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MUFF CUSHION
Model: AJ30-APP

Muff - muff - manchon

Sitzkissen - seat cushion
coussin chauffant

the heat is on. l‘\?i\(
www.alpenheat.com


https://alpenheat.com/

GPSR-INFO

[EN) Responsible person for
General Product Safety Regulation (GPSR): Tanja Grag|

[DE) Zusténdige Person fur
Produktsicherheitsverordnung (GPSR): Tanja Gragl
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ALPENHEAT

(BG) OTtrosopHo nuue 3a PernameHTa 3a obuia 6esonacHocT

Ha npogykTuTe (GPSRY): Tanja Gragl

[DK) Ansvarlig for General Product Safety
Regulation (GPSR): Tanja Gragl|

(CZ) Odpovédna osoba za VSeobecné nafizeni o
bezpecnosti vyrobkd (GPSRY): Tanja Grag|

(EE) Uldise tooteohutuse maaruse (GPSR) eest
vastutav isik: Tanja Grag|

[ES) Responsable del Reglamento General de Seguridad
de Productos (GPSR]): Tanja Gragl|

[FI) Vastuuhenkild Yleinen
tuoteturvallisuusmaarays (GPSR): Tanja Gragl

(FR) Responsable du Reglement Général sur
la Sécurité des Produits (GPSR]) : Tanja Gragl

[GR] YmeuBuvn yia Tov leviko Kavoviopd Aapaleiag
MpoidvTwv (GPSRY): Tanja Gragl

[HR) Odgovorna osoba za Uredba o op¢oj sigurnosti
proizvoda (GPSR]): Tanja Gragl

(HU) Az Altalanos Termékbiztonsagi
Szabalyzatért (GPSR) felelés személy: Tanja Grag|

(IT) Persona responsabile per Regolamento generale
sulla sicurezza dei prodotti (GPSR): Tanja Grag|

(LT) Uz Bendrajj gaminiy saugos reglamenta (GPSR)
atsakingas asmuo: Tanja Gragl




[LV) Atbildigd persona par Visparéja produktu drosibas
regula (GPSR): Tanja Gragl

[NL) Verantwoordelijke persoon voor Algemene
productveiligheidsverordening (GPSR): Tanja Gragl

GPSR-INFO

[(NO) Ansvarlig for General Product Safety
Regulation (GPSR): Tanja Gragl

[PL) Osoba odpowiedzialna za Ogélne rozporzadzenie
dotyczace bezpieczenstwa produktéw (GPSR): Tanja Gragl

[PT) Responsavel pelo Regulamento Geral de Seguranca de
Produtos (GPSR): Tanja Gragl

[RO) Persoana responsabild pentru Regulamentul
general privind siguranta produselor (GPSR): Tanja Gragl

[RS) OprosopHo nuue 3a OnwTy ypenby o besbenHocTn
npoussoga ([MICP): Tawa parn

(RU) OtBeTcTBEHHOE Lo 3a Ob6wwime npaBuna
6esonacHocTu npoaykumn (GPSR): Tana parn.

[SE) Ansvarig person for General Product Safety
Regulation (GPSR): Tanja Gragl

[S1) Odgovorna oseba za Predpisi o splosni varnosti
proizvodov (GPSR]): Tanja Grag!

[SK] Zodpovedna osoba za VSeobecné nariadenie
o0 bezpecnosti vyrobkov (GPSR): Tanja Grag!

Alpenheat Produktions- u. Handels GmbH
Kirchweg 1/3
8071 Hausmannstéatten, AUSTRIA

www.alpenheat.com
/)

Tel: +43 3135 82396 y 7/
Email: office.eu@alpenheat.com ALPENHEAT
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INSTRUCTIONS:

Charge the battery with the Plug the connector to the battery
included battery charger. and choose a temperatur level on

the battery or with our APP

N e N

USB-C

- ¥

) Unplug the connector from
Feel the soothing warmth the battery. Remove the
within minutes! battery for storage.

A




BATTERY:

Colour of lights:

red: orange: green: blue:
BOOST HIGH MEDIUM LOW

Amount of lights:

4 of 4 lights: 3 of 4 lights: 2 of 4 lights: 1 of 4 lights: 0 of 4 lights:
100% charged 75% loaded 50% loaded 25% loaded flat




Plug

connector \)

—

Manual control
of the heating
levels with button

The full EU Declaration of Conformity is available at/Die vollsténdige
EU-Konformitétserkldrung ist unter folgender Adresse verfiigbar:
https://alpenheat.com/instruction/compliance/AJ30-APP.pdf
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HEATING AREA

Battery pocket
Carry strap with zipper

! !
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ALPENHEAT

ALPENHEAT Produktions- & Handels GmbH
Kirchweg 1/3, 8071 Hausmannstatten, Austria, Europe
T: +43 3135 82396 _ M: office.eu@alpenheat.com

www.alpenheat.com
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ALPENHEAT Heated Muff FIRE with APP

Model: AJ30-APP Heated Muff FIRE 2in1 Muff&Cushion

AT A GLANCE:

- 1 Muff with integrated heating element (AJ30-APP)

- 1 Battery pack (BP3c)

- 1 USB-C Adapter (LG34c) and USB-C charging cable (LG35c)

SAFETY INSTRUCTIONS

Keep the product out of the reach of small children, as it contains small parts
which could be swallowed. This product should not be used by individuals
unable to determine when the temperature is too hot or too cold. Small
children are more sensitive to hot and cold. Certain illnesses, e.g. diabetes,
can cause impaired temperature sensitivity. Persons with disabilities or infirm
persons might not be able to communicate that they are too warm or too cold.
Therefore, the product is not suitable for children under the age of three, the
infirm or individuals insensitive to heat. If in doubt or if you have cardiovascular
problems consult your doctor before using the product. Only use the original
recharger supplied with the product for charging the batteries. It has been
designed for indoor use only and should not be exposed to wetness. Do not
insert metal or other objects into the connection sockets or plug as this can
damage the product. If you notice that the connection cables or any other
parts are damaged, do not use the product. Do not make any modifications to
the product and do not use it for any purpose other than intended. If you feel
any unpleasant sensation, such as tingling, that may be a sign that the heat
setting is set too high and should be reduced immediately or disconnect the
muff from the battery pack. If the product is not in use, the battery packs have
to be disconnected from the muff. Alpenheat products are not compatible with
one another or with products from other manufacturers, so never use chargers,
heaters or battery packs from other products.

HOW TO CHARGE THE BATTERIES AND HOW TO GET STARTED

1. Fully charge the battery before using the product. Plug the battery into the

charger. The green LEDs on the battery flash, indicating that the battery is

charging. Charging status: see the diagram *Battery Status. When the battery is

fully charged, the green LEDs on the battery stop flashing and stay on.

2. Insert the plug of the muff into the battery. One red LED will start to flash.
The battery only works when it is plugged into the muff.

GETTING STARTED WITH THE APP:

3. Download the free APP.

4. Activate Bluetooth on your phone, then open the APP.

5. In the APP: select muff in the main product overview.

6. In the APP: click on the flashing blue Bluetooth connection icon on the muff.
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7. Now the muff is connected with your APP.

8. To change the temperature either click the heat level button in the APP or press
the switch on the battery.

9. Click the on/off button in the APP to change to stand-by mode. The red LED on
the battery flashes.

To change the heat setting (APP):

* Press the “LOW” button (blue) in the APP. The LEDs on the batteries are blue
and the muff is working in low mode.

* Press the “MEDIUM” button (green) in the APP. The LEDs on the batteries are
green and the muff is working in medium mode.

* Press the “HIGH” button (yellow) in the APP. The LEDs on the batteries are
yellow and the muff is working in high mode.

* Press the “BOOST” button (red) in the APP. The LEDs on the batteries are red
and the muff is working in boost mode.

Q) To turn on or off press the button: GREEN = ON, YELLOW = OFF

MANUAL OPERATION:
Plug the muff into the battery, the red LED flashes. Press and hold the on/off
button on the battery until the green LEDs light up. The battery is on and working
in medium mode.

To change the heat setting (manual operation):

* Press the on/off switch again, the battery LEDs are yellow, and the muff is
working in HIGH mode.

« Press the on/off switch again, the battery LEDs are red, and the muff is working
in BOOST mode.

* Press the on/off switch again, the battery LEDs are blue, and the muff is working
in LOW mode.

* Press the on/off switch again, the battery LEDs ~ (~ .
are green, and the muff is working in MEDIUM Battery status:
mode.

* Press and hold the on/off switch on the battery
until the LEDs go out. The red LED flashes and
the battery will stop output, and the cushion will
not heat-up. The battery is in stand-by mode.

« To turn the battery off completely, unplug the
cable of the muff from the battery.

4 of 4 lights:
100% charged

3 of 4 lights:
75% loaded

2 of 4 lights:

BATTERY LEVEL INDICATOR: *Battery status 50% loaded

When the battery is not connected to the muff,
press the on/off switch on the battery until the
LEDs light-up. The LEDs show how fully charged
the battery is (*see column right).

When the battery is connected to the muff,
depending on the heat setting, the glowing red/
orange/green/blue LEDs show you how fully
charged the battery is.

1 of 4 lights:
25% loaded

0 of 4 lights:
flat
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ELECTRICAL PARAMETERS:
Li-lon battery pack: Battery voltage: 7.4V
Muff battery capacity: 2200mAh/16.28 Wh

CHARGER PARAMETERS:
Input: AC/100-240V 50-60Hz Output: 5V/2.4A
Heating duration 2—10 hours depending on the setting selected.

The battery pack is water repellent and shockproof. Under no circumstances
should you take this apart.

NOTE ON CHARGING THE BATTERIES:

The batteries can only be charged with a standard charger that provides a fixed

output voltage of 5 V.

Example: 5V /2 A (10 W) — the voltage and current values are clearly stated.

Fast chargers are not suitable. These can generally be identified by the following

characteristics:

« Multiple voltages and currents are specified (e.g., 5 VI3 A, 9 V/2.5 A, 15 V/2.2 A).

* They usually deliver higher power starting at approximately 20 W.

* References to USB-PD (Power Delivery) or USB-QC (Quick Charge) may be found.
Charging protocol version numbers may also be indicated (e.g., PD 3.0).

USE:

The heated muff/cushion provides comfortable and continuous warmth. Do not

allow your body to get cold in the first place, because more energy will be required

to warm it up, than if you had turned the heat on right at the beginning.

MAINTENANCE RULES FOR LI-ION AND LI-PO BATTERIES: 2

« The first charging process is very important! Please charge the battery
completely before the first use.

« If a battery is discharged below its nominal voltage, this might trigger further
processes, which could damage or destroy the battery.

* Therefore, ALPENHEAT batteries have built-in electronics that switch off the device
before such a deep discharge happens.

* Frequent overcharging can permanently damage the battery. That's why the charger
stops the charging process automatically as soon as the battery is fully charged.
Repeatedly reconnecting a charged battery to the power supply will not increase
the charging level!

* Charging should normally only be carried out at room temperature (about 18°C
- 21°C). Avoid charging a cold battery, as this might damage the cells. Allow the
battery to warm up at room temperature in order to charge it under ideal conditions.

* High temperatures might also damage the battery. Never leave the battery in the
sun or in the car on hot and sunny days.

« Li-lon batteries and Li-Polymer batteries should ideally be stored at room
temperature.




« Fully charged or empty Li-ion batteries should not be stored for a longer period
of time. In complex tests, the optimum storage condition was determined at a
capacity of 30 % to 50 % and at a low temperature, but not below 0°C.

« Storage at -5°C to 45°C (Li-lon) and at 0°C to 40°C (Li-Polymer) is possible,
but not recommended

» Batteries have to be charged every 6 months.

« Even if not in use batteries lose energy. A Li-lon battery loses about 3% to 5%
per month.

* Always dispose of used and old batteries in an environmentally correct way.

CLEANING:

Remove battery pack. Do not machine or hand wash. Spot cleaning with mild
soap is recommended, using a damp cloth or soft brush.

Do not use bleach or strong detergent. Make sure the muff is dry before
storing it.

DISPOSAL OF PRODUCT

This product must be disposed of according to the prevailing guidelines for
disposing of used electrical and electronic appliances. The symbol on the
product or on its packaging indicates that this product must not be treated as
household waste, but must be disposed of at a collection point for the recycling
of electrical and electronic appliances. The product contains a lithium-ion (Li-
ion) battery pack. The battery pack must not be taken apart, thrown into a fire
or short-circuited.The battery pack must be disposed of properly. Appropriate
containers for battery disposal are available in shops that sell batteries, as

well as at municipal waste collection places.By your contribution to the correct
disposal of this product you are helping to protect the environment and the health
of your fellow mankind. Human health and the environment are endangered by
inappropriate waste disposal. Recycling helps to reduce the consumption of raw
materials.

ALPENHEAT IS NOT RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGE TO THE PRODUCT
OR INJURY TO THE USER CAUSED BY MISUSE OF THE PRODUCT.

MANUFACTURER'’S LIMITED GUARANTEE:

ALPENHEAT guarantees that this product is free from defects in material or
workmanship. The guarantee period starts on the date on which the product
was first purchased by an end customer. In the case of repairs or exchange, the
guarantee period is neither extended nor does it begin anew. Should a defect
occur during the guarantee period, the product has to be immediately returned
to an authorized ALPENHEAT dealer, together with the corresponding dated
purchase invoice. Within the guarantee period ALPENHEAT will at their sole
decision repair or exchange the product.
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EXCLUSION AND LIMITATIONS:

Batteries or battery packs are excluded from the guarantee. ALPENHEAT gives
no guarantee for damages caused by accidents, negligence or improper use.
Furthermore, textile wear, change of appearance, any product modification,
damage to the product are also excluded from the guarantee. The manufacturer’s
limited guarantee does not affect statutory warranty rights. If the defect is detected
after manufacturer’s limited guarantee has expired or it is not covered by this
guarantee or there is no purchase invoice provided, ALPENHEAT reserves the
right to determine and suggest which steps be taken (repair or exchange at the
expense of the customer) at ALPENHEAT'’s sole discretion.

Model: AJ30 with APP

Not in the household waste!
Subject to change.
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ALPENHEAT Beheizter Muff Fire mit APP

Modell: AJ30-APP Beheizter Muff FIRE 2in1 Muff&Cushion

INHALT:

- 1 Beheizter Muff mit integriertem Heizelement (AJ30-APP)
- 1 Akku (BP3c)

- 1 USB-C Adapter (LG34c) und USB-C Ladekabel (LG35c)

GEBRAUCHSANWEISUNG

Sicherheitshinweise

Bewahren Sie das Produkt auflerhalb der Reichweite von kleinen Kindern auf,

da es verschluckbare Kleinteile enthalt. Dieses Produkt sollte nicht von Personen
verwendet werden, die nicht feststellen kénnen, ob die Temperatur zu hei® oder

zu kalt ist. Kleine Kinder reagieren empfindlicher auf Hitze und Kélte. Bestimmte
Krankheiten, z.B. Diabetes kann eine beeintréchtigte Temperaturempfindlichkeit
verursachen. Menschen mit Behinderungen oder gebrechliche Personen kénnen
mdglicherweise nicht mitteilen, dass ihnen zu warm oder zu kalt ist. Daher ist

das Produkt nicht geeignet fur Kinder unter drei Jahren, gebrechliche oder
hitzeunempfindliche Personen. Verwenden Sie unter Einnahme von Medikamenten
und/oder Schmerztabletten keine Heizprodukte. Im Zweifelsfall oder bei Herz-
Kreislauf-Problemen konsultieren Sie vor der Anwendung des Produkts lhren

Arzt. Verwenden Sie zum Laden der Akkus nur das mit dem Produkt gelieferte
Original-Ladegerat. Es ist nur fir die Verwendung trockenen Bereichen konzipiert
und sollte keiner Nésse ausgesetzt werden. Stecken Sie keine metallischen oder
anderen Gegenstande in die Anschlussbuchsen oder den Stecker, da dies das
Produkt beschadigen kann. Wenn Sie feststellen, dass die Anschlusskabel oder
andere Teile beschadigt sind, verwenden Sie das Produkt nicht. Nehmen Sie keine
Veranderungen am Produkt vor und verwenden Sie es nicht zweckentfremdet. Wenn
Sie ein unangenehmes Gefiihl, wie z. B. Kribbeln verspiiren, kann dies ein Zeichen
dafir sein, dass die Heizstufe zu hoch eingestellt ist. Sie sollte sofort reduziert oder
der Muff sollte vom Akkupack getrennt werden. Produkte diirfen - wenn nicht benutzt
- auf keinen Fall eingeschaltet nebeneinander oder zugedeckt gelagert werden, um
einen Hitzestau zu vermeiden. Wenn das Produkt nicht verwendet wird, missen die
Akkupacks getrennt werden. Alpenheat-Produkte sind nicht untereinander oder mit
Produkten anderer Hersteller kompatibel, verwenden Sie daher niemals Ladegerate,
Heizgerate oder Akkupacks anderer Produkte.

WIE MAN DIE BATTERIEN AUFLADT UND SIE STARTET:

1. Laden Sie die Batterie vollstdndig auf, bevor Sie das Produkt verwenden.
Stecken Sie den Akku in das Ladegerat. Die griinen LEDs an den Batterie blinken
und zeigen damit an, dass die Batterien geladen werden. Ladestatus siehe Bild
*Battery Status. Wenn der Akku vollstédndig aufgeladen ist, horen die griinen
LEDs am Akku auf zu blinken und leuchten dauerhaft.
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2. Stecken Sie den Stecker des Muffs in die Batterie. Eine rote LED beginnt zu
blinken. Der Akku funktioniert nur, wenn dieser an den Muff angesteckt ist.

INBETRIEBNAHME MIT DER APP:

3. Laden Sie die kostenlose APP herunter.

4. Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Telefon und 6ffnen Sie dann die APP.

5. In der APP: Muff in der Hauptproduktlibersicht auswahlen

6. In der APP: Klicken Sie auf das blau blinkende Bluetooth-Verbindungssymbol des
Muffs

7. Jetzt ist der Muff mit Ihrer APP verbunden

8. Um die Temperatur zu andern, klicken Sie in der APP auf die Schaltflache
,Heizstufe“ oder driicken Sie die Taste auf dem Akku.

9. Klicken Sie in der APP auf die Ein-/Aus-Taste, um in den Standby-Modus zu
wechseln. Die rote LED am Akku blinkt.

So dndern Sie die Heizstufen (APP)

« Driicken Sie NIEDRIG (blau) in der APP - die LEDs an den Batterien leuchten blau
und der Muff arbeitet im Low-Modus.

« Driicken Sie MITTEL (griin) in der APP - die LEDs an den Batterien leuchten griin
und der Muff arbeitet im mittleren Modus.

« Driicken Sie HIGH (gelb) in der APP - die LEDs an den Batterien leuchten gelb
und und der Muff im High-Modus.

« Driicken Sie BOOST (rot) in der APP - die LEDs an den Batterien leuchten rot und
und der Muff arbeitet im Boost-Modus.

(D Zum Ein- und Ausschalten driicken Sie den Knopf: GRUN = EIN, GELB = AUS.

MANUELLER BETRIEB:

Stecken Sie den Muffstecker an den Akku, die rote LED blinkt. Driicken und halten

Sie die Ein-/Aus-Taste am Akku, bis die griinen LEDs leuchten. Der Akku ist

eingeschaltet und arbeitet im Medium-Modus.

So dndern Sie die Heizstufe (Manueller Betrieb)

« Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, die Batterie-LEDs leuchten gelb und der
Muff arbeitet im High-Modus.

« Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, die Akku-LEDs leuchten rot und der Muff
arbeitet im Boost-Modus.

« Drlicken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, die Batterie-LEDs leuchten blau und der
Muff arbeitet im niedrigsten Modus.

« Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, die Batterie-LEDs leuchten griin und der
Muff arbeitet im mittleren Modus.

« Halten Sie die Ein-/Aus-Taste am Akku gedriickt, bis die LEDs erldschen. Die rote
LED blinkt, der Akku schaltet sich aus und der Muff wird nicht erwarmt. Der Akku
befindet sich im Standby-Modus.

Um den Akku komplett auszuschalten, trennen Sie das Kabel von dem Muff und vom
Akku.



BATTERIELADEANZEIGE: *Battery status:
Wenn der Akku nicht mit dem Muff verbunden
ist, driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste am
Akku, bis die LEDs aufleuchten. Die LEDs
zeigen an, wie voll der Akku ist (*siehe Spalte
rechts). Wenn der Akku mit dem Sitzkissen
verbunden ist, zeigen Ihnen die je nach
Heizstufe leuchtenden rot/orange/griinen/blauen
LEDs, wie voll der Akku geladen ist.

*Battery status:

4 of 4 lights:
100% charged

3 of 4 lights:
75% loaded

ELEKTRISCHE PARAMETER: Li-lon Akku:
Batteriespannung: 7,4 V /

Batteriekapazitat 2200 mAh / 16,28 Wh
LADEPARAMETER: Eingang: AC/100-240V
50-60Hz

Output: 5V/2,4A

Betriebsdauer: ca. 2 - 10 Stunden, abh&ngig von
der gewahlten Heizstufe.

2 of 4 lights:
50% loaded

1 of 4 lights:
25% loaded

0 of 4 lights:
flat

Der Akku ist wasserabweisend und
stoBsicher. Nehmen Sie diesen auf keinen
Fall auseinander.

HINWEIS ZUM LADEN DER AKKUS

Das Aufladen der Akkus ist nur mit einem Standard-Ladegerat méglich, das eine

feste Ausgangsspannung von 5 V bereitstellt.

Beispiel: 5V /2 A (10 W) — die Werte fiir Spannung und Strom sind eindeutig

angegeben.

Nicht geeignet sind Schnellladegerate. Diese sind in der Regel an folgenden

Merkmalen erkennbar:

» Es werden mehrere Spannungen und Strdme angegeben (z. B.5V/3A,9V/
25A,15V/2.2A).

+ Sie liefern meist eine héhere Leistung ab ca. 20 W.

+ Es finden sich Hinweise auf USB-PD (Power Delivery) oder USB-QC (Quick
Charge). Zusatzlich kénnen Versionsnummern der Ladeprotokolle angegeben
sein (z. B. PD 3.0).

GEBRAUCH:

Das beheizte(r) Muff/Kissen schafft eine behagliche und andauernde Warme fur
Ihren Kérper. Lassen Sie den Korper nicht erst kalt werden, denn zum Aufwarmen
wird mehr Energie bendétigt, als wenn Sie sie die ganze Zeit warmen.

REGELN ZUR LI-IONEN UND LI-POLYMER AKKUPFLEGE:
* Der erste Ladevorgang ist entscheidend! Laden Sie den Akku vor dem
ersten Gebrauch bitte vollstéandig auf.

1]
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« Wird der Akku unter seine Nennspannung entladen, kann dies zu Prozessen

fuhren, die den Akku beschadigen oder zerstéren. Die ALPENHEAT Akkus

besitzen deshalb eine Elektronik, die das Gerat abschaltet, bevor es zu einer

solchen Tiefentladung kommt.

Auch haufiges Uberladen kann den Akku dauerhaft schadigen. Deshalb beendet

das Ladegerat automatisch den Ladevorgang, sobald der Akku vollgeladen ist.

Dem Akku kann keinesfalls durch wiederholtes anschlieRen vermeintlich mehr

Ladung zugefiihrt werden.

Das Aufladen sollte in der Regel nur bei Zimmertemperatur (etwa 18°C bis

21°C) erfolgen. Vermeiden Sie es, einen kalten Akku aufzuladen, das schadet

den Zellen. Speziell bei kalten AuBentemperaturen im Winter den Akku immer

erst bei Zimmertemperatur warm werden lassen, um ihn dann unter optimalen

Bedingungen aufzuladen.

Auch hohe Temperaturen schaden dem Akku. Lassen Sie den Akku an heiflen

Sonnentagen nie im Auto in der Sonne liegen.

Li-lon Akkus und Li-Polymer Akkus sollten am besten bei Raumtemperatur

gelagert werden.

Li-lon-Akkus sollten Uber langere Zeit weder leer noch voll aufgeladen gelagert

werden. Die in aufwendigen Versuchsreihen ermittelte optimale Lagerung liegt

bei einer Kapazitat von 30 % bis 50 % und bei niedrigen Temperaturen nicht aber

unter 0°C. Eine Aufbewahrung zwischen - 5°C bis 45°C (Li-lonen) und 0°C bis

40°C (Li-Polymer) ist méglich, aber nicht optimal.

« Nachladen spéatestens alle 6 Monate erforderlich!!

* Auch im unbenutzten Zustand verlieren Akkus Energie. Bei einem Li-lon-Akku
betragt der Energieverlust ca. 3 % bis 5% pro Monat.

« Alte und verbrauchte Akkus bitte immer umweltgerecht entsorgen

REINIGUNG:

Entfernen Sie den Akku vor der Reinigung. Maschinenwasche und Handwéasche
sind nicht ratsam. Eine punktuelle Reinigung mit milder Seife wird empfohlen. Sie
kénnen das Kissen aber auch mit einem feuchten Tuch oder einer sanften Birste
reinigen. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder Reinigungsmittel, um das
Kissen zu waschen. Vergewissern Sie sich, vor der Lagerung, dass das Kissen
trocken ist.

ARTIKEL ENTSORGEN:

Dieser Artikel muss gemaR die geltenden Richtlinien fiir die Entsorgung von
gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten entsorgt werden. Das
Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer
Annahmestelle flir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten
abgegeben werden muss. Dieser Artikel enthalt einen Lithium-lon (LI-lon) Akku. Der
Akku muss ebenso sachgerecht entsorgt werden. Zu diesem Zweck stehen in den
entsprechenden Sammelstellen Behalter zur Akku-Entsorgung bereit. Der Akku darf
nicht auseinander genommen, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden.



Durch ihren Beitrag zur korrekten Entsorgung dieses Produkts inkl. Akku schitzen
sie die Umwelt und die Gesundheit ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit
werden durch falsches Entsorgen gefahrdet. Materialrecycling hilft den Verbrauch
von Rohstoffen zu verringern.

ALPENHEAT IST FUR DIE BESCHADIGUNG DES PRODUKTES ODER DIE
VERLETZUNG DES BENUTZERS DURCH FALSCHE ANWENDUNG NICHT
VERANTWORTLICH.

BESCHRANKTE HERSTELLERGARANTIE:

ALPENHEAT garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- oder
Herstellungsfehlern ist. Die Garantiefrist beginnt mit dem Datum, an dem das
Produkt erstmals von einem Endkunden erworben wird. Sie wird durch erfolgte
ReparaturmalRnahmen oder Austausch weder verlangert noch beginnt sie von
neuem. Sollte wahrend der Garantiezeit ein Mangel an lhrem Produkt auftreten,

ist das Produkt unverziiglich an einen autorisierten ALPENHEAT-Handler
zurlickzugeben und ein entsprechender datierter Kaufbeleg vorzuweisen. Innerhalb
der Garantieperiode entscheidet ALPENHEAT ob der Mangel durch Reparatur oder
Austausch des Geréats behoben wird.

AUSSCHLUSS UND BESCHRANKUNGEN:

ALPENHEAT gewahrt keine Garantie fiir Schaden infolge von Unfallen,
Fahrlassigkeit und unsachgemafier Verwendung. AufRerdem sind von der Garantie
ausgeschlossen: Verschleifdteile, Textilabnutzung, Veranderung von Aussehen,
unsachgemal vorgenommene Produktmodifikationen, Beschadigungen am
Produkt. Die Herstellergarantie lasst lhre gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche
unberihrt. Ist der Fehler nicht durch diese Garantiebedingungen gedeckt, behalt
ALPENHEAT sich vor, den fehlerhaften Teil nach eigenem Ermessen zu reparieren
oder zu ersetzen.

Modell: AJ30 mit APP

Nicht in den Hausmiill!
Anderungen vorbehalten.
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i BULGARIAN

ALPENHEAT OTOMNSAEMA NrPUBHA FIRE C NPUNOXEHUE
Mopen: AJ30-APP Otonnsiema rpuBHa FIRE 2B1 puBHa 1 Bb3rnaBHUYKa

HAKPATKO:
- 1 rpvBHa ¢ BrpageH HarpesaterneH enemeHt (AJ30-APP)
- 1 6arepus (BP3c)
- 1 USB-C apantep (LG34c) n USB-C kaben 3a 3apexgaHe (LG35c)

WHCTPYKLUU 3A BE3ONACHOCT

[pbxTe npogykTa Aaney oT Manku Aeua, Tbil KaTo CbAabpXKa Masky 4acTu, KOUTo
MoraT aa 6baaT norbnHaTu. To3u NpodykT He TpsibBa Aa ce U3nonaea oT N1ua, KoUTo
He morarT [a onpefensiT kora TeMneparypara e TBbpAe BUCOKa Unu TBbPAE HUCKa.
MankuTe feua ca no-4yBCTBUTENHU KbM ropeLLo 1 cTyaeHo. Hsikon 3aGonsisaHus,
Hanpumep Anabert, MoraT Aa NPUYUHAT HapyLLeHa TeMrnepaTtypHa YyBCTBUTESTHOCT.
Xopa ¢ yBpexaaHust Unu HEMOLLHU Xopa MOXe [ia He ca B CbCTOsHWE Aa CbOoOLAT, Ye
1M e TBbpe TOMNNo unu TBbpae cryaeHo. CnegoBaTeriHo NPoAyKTbT He € NoAXoasLy,
3a geua nof TpUroamiHa Bb3pacT, HEMOLLHWU UKW nuua, HeYyBCTBUTENHU KbM
TONNMHA. AKO UMaTe CbMHEHUSI UMW CbPAEYHO-CbA0BU NPOGNeMu, KOHCYNTUpanTe ce
¢ Bawwwmsa nekap, npegu Aa nanonssare NpoaykTa. Manonasaite camo opuUrMHanHoTo
3apsiiHO YCTPOMCTBO, MPEAOCTABEHO C NMPOAYKTA, 3a 3apexaaHe Ha bGatepuute.
MpoekTupaH e camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo 1 He TpsibBa Aa ce u3nara Ha Bnara.
He nocraesiiTe MeTanHu unu apyri npeaMeTv B CBbp3BalluTe rHesna unu wencena,
TbI1 KaToO TOBa MOXe [a noBpeau npoaykra. Ako 3abenexure, Ye CBbp3BaLLuTe
kabenu unu Apyru 4actu ca noBpeaeHu, He M3rnonaeanTe npogykra. He npasete
HUKaKBM MOAUMKaLMK NO NPoAYKTa U He o U3Non3sainTe 3a Lenu, pasnuyHm

OT NpegHa3Ha4eHneTo My. AKO yCeTUTe HeMpUSITHO ycellaHe, KaTo Hanpuvep
13TpbMNBaHe, TOBA MOXeE Aa € 3HakK, Ye CTeneHTa Ha HarpsisaHe e HacTpoeHa

TBbpPAE BUCOKO M TpsibBa HezabaBHO Aa ce Hamanu unu Ja ce paskadart mydgure ot
GaTepuiiHus naket. AKO NPOAYKTLT He ce M3rnonaea, 6aTepuiiHUTe naketu TpsibBa aa
ce pa3kayart oT mydarta. [MpoaykTute Ha Alpenheat He ca CbBMeCTUMU NoMexay cu
WINK C NPOAYKTW OT ApYrv NPOU3BOAUTENM, Taka Ye HUKOra He U3nonssanTe 3apsaHu
YCTPOWCTBa, HarpeeaTteny unu 6atepuitHin NnakeTy oT Apyri NPOAYKTY.

KAK A 3APEOETE BATEPUUTE U KAK A 3ANOYHETE

1. 3apeneTe Hanb/HO GaTepusiTa, Npeaun Aa uanonaeare npogykTa. Bkniovete
6aTepusiTa B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. 3eneHnTe cBeToamoamn Ha 6atepusita murar,
KOeTo rnokassa, Ye 6aTepusta ce 3apexga. CbCTosiHUE Ha 3apexaaHe: BIbKTe
avarpamara *CbcrosiHue Ha 6atepusaTa. Korato 6atepusita € HanbIHO 3apeaeHa,
3eMeHnTe cBEToAMOaMN Ha GaTepusiTa cnvpart Aa MUraT U OCTaBaT BKITOYEHN.

2. MNocraeeTe LWencena Ha Myda B 6aTepusTta. EANH YepBeH CBETOAMOA LLe 3anoyHe
na mura. batepusita paboTtn camo koraTo e BkIlodeHa B Myda.

Mbpeu cTbrnkn ¢ APP:
3. N3TerneTe 6e3nnaTHOTO NpUIIOXEHME.
4. AktusmnpaniTe Bluetooth Ha TenedoHa cu, cnen KOeTo oTBOpETE NPUMOXEHNETO.
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5. B npunoxexueto: nsbepete muff oT 0CHOBHUS Npernea Ha npogdykTa.

6. B npunoxeHneTo: KNUKHETE BbPXY MUrallata CuMHs UkoHa 3a Bluetooth Bpb3ka
Ha myda.

7. Cera MydbT € CBbP3aH C BaLLETO NPUNOXEHMe.

8. 3a Ja npoMeHWTe TemnepaTtypaTa, KIMkHeTe BbpXy OyTOHa 3a HVBO Ha
HarpsiBaHe B NPUIIOXEHNETO UMM HaTUCHETe NpeBKnoYBaTens Ha batepusiTa.

9. KnukHeTe Bbpxy 6yToHa 3a BKMiOYBaHE/U3KIIO4YBaHE B MPUIOXEHMETO, 3a Aa
NpeMUHeTe B PeXUM Ha FOTOBHOCT. YepBeHUAT CBETOANOA Ha baTepusiTa mura.

3A OA MPOMEHUTE HACTPOWKATA 3A TOMJIUHA (APP):

» HatucHete 6yToHa ,Hucka" (cuH) B npunoxexueto. Ceetoauoaute Ha batepunte
ca CUHU U MyddBT paboTu B HUCHK PEXUM.

» HatucHete 6yToHa ,CpenHa“ (3eneH) B npunoxexHuero. Ceetoauoaute Ha
6aTtepunTe ca 3eneHn u MydbT paboTu B CpedeH pexuMm.

» HatucHete 6yToHa ,Bucoka“ (kbnT) B npunoxeHueto. CeetoamoguTe Ha
6aTepunTe ca XbnTu U MydbT paboTu B CUNEH PEXUM.

» HatucHete GyToHa ,YcuneaHe" (4epBeH) B NpunoxeHueTo. CeetogmoanTe Ha
6aTepunTe ca YepBeHU U MydbT PaboTu B YCUNEH PEXMM.
3a [ia BKIYMTE UKW U3KITHYUTE, HAaTUCHETE ByTOHa: 3eMIeHO = BKIMIOYEHO, XbNTO
= U3KMNIOYEHO

(D 3a ga BKNoYMTE UK U3KNIYUTE, HAaTUCHETe 6yTOHaI 3eneHo = BKIMYeHo,
XbITO = U3KNKOYEHO

PBYHA ONEPALIUA:

BkntoueTe mydhata B 6aTepusita, YHepBeHUST cBeToamoa Mura. HatucHerte u
3aApbxTe OyTOHa 3a BKIOYBaHe/U3kniouBaHe Ha GaTepusTa, AOKaTO 3eneHnTe
CBeTOAVOoAM cBeTHaT. BaTepusTa e BkItodeHa n paboTu B CpeaeH pexum.

3a Aa NpoMeHUTe HacTponKaTa 3a HarpsiBaHe (PbYHO ynpaBneHue):

* HaTucHete 0THOBO NpeBKMoYBaTENSA 3a BKMIOYBAHE/M3KMIOYBAHE, CBETOANOANTE
Ha B6aTepusTa ca XbNTW U MycdaTa paboTy B PeXunM Ha BUCOKA MOLLIHOCT.

* HaTucHeTe 0THOBO NpeBKMoYBaTENSA 3a BKMIOYBAHE/M3KMIOYBAHE, CBETOANOANTE
Ha B6aTepusTa ca YepBeHU 1 MydaTa paboTn B pexxMm Ha ycunsaHe.

* HaTucHete 0THOBO NMpeBKMtoYBaTENs 3a BKMIOYBAHE/M3KMIOYBAHE, CBETOANOANTE
Ha B6aTepusTa ca CUHU U MychaTa paboTu B PEXMUM Ha HUCKA MOLLHOCT.

* HaTucHeTe 0THOBO NpeBKMtoYBaTENs 3a BKMIOYBAHE/U3KMIOYBAHE, CBETOANOANTE
Ha BGaTepusTa ca 3eneHu n mydarta paboTn B CpeaeH pexum.

* HaTucHete 1 3agpbXTe NpeBkoYBaTens 3a BKNoYBaHE/U3KNoYBaHe Ha
6aTepusiTa, 4OKATO CBETOANOANTE M3racHat. YepBeHUAT CBETOAVOA MUra 1
6aTepusTa e cnpe Aa 3axpaHBa, a MydaTa HaMa fda ce Harpsisa. batepusita e
B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

+ 3a ga uskntoyute 6atepusiTa HanbNHO, U3kNoveTe kabena Ha Mydara ot
GaTepusTa.

WHOUKATOP 3A HUBO HA BATEPUATA:

*CbcTosiHME Ha BaTtepusita

KoraTo GaTtepusaTa He e cBbp3aHa kKbM Myda, HaTUCHETe NpeBKoYBaTens
3a BKITHOYBaHe/U3kIoYBaHe Ha batepusita, 4OKATO CBETOANOAUTE CBETHAT.
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CseToavoauTe nokasear Korko e 3apeaeHa batepusita
(*BMXTE KOMOHaTa).

Korato GaTepusita e cBbp3aHa kKbM Myda, B 3aBUCHMOCT
OT HacTpoukaTa Ha Temnepartypara, CBeTeluTe
YepBeHu/opaHxXeBw/3eneHn/CMHN CBETOAMOAM NoKa3BaT
KOMKo e 3apefeHa Gatepusita.

EnekTtpuyecku napametpu:
TNnTueso-iioHHa Gatepusi: HanpexeHue Ha Gatepusita: 7.4V
KanauwuTtet Ha 6aTepusita Ha Mycda: 2200mAh/16.28 Wh

MapamMeTpu Ha 3apsAAHOTO YCTPOWUCTBO:

Bxoa: AC/100-240V 50-60Hz Uaxon: 5V / 2.4A
MpoabmkuTenHocT Ha HarpssaHe 2,0—10,0 yaca B
3aBUCUMOCT OT u3bpaHaTta HacTpoiika.

BaTtepusita e BOAOOTGNBLCKBALLA U YAAPOYCTONYMBA.
Mpu HUKaKBK OGCTOATENCTBa He TpsiGBa Aa
pa3srno6sBare ToBa.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

3ABEJIEXXKA OTHOCHO 3APEXOAHETO HA BATEPUUTE:
Batepunte moraT fa ce 3apexaar caMo CbC CTaHAapTHO 3apsiAHO YCTPOIACTBO,

KOETO OCUrypsiBa (PUKCUPAHO U3XOL4HO HanpexkeHwve ot 5 V.

Mpumep: 5V /2 A (10 W) — CTOMHOCTUTE Ha HanpeXeHUeTo 1 Toka ca sICHO

noco4veHn.

BbpaunTe 3apsaHM YCTPOMCTBA He ca noaxoasium. Te o6ukHoBeHo MoraT aa 6baar

VI,D,SHTI/ICpVILlVIpaHVI No CnegHUTe XapakTepuCcTUKn:

* [ocoyeHn ca MHOXECTBO HanpexeHusi u Tokose (Hanp. 5V /3A,9V/25A,15V

122A).

* Te 06uKHOBEHO ocurypsieaTt no-B1uCcoKa MOLLHOCT, 3anovBalla ot I'IpI/l6ﬂI/I3I/ITeJ'IHO

20 W.

* Morat ga ce HamepsiT npenpatku kbM USB-PD (Power Delivery) unun USB-QC
(Quick Charge). Moxe aa ca noco4eHn 1 HoMepaTa Ha BepcumTe Ha NpoTokona 3a

3apexpgaHe (Hanp. PD 3.0).

YNOTPEBA:

HarpsiBaluara ce Myda/Bb3rnaBHU4Ka ocurypsisa KoMhopTHa 1 HenpekbcHaTa
TonnuHa. He no3sonsBeaTe Ha TANOTO BM [a U3CTUHE, 3aLL0TO Lie e Heobxoauma
NoBeye eHeprys 3a 3aTONMSHETO My, OTKOSIKOTO aKO CTE BKHOYMUIIN OTOMIEHUETO

oLle B Ha4anoTto.

NPABUNA 3A NOOOPBXKA HA LI-ION U LI-PO BATEPUU:

* [MbpBUAT NpoLiec Ha 3apexaaHe e MHoro BaxeH! Mons,

3apefeTe HanbHO GaTepusiTa Npeam nbpearta ynoTtpeba.

L
in

» Ako 68TepVI9|Ta Cce paspegm nof HOMUHaNHOTO CU HanpexXXeHne, ToBa MoXe Aa
npean3esnka AONbIHUTENHU NpolecH, KOUTO Morat a noBpeadaT Unn yHuLoxar

6aTepusTa.
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» CnepoBatenHo 6atepunte ALPENHEAT umart BrpageHa enekTpoHuka, Kosito

13KIoYBa ypeaa npeam Aa ce Cryuu Tonkosa Abnboko paspexaaHe.

YecToTo npesapexaaHe Moxe TpaiHo Aa nospeaun 6atepusTa. ETo 3auo

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Cnupa npoLleca Ha 3apex/JaHe aBToOMaTu4yHo BeaHara

Lom 6aTepusaTa e HanbIIHO 3apefeHa. MHOrokpaTHOTO MOBTOPHO CBbP3BaHe Ha

3apeneHa 6aTepus KbM 3axpaHBaHETO HsIMa [ia yBeNu4M HUBOTO Ha 3apexaaHe!

+ 3apexgaHeTo 06MKHOBEHO TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa CaMo Npu cTaiHa

Temnepartypa (okono 18°C - 21°C). U3bsirBainTe aa 3apexaarte cTygeHa

6aTepus, Tbil KaTo TOBa MoXe Ja nospeau knetkute. Octasete 6atepusita Aa

Ce 3arpee Ha cTaiiHa Temneparypa, 3a [a A 3apeauTe Npu naeanHn ycrosus.

BucokuTte TemnepaTypu CbLLo MoraT Aa nospeasT 6atepusTa. Hukora He

ocTaBsiliTe 6aTepusTa Ha CITbHLE UK B KONaTta B ropeLLy 1 CITbHYEBN AHW.

* InTneBo-OHHNTE 1 NUTUEBO-NONMMepHUTe 6aTepun B geanHus cnyvam Tpsioea

[la ce CbXpaHsiBaT Mpu CTanHa Temneparypa.

HanbnHo 3apeneny nnu npasnu Li-ion 6atepun He Tpsibea Aa ce cbxpaHsaBaT 3a

no-AbSTbr Nepuoa oT Bpeme. [pyn KOMMIEKCHN TECTOBE ONTUMAIIHWATE YCMoBUS

3a cbxpaHeHue 6sxa onpeaeneru npu kanauuteT oT 30 % 8o 50 % v npu Hucka

Temnepartypa, Ho He nog 0°C.

CbxpaHeHue npu -5°C go 45°C (Li-lon) n npn 0°C go 40°C (Li-Polymer) e

Bb3MOXHO, HO He Ce npenopbyBa

Batepumnte TpabBa ga ce 3apexaar Ha Bceku 6 meceua.

* [lopu ako He ce usnonssat batepunte ry6sT eHeprus. JIutneso-noHHaTta
6atepus ry6u okono 3% fo 5% Ha meced.

* BuHarv n3xsbpnisifite M3nonasaHuTe 1 cTapu 6atepumn No eKoNorMyeH HaumH.

MOYUCTBAHE:

W3Baperte 6atepusita. He nepeTe B nepanHs unu Ha pbka. MNpenopbysa ce
nouYMCcTBaHe Ha MecTa C MeK caryH, KaTo U3nonaBare BraxHa Kbpra unu Meka
yeTka. He uanonasainTte GenvHa unu cunex npenapar. YBepeTe ce, Ye MaHLOHbT
e cyx, npeau aa ro npubepeTe.

U3XBBLPIAHE HA NPOAYKTA

Tosun npoaykT TpsbBa Aa ce N3XBbPMK B CbOTBETCTBME C NpeobnagasalLmte
yKa3aHWsi 3@ U3XBbPIISHE Ha M3MON3BaHN eNeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN ypeau.
CuMBOMTBT BbPXY NPOAYKTa UNW BbPXY HeroBaTta onakoBka Mokassa, Ye To3n
npoayKkT He Tpsibea Aa ce TpeTupa KaTo JoMallieH oTnagbk, a Tpsabsa aa ce
M3XBBLPNY B CbbuparteneH NyHKT 3a peLuKknnpaHe Ha enekTpuyYecky 1 enekTPOHHN
ypeaw. MpoaykTbT cbabpxa NUTUEBO-MOHHa (Li-ion) Gatepusi. batepusita He
TpsibBa Aa ce pasrnobsiBa, XBLPNS B OrbH MM Aa Ce CBbP3Ba Ha kbco. batepusaTta
TpsibBa Aa ce M3XBbPNSt NPaBUMHO. MoaxXoasLUM KOHTENHePU 3a U3XBBLPINSHE Ha
6aTepun MMa B MarasuHuTe 3a npogaxba Ha 6aTepun, KakTo 1 B OBLUMHCKUTE
nyHKTOBE 3a CbbupaHe Ha oTnagbum. C BalMsA NPMHOC 3a NPaBUITHOTO
M3XBBLPMNSHE Ha TO3W NPOAYKT BMe Nnomarate 3a ona3BaHeTo Ha OKomnHaTta

cpeda v 30paBeTo Ha BalunTe 6nvkHW. YoBeLLKOTo 3apaBe 1 okonHarta cpeja

Ca 3acTpallieHn OT HenpaBMITHOTO M3XBBLPMsiHE Ha oTnagbLm. PeuyknupaHeTo
cromara 3a HamarnsiBaHe Ha noTpebreHneTo Ha CypoBUHM.
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ALPENHEAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3A HUKAKBU MOBPEAU HA
NPOAYKTA UNTN HAPAHABAHE HA NOTPEBUTENA, NPUYUHEHU OT
HEMPABUITHA YNOTPEBA C MPOOYKTA.

OrPAHUYEHA FTAPAHLMA HA NPOU3BOAOUTENSA:

ALPENHEAT rapaHTvpa, Ye To3v NpoAyKT HiMa AedekTn B matepuana unm
uspabotkara. [apaHUMOHHUAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT Aatara, Ha KosiTo
NPOAYKTHT € 3aKyneH 3a MbpPBM MbT OT KPAeH KNWEHT. B criyyaii Ha peMOHT unu
3amsiHa, rapaHUMOHHUST NEePUOA HUTO Ce yObIkaBa, HUTO 3anoyBa OTHa4arno.
AKO Bb3HUKHE AedeKT Mo BPEME Ha rapaHLMOHHUS Nepuoa, NPoAyKTbT TpsibBa
He3abaBHO fa 6bae BbpHaT Ha oTopuanpaH aunbp Ha ALPENHEAT, 3aegHo
CbC CbOTBETHATa (hakTypa 3a NokKynka ¢ AaTa. B pamkuTe Ha rapaHUMOHHUS
nepvog ALPENHEAT no cBoe co6CTBEHO peLLEHME e PEMOHTMPA UM 3aMEHU
npoaykTa.

N3KINMHOYEHUA U OTPAHUYEHUSA:

BaTtepuute nnu 6atepuiiHUTE NakeTn ca UskmYeHn ot rapaHumsaTa. ALPENHEAT
He AaBa rapaHuus 3a LWEeTW, MPUUMHEHW OT MHUMAEHTU, HEBGPEXHOCT Unn
HenpasunHa ynotpeba. OcBeH TOBa M3HOCBAHETO HA TEKCTWNA, NPOMsIHAaTa Ha
BbHLUHWS BUA, BCsika MoAMdMKaLmMa Ha NpoaykTa, NoBpeaa Ha NpoaykKTa CbLUo
ca U3KIIYEHN OT rapaHumuaTa. OrpaHnyeHaTa rapaHums Ha Npou3BoauTens

He 3acsira 3aKOHOBMTE rapaHLMOHHM NpaBa. AKo AedekTbT O6bae OTKPUT creq,
M3TUYaHe Ha orpaHuYeHaTa rapaHLUmMsi Ha MPOM3BOAMTENS UMK HE € MOKPUT OT
Tasu rapaHuMst Unu He e npefocTaBeHa dakTypa 3a nokynka, ALPENHEAT cu
3anasBa NpaBoOTO Aa ONpeAeny U NPEASIoKN KakeM CTbINKW Aa 6bhaTt npeanpueTu
(PEMOHT UnKn 3amMsiHa 3a cMeTKa Ha KnueHTa) no ycmoTpeHve Ha ALPENHEAT.

MpoyeteTe nHcTpykummuTe!
He B butoBuTe oTnaabum!
Moanexu Ha npomsiHa.

i CE

22



i CESTINA
ALPENHEAT VYHRIVANA RUKAVICE FIRE S APLIKACI

Model: AJ30-APP Vyhrivana rukavice FIRE 2v1 rukavice a
polstarek

V KOSTCE
- 1 rukavnik s integrovanym topnym télesem (AJ30-APP)
- 1 baterie (BP3c)
- 1 adaptér USB-C (LG34c) a nabijeci kabel USB-C (LG35c)

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Uchovavejte vyrobek mimo dosah malych déti, protoZe obsahuje malé ¢asti,
které by mohly byt spolknuty. Tento vyrobek by nemély pouzivat osoby, které
nejsou schopny rozpoznat, kdy je teplota pfili§ vysoka nebo pfili§ nizka. Malé
déti jsou citlivéjSi na teplo a chlad. Néktera onemocnéni, napf. cukrovka, mo-
hou zpUsobit snizenou citlivost na teplotu. Osoby se zdravotnim postizenim
nebo slabé osoby nemusi byt schopny sdélit, Ze jim je pfFilis teplo nebo pfilis
zima. Proto neni vyrobek vhodny pro déti mladsi tfi let, slabé osoby nebo osoby
necitlivé na teplo. V pfipadé pochybnosti nebo pokud mate kardiovaskularni
problémy, pfed pouzitim vyrobku se poradte se svym Iékafem. K nabijeni baterii
pouzivejte pouze originalni nabije¢ku dodanou s vyrobkem. Je uréena pouze
pro pouziti v interiéru a nesmi byt vystavena vihkosti. Nevkladejte kovové ani
jiné pfedméty do pripojovacich zasuvek nebo zastréky, protoze by mohlo dojit

k poskozeni produktu. Pokud zjistite, Ze jsou pfipojovaci kabely nebo jiné ¢asti
poskozené, produkt nepouzivejte. Produkt nijak neupravujte a nepouzivejte jej k
jinym Gcelim, nez pro které je ur¢en. Pokud pocitite nepfijemny pocit, naptiklad
brnéni, miZe to znamenat, Ze je nastaveni teploty pfili§ vysoké a je tfeba jej
okamzité snizit nebo odpojit rukavice od baterie. Pokud produkt nepouzivate,
musite baterie od rukavic odpojit. Produkty Alpenheat nejsou vzajemné kom-
patibilni ani kompatibilni s produkty jinych vyrobcl, proto nikdy nepouzivejte
nabijecky, ohfivace nebo baterie od jinych produktd.

JAK NABIJET BATERIE A JAK ZACIT

1. Pfed pouzitim produktu baterii piné nabijte. Zapojte baterii do nabijecky. Zele-
né LED diody na baterii blikaji, coz znamena, Ze se baterie nabiji. Stav nabijeni:
viz schéma *Stav baterie. Kdyz je baterie pIné nabita, zelené LED diody na
baterii pfestanou blikat a sviti nepfretrzité.

2. Zapojte konektor muf do baterie. Zaéne blikat jedna ¢ervena LED dioda.
Baterie funguje pouze tehdy, kdyz je zapojena do mufu.

ZACINAME S APLIKACI:

3. Stahnéte si bezplatnou aplikaci.

4. Aktivujte Bluetooth ve svém telefonu a oteviete aplikaci.

5.V aplikaci: vyberte muf v hlavnim pfehledu produktd.

6. V aplikaci: kliknéte na blikajici modrou ikonu pfipojeni Bluetooth na muffu.
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7. Nyni je muff pfipojen k vasi aplikaci.

8. Chcete-li zménit teplotu, kliknéte na tlagitko urovné tepla v aplikaci nebo

stisknéte pfepinac na baterii.

9. Kliknutim na tlagitko zapnuti/vypnuti v aplikaci pfepnete do pohotovostniho

rezimu. Cervena LED dioda na baterii blika.

ZMENA NASTAVENI TEPLA (APLIKACE):

« Stisknéte tlagitko ,Low" (nizky) (modré) v aplikaci. LED diody na bateriich sviti

modre a rukavnik pracuje v nizkém rezimu.

« Stisknéte tlacitko ,Medium* (stfedni) (zelené) v aplikaci. LED diody na bateriich
sviti zelené a rukavice funguje v rezimu stfedni teploty.
« Stisknéte tlacitko ,High* (Zluté) v aplikaci. LED diody na bateriich sviti Zluté a

mufla pracuje v rezimu vysokého vykonu.

« Stisknéte tlacitko ,Boost* (Servené) v aplikaci. LED diody na bateriich sviti

Cervené a mufla pracuje v rezimu boost.

Q) Pro zapnuti nebo vypnuti stisknéte tlacitko: zelena = zapnuto, Zluta = vypnuto

RUCNIi OVLADANI:

Zapojte tlumi¢ do baterie, Cervena LED dioda blika. Stisknéte a podrzte tlacitko
zapnuti/vypnuti na baterii, dokud se nerozsviti zelené LED diody. Baterie je

zapnuta a pracuje v rezimu stfedni intenzity.
Chcete-li zménit nastaveni tepla (ru¢ni ovladani):

« Stisknéte znovu tlacitko zapnuti/vypnuti, LED diody na baterii sviti Zluté a mufla

pracuje v rezimu vysokého vykonu.

« Stisknéte znovu tlacitko zapnuti/vypnuti, LED diody baterie sviti ¢ervené a mufla

pracuje v rezimu boost.

« Stisknéte znovu tlacitko zapnuti/vypnuti, LED
diody baterie se rozsviti modfe a mufla pracuje v
nizkém rezimu.

« Stisknéte znovu vypina¢, LED diody baterie se
rozsviti zelené a mufla pracuje v rezimu stfedni
teploty.

« Stisknéte a podrzte vypina¢ na baterii, dokud
LED diody nezhasnou. Cervena LED dioda blika
a baterie prestane dodavat energii, takze mufla
se nezahfiva. Baterie je v pohotovostnim rezimu.

« Chcete-li baterii zcela vypnout, odpojte kabel
mufdy od baterie.

INDIKATOR STAVU BATERIE:

*Stav baterie

Pokud baterie neni pfipojena k mufé, stisknéte
vypina¢ na baterii, dokud se nerozsviti LED dio-
dy. LED diody ukazuji, jak je baterie nabita (*viz
sloupec).
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*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat




Kdyz je baterie pfipojena k mufé, podle nastaveni teploty svitici Eervené/
oranzové/zelené/modré LED diody ukazuji, jak je baterie nabita.

Elektrické parametry:
Li-lon baterie: Napéti baterie: 7,4 V
Kapacita baterie mufly: 2200 mAh/16,28 Wh

Parametry nabijecky:
Vstup: AC/100-240 V 50-60 Hz Vystup: 5 V/2,4 A
Doba ohfevu 2—-10 hodin v zavislosti na zvoleném nastaveni.

Baterie je vodéodolna a narazuvzdorna. Za zadnych okolnosti ji nerozebirejte.

POZNAMKA K NABIJENi BATERII:

Baterie Ize nabijet pouze standardni nabijeckou, ktera poskytuje pevné vystup-

ni napéti 5 V.

Ptiklad: 5V /2 A (10 W) — hodnoty napéti a proudu jsou jasné uvedeny.

Rychlonabije¢ky nejsou vhodné. Ty Ize obecné identifikovat podle nasledujicich

charakteristik:

« Je specifikovano vice napéti a proudli (napt. 5V/3A, 9V /25A,15V/2,2A).

« Obvykle poskytuji vy$si vykon, pocinaje pfiblizné 20 W.

» Mohou byt nalezeny odkazy na USB-PD (Power Delivery) nebo USB-QC (Quick
Charge). Mohou byt také uvedena ¢isla verzi nabijeciho protokolu (napf. PD 3.0).

POUZITI:

Vyhfivany navlek na ruce / vyhfivany polStarek poskytuje pfijemné a trvalé
teplo. Nenechte své télo vychladnout, protozZe k jeho zahfati bude zapotrebi
vice energie, nez kdybyste topeni zapnuli hned na za¢atku.

PRAVIDLA UDRZBY PRO LI-ION A LI-PO BATERIE: = =
« Prvni nabijeni je velmi dllezité! Pfed prvnim pouzitim baterii zcela U
nabijte. =

« Pokud se baterie vybije pod své jmenovité napéti, mize to spustit dalsi
procesy, které by mohly baterii poSkodit nebo znicit.

* Proto maji baterie ALPENHEAT zabudovanou elektroniku, ktera zafizeni vypne,
nez dojde k takovému hlubokému vybiti.

« Casté prebijeni mize baterii trvale poskodit. Proto nabije¢ka automaticky
zastavi proces nabijeni, jakmile je baterie pIné nabitad. Opakované pfipojeni
nabité baterie k napajecimu zdroji nezvysi uroven nabiti!

« Nabijeni by se mélo provadét pouze pfi pokojové teploté (pfiblizné 18 °C — 21
°C). Vyhnéte se nabijeni studené baterie, protoZe by to mohlo poskodit ¢lanky.
Nechte baterii zahfat na pokojovou teplotu, aby se nabijela za idealnich
podminek.

« Vysoké teploty mohou také poskodit baterii. Nikdy nenechavejte baterii na
slunci nebo v auté v horkych a slune¢nych dnech.
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« Lithium-iontové a lithium-polymerové baterie by mély byt idealné skladovany
pfi pokojové teploté.

« PIné nabité nebo vybita lithium-iontova baterie by neméla byt skladovana po
delSi dobu. V komplexnich testech byly jako optimalni skladovaci podminky
stanoveny kapacita 30 % az 50 % a nizka teplota, ale ne niz§i nez 0 °C.

« Skladovani pfi teploté -5 °C az 45 °C (Li-lon) a 0 °C az 40 °C (Li-Polymer) je
mozné, ale nedoporucuje se.

« Baterie je nutné nabijet kazdych 6 mésicu.

« | kdyZ se baterie nepouzivaji, ztraceji energii. Li-iontova baterie ztraci asi 3 %
az 5 % za mésic.

« Pouzité a staré baterie vzdy likvidujte ekologickym zptsobem.

CISTENI

Vyjméte baterii. Neperte v prac¢ce ani ruéné. Doporucujeme G&istit skvrny jem-
nym mydlem pomoci vihkého hadfiku nebo mékkého kartace.

Nepouzivejte bélidla ani silné Cistici prostfedky. Pfed uloZenim se ujistéte, ze
je navlek suchy.

LIKVIDACE VYROBKU

Tento vyrobek musi byt zlikvidovan v souladu s platnymi pokyny pro likvidaci
pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni. Symbol na vyrobku nebo
na jeho obalu oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako domaci
odpad, ale musi byt odevzdan ve sbérném misté pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni. Vyrobek obsahuje lithium-iontovou (Li-ion) bate-
rii. Baterii nesmite rozebirat, hazet do ohné ani zkratovat. Baterii je nutné
zlikvidovat spravnym zplGsobem. Vhodné nadoby na likvidaci baterii jsou k
dispozici v obchodech, které baterie prodavaji, a také na obecnich sbérnych
mistech. Svym pFispénim ke spravné likvidaci tohoto produktu pomahate
chranit zivotni prostfedi a zdravi svych bliznich. Nespravna likvidace odpa-
du ohroZuje lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Recyklace pomaha snizovat
spotfebu surovin.

SPOLECNOST ALPENHEAT NENi ODPOVEDNA ZA ZADNE )
POSKOZENI VYROBKU NEBO ZRANENI UZIVATELE ZPUSOBENE
NESPRAVNYM POUZITIM VYROBKU.

OMEZENA ZARUKA VYROBCE

Spole¢nost ALPENHEAT zarucuje, Ze tento vyrobek neobsahuje zadné
vady materialu ani zpracovani. Zaruéni doba zacina dnem, kdy byl vyrobek
poprvé zakoupen koncovym zakaznikem. V pfipadé opravy nebo vymény

se zaru¢ni doba neprodluzuje ani neza¢ina znovu. Pokud se béhem zaruéni
doby vyskytne vada, musi byt vyrobek neprodlené vracen autorizovanému
prodejci ALPENHEAT spolu s pfislu§nou datovanou nakupni fakturou.
Béhem zaruéni doby ALPENHEAT podle svého uvazeni vyrobek opravi nebo
vymeéni.
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VYLUKY A OMEZENI

Baterie nebo akumulatory jsou ze zaruky vylou¢eny. Spole¢nost ALPEN-
HEAT neposkytuje zaruku na Skody zplisobené nehodami, nedbalosti nebo
nespravnym pouzivanim. Ze zaruky jsou rovnéz vylouéeny opotfebeni textilii,
zména vzhledu, jakékoli Upravy produktu a poskozeni produktu. Omezena
zaruka vyrobce nema vliv na zakonna zaruéni prava. Pokud je vada zjisténa
po uplynuti omezené zaruky vyrobce nebo neni pokryta touto zarukou nebo
neni k dispozici nakupni faktura, spoleénost ALPENHEAT si vyhrazuje pravo
urcit a navrhnout, jaké kroky budou podniknuty (oprava nebo vyména na
naklady zakaznika), a to podle vlastniho uvazeni spoleénosti ALPENHEAT.

Model: AJ30 s funkci APP
Nevyhazujte do domaciho odpadu.
Zmény nebo Upravy bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeny.

i K CE
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DANISH

ALPENHEAT OPVARMET MUFFE FIRE MED APP
Model: AJ30-APP Opvarmet muffe FIRE 2-i-1 muffe og pude

OVERSIGT
- 1 muffe med integreret varmeelement (AJ30-APP)
- 1 batteripakke (BP3c)
-1 USB-C-adapter (LG34c) og USB-C-opladerkabel (LG35c)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hold produktet uden for sma barns raekkevidde, da det indeholder sma dele, der
kan sluges. Dette produkt bar ikke bruges af personer, der ikke er i stand til at
afgere, hvornar temperaturen er for hgj eller for lav. Sma bgrn er mere falsomme
over for varme og kulde. Visse sygdomme, f.eks. diabetes, kan forarsage nedsat
temperaturfglsomhed. Personer med handicap eller svagelige personer er
muligvis ikke i stand til at kommunikere, at de har det for varmt eller for koldt.
Produktet er derfor ikke egnet til bgrn under tre ar, svagelige personer eller
personer, der er ufglsomme over for varme. Hvis du er i tvivl, eller hvis du har
hjerte-kar-problemer, skal du konsultere din laege, inden du bruger produktet.
Brug kun den originale oplader, der falger med produktet, til at oplade batterierne.
Den er kun beregnet til indenders brug og ma ikke udsaettes for fugt. Indsaet

ikke metal eller andre genstande i tilslutningsstikkene eller stikket, da dette kan
beskadige produktet. Hvis du bemeerker, at tilslutningskablerne eller andre dele
er beskadiget, ma du ikke bruge produktet. Foretag ikke eendringer af produktet,
og brug det ikke til andre formal end det tilsigtede. Hvis du fgler en ubehagelig
fornemmelse, sdsom prikken, kan det veere et tegn pa, at varmeindstillingen er sat
for hgjt og ber reduceres straks, eller at muffen skal afkobles fra batteripakken.
Hvis produktet ikke er i brug, skal batteripakkerne afkobles fra muffen. Alpenheat-
produkter er ikke kompatible med hinanden eller med produkter fra andre
producenter, sa brug aldrig opladere, varmeapparater eller batteripakker fra andre
produkter.

SADAN OPLADES BATTERIERNE, OG SADAN KOMMER DU | GANG

1. Oplad batteriet fuldt, inden du bruger produktet. Saet batteriet i opladeren.
De grenne LED'er pa batteriet blinker, hvilket angiver, at batteriet oplades.
Opladningsstatus: se diagrammet *Batteristatus. Nar batteriet er fuldt opladet,
holder de grenne LED'er pa batteriet op med at blinke og forbliver taendt.

2. Seet stikket pa muff‘en i batteriet. En red LED begynder at blinke. Batteriet
fungerer kun, nar det er tilsluttet muff‘en.

KOM GODT | GANG MED APPEN:

3. Download den gratis app.

4. Aktivér Bluetooth pa din telefon, og abn derefter appen.

5. | appen: Veelg muff i hovedproduktoversigten.

6. | appen: Klik pa det blinkende bla Bluetooth-forbindelsesikon pa muff.
7. Nu er muff forbundet med din app.
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8. For at andre temperaturen skal du enten klikke pa knappen for varmeniveau i
appen eller trykke pa kontakten pa batteriet.

9. Klik pa teend/sluk-knappen i appen for at skifte til standbytilstand. Den rgde LED
pa batteriet blinker.

SADAN £NDRER DU VARMEINDSTILLINGEN (APP):

* Tryk pa knappen ,Lav" (bla) i APP‘en. LED‘erne pa batterierne er bla, og muffen
fungerer i lav tilstand.

* Tryk pa knappen ,Medium*“ (grgn) i appen. LED‘erne pa batterierne er grenne, og
muffen fungerer i medium tilstand.

* Tryk pa knappen ,High“ (gul) i APP‘en. LED‘erne pa batterierne er gule, og muffen
fungerer i hgj tilstand.

* Tryk pa knappen ,Boost” (red) i APP‘en. LED'erne pa batterierne er rede, og
muff‘en fungerer i boost-tilstand.

(D For at taende eller slukke skal du trykke pa knappen: gren = teendt, gul = slukket

MANUEL BETJENING:
Szt muffen i batteriet, den rede LED blinker. Hold teend/sluk-knappen pa batteriet
nede, indtil de grenne LED'er lyser. Batteriet er taendt og fungerer i medium
tilstand.

Sadan andres varmeindstillingen (manuel betjening):

« Tryk pa teend/sluk-knappen igen, batteriets LED'er lyser gult, og muffen fungerer i
hgj tilstand.

* Tryk pa teend/sluk-knappen igen, batteriets LED'er lyser rgdt, og muffen fungerer
i boost-tilstand.

« Tryk pa teend/sluk-knappen igen, sa lyser batteriets LEDer blat, og muff'en
fungerer i lav tilstand.

* Tryk pa teend/sluk-knappen igen, sa lyser batteriets LED‘er grent, og muff‘en
fungerer i medium tilstand.

* Hold teend/sluk-knappen pa batteriet nede, indtil
LED‘erne slukkes. Den rgde LED blinker, og
batteriet stopper med at levere strem, og muff'en
bliver ikke varm. Batteriet er i standbytilstand.

« For at slukke batteriet helt skal du frakoble
muffens kabel fra batteriet.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded
BATTERINIVEAUINDIKATOR:

*Batteristatus

Nar batteriet ikke er tilsluttet muff, skal du

trykke pa taend/sluk-knappen pa batteriet, indtil
LED‘erne lyser. LED‘erne viser, hvor fuldt opladet
batteriet er (*se kolonne).

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

Nar batteriet er tilsluttet muff, viser de lysende
rede/orange/grenne/bla LED'er, afheengigt af

varmeindstillingen, hvor fuldt opladet batteriet er. 0 of 4lights =

flat

EN
DE
BG
Ccz

EE
ES

Fl
FR
GR
HR
HU

LT
LV
NL

NO
PL
PT

RO
RS

RU
SE

SI

SK



EN
DE
BG
Cz

EE
ES
Fl

FR
GR
HR
HU

LT
LV
NL
NO
PL
PT
RO
RS
RU
SE
S

SK

ELEKTRISKE PARAMETRE:
Li-lon-batteripakke: Batterispeending: 7,4 V
Muffens batterikapacitet: 2200 mAh/16,28 Wh

OPLADNINGSPARAMETRE:
Indgang: AC/100-240 V 50-60 Hz Udgang: 5 /2,4 A
Opvarmningstid 2—10 timer afhaengigt af den valgte indstilling.

Batteripakken er vandafvisende og stedsikker. Den méa under ingen
omstaendigheder skilles ad.

BEMARKNING OM OPLADNING AF BATTERIERNE:

Batterierne kan kun oplades med en standardoplader, der leverer en fast

udgangsspaending pa 5 V.

Eksempel: 5V /2 A (10 W) — spaendings- og stramvaerdierne er tydeligt angivet.

Hurtigopladere er ikke egnede. Disse kan generelt identificeres ved fglgende

egenskaber:

* Der er angivet flere spaendinger og stremme (f.eks. 5V /3A,9V/25A,15V/22A).

* De leverer normalt hgjere effekt startende ved ca. 20 W.

* Der kan findes referencer til USB-PD (Power Delivery) eller USB-QC (Quick Charge).
Versionsnumre for opladningsprotokollen kan ogsa veere angivet (f.eks. PD 3.0).

BRUG:
Den opvarmede muffe/pude giver behagelig og kontinuerlig varme. Lad ikke din krop
blive kold i farste omgang, da det kreever mere energi at varme den op, end hvis du

havde teendt for varmen lige fra starten. =

] -

VEDLIGEHOLDELSESREGLER FOR LI-ION- OG LI-PO-BATTERIER: T -

* Den farste opladning er meget vigtig! Oplad batteriet fuldstaendigt inden =] (=l
forste brug.

* Hvis et batteri aflades til under dets nominelle spaending, kan dette udlgse yderligere
processer, som kan beskadige eller gdelaegge batteriet.

* Derfor har ALPENHEAT-batterier indbygget elektronik, der slukker for enheden,
inden en sadan dyb afladning finder sted.

*» Hyppig overopladning kan beskadige batteriet permanent. Derfor stopper opladeren
automatisk opladningen, sa snart batteriet er fuldt opladet. Gentagen tilslutning af et
opladet batteri il stremforsyningen gger ikke opladningsniveauet!

* Opladning bgr normalt kun udfgres ved stuetemperatur (ca. 18 °C - 21 °C). Undga at
oplade et koldt batteri, da dette kan beskadige cellerne. Lad batteriet varme op ved
stuetemperatur for at oplade det under ideelle forhold.

* Hoje temperaturer kan ogséa beskadige batteriet. Lad aldrig batteriet ligge i solen
eller i bilen pa varme og solrige dage.

* Li-ion-batterier og Li-polymer-batterier bgr ideelt set opbevares ved stuetemperatur.

* Fuldt opladede eller tomme Li-ion-batterier bar ikke opbevares i lsengere tid. |
komplekse tests blev den optimale opbevaringsbetingelse fastlagt til en kapacitet pa
30 % til 50 % og ved en lav temperatur, men ikke under 0 °C.
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* Opbevaring ved -5 °C til 45 °C (Li-lon) og ved 0 °C til 40 °C (Li-Polymer) er mulig,
men anbefales ikke.

« Batterier skal oplades hver 6. maned.

« Selv nar de ikke er i brug, mister batterier energi. Et Li-lon-batteri mister ca. 3 %
til 5 % om maneden.

« Bortskaf altid brugte og gamle batterier pa en miljgmaessigt korrekt made.

RENG@RING

Fjern batteripakken. Ma ikke vaskes i maskine eller i handen. Det anbefales at
rengore pletter med mild saebe ved hjeelp af en fugtig klud eller en blgd barste.
Brug ikke blegemiddel eller steerke rengeringsmidler. Sgrg for, at muffen er tor,
inden den opbevares.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKT

Dette produkt skal bortskaffes i henhold til de gaeldende retningslinjer for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske apparater. Symbolet pa
produktet eller pa emballagen angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald, men skal bortskaffes pa en indsamlingsplads til genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Produktet indeholder et lithium-ion-batteri
(Li-ion). Batteriet ma ikke skilles ad, smides i ilden eller kortsluttes. Batteriet skal
bortskaffes korrekt. Der findes passende beholdere til bortskaffelse af batterier
i butikker, der seelger batterier, samt pa kommunale affaldsindsamlingssteder.
Ved at bidrage til korrekt bortskaffelse af dette produkt hjaelper du med at
beskytte miljget og dine medmenneskers sundhed. Menneskers sundhed og
miljget er i fare ved forkert bortskaffelse af affald. Genbrug hjeelper med at
reducere forbruget af ramaterialer.

ALPENHEAT ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER PA PRODUKTET
ELLER SKADER PA BRUGEREN FORARSAGET AF FORKERT BRUG AF
PRODUKTET.

PRODUCENTENS BEGRANSEDE GARANTI

ALPENHEAT garanterer, at dette produkt er fri for materiale- og fabrikationsfejl.
Garantiperioden begynder pa den dato, hvor produktet farst blev kebt af en
slutkunde. | tilfelde af reparationer eller ombytning forleenges garantiperioden
ikke, og den begynder heller ikke forfra. Hvis der opstar en defekt i
garantiperioden, skal produktet straks returneres til en autoriseret ALPENHEAT-
forhandler sammen med den tilhgrende daterede kebsfaktura. Inden for
garantiperioden vil ALPENHEAT efter eget skan reparere eller ombytte
produktet.

UNDTAGELSER OG BEGRANSNINGER

Batterier eller batteripakker er undtaget fra garantien. ALPENHEAT giver
ingen garanti for skader forarsaget af ulykker, uagtsomhed eller forkert brug.
Desuden er tekstilslid, @ndringer i udseende, produktmodifikationer og skader
pa produktet ogsa undtaget fra garantien. Producentens begreensede garanti
pavirker ikke de lovbestemte garantirettigheder. Hvis fejlen opdages efter
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udlgbet af producentens begreensede garanti, eller hvis den ikke er daekket
af denne garanti, eller hvis der ikke foreligger en kebsfaktura, forbeholder
ALPENHEAT sig ret til at bestemme og foresla, hvilke skridt der skal tages
(reparation eller ombytning pa kundens regning) efter ALPENHEATSs eget
skan.

Model: AJ30 med APP-funktion
Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald.
Kan eendres eller modificeres uden forudgaende varsel.

i X CE
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5 ESTONIAN

ALPENHEAT Soojendusega Muhv FIRE koos dpiga
Mudel: AJ30-APP Soojendusega Muhv FIRE 2in1 Muhv ja Padi

LUHIULEVAADE:
- 1 Muhv integreeritud kutteelemendiga (AJ30-APP)
-1 Aku (BP3c)
- 1 USB-C adapter (LG34c) ja USB-C laadimiskaabel (LG35c)

OHUTUSJUHISED

Hoidke toodet vaikelastele kattesaamatus kohas, kuna see sisaldab vaikseid

osi, mida voidakse alla neelata. Seda toodet ei tohiks kasutada isikud, kes ei
suuda maarata, millal temperatuur on liiga kérge voi liga madal. Vaikesed lapsed
on kuuma ja kilma suhtes tundlikumad. Teatud haigused, nt diabeet, vdivad
pdhjustada temperatuuritundlikkuse halvenemist. Puuetega v6i nérgad inimesed
ei pruugi olla vdimelised edastama teavet selle kohta, et neil on liiga soe vai liiga
kilm. Seet6ttu ei sobi toode alla kolmeaastastele lastele, ndrgadele inimestele
ega kuumatundlikkuseta inimestele. Kahtluse korral voi kui teil on sidame-
veresoonkonna probleeme, pidage enne toote kasutamist n6u oma arstiga.
Kasutage akude laadimiseks ainult tootega k olevat originaallaadijat. See
on mdeldud ainult siseruumides kasutamiseks ja seda ei tohiks marjaks saada.
Arge sisestage iihenduspesadesse ega pistikusse metalli ega muid esemeid, kuna
see vOib toodet kahjustada. Kui markate, et ihenduskaablid vdi muud osad on
kahjustatud, arge toodet kasutage. Arge tehke tootele mingeid muudatusi ja érge
kasutage seda muul otstarbel kui ette nahtud. Kui tunnete ebameeldivat tunnet,
naiteks kipitust, voib see viidata sellele, et kuumuse seadistus on liiga kdrge ja
seda tuleks kohe vahendada vdi muhv akupakist lahti thendada. Kui toodet ei
kasutata, tuleb akud muhvist lahti Ghendada. Alpenheat tooted ei hildu omavahel
ega teiste tootjate toodetega, seega arge kunagi kasutage teiste toodete laadijaid,
kitteseadmeid ega akupakke.

KUIDAS AKUID LADADA JA KUIDAS ALUSTADA

1. Enne toote kasutamist laadige aku taielikult tais. Uhendage aku laadijaga. Aku
rohelised LED-tuled vilguvad, mis naitab, et aku laeb. Laadimise olek: vaata
diagrammi *Aku olek. Kui aku on taielikult laetud, I6petavad aku rohelised LED-tuled
vilkumise ja jaavad pdlema.

2. Uhenda kérvaklapi pistik akuga. Uks punane LED hakkab vilkuma. Aku toétab
ainult siis, kui see on kdrvaklapiga (ihendatud.

RAKENDUSE APP KASUTAMISE ALUSTAMINE:

3. Laadi alla tasuta rakendus.

4. Aktiveeri oma telefonis Bluetooth ja ava rakendus.

5. Rakenduses: vali toote pohililevaatest kdrvaklapp.

6. Rakenduses: kldpsa kérvaklapil vilkuvale sinisele Bluetooth-iihenduse ikoonile.
7. Nlud on kérvaklapp teie rakendusega tihendatud.
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8. Temperatuuri muutmiseks kidpsa rakenduses kuumuse taseme nupule voi
vajuta akul olevat lulitit.

9. Ootereziimi lUlitamiseks kldpsa rakenduses sisse/vélja nupule. Akul olev punane
LED vilgub.

SOOJUSASTME (APP) MUUTMISEKS:

* Vajutage rakenduses nuppu ,Madal” (sinine). Patareide LED-tuled on sinised ja
muhv téétab madalal reziimil.

* Vajutage rakenduses nuppu ,Keskmine“ (roheline). Patareide LED-tuled on
rohelised ja muhv té6tab keskmisel reziimil.

« Vajutage rakenduses nuppu ,Kdrge“ (kollane). Patareide LED-tuled on kollased ja
muhv téotab kdrgel reziimil.

« Vajutage rakenduses nuppu ,Véimendus” (punane). Patareide LED-tuled on
punased ja muhv té6tab véimendusreziimil.

Q) Sisse- voi valjalilitamiseks vajutage nuppu: roheline = sees, kollane = véljas

KASITSI TOOTAMINE:

Uhendage vest akuga, punane LED vilgub. Vajutage ja hoidke all aku sisse-/
valjalulitusnuppu, kuni sittivad rohelised LED-tuled. Aku on sees ja to6tab
keskmises reziimis.

Soojusastme muutmiseks (kdsitsireziim):

+ Uhendage muhv akuga, punane LED vilgub. Hoidke aku sisse/vélja nuppu
all, kuni rohelised LED-id suttivad. Aku on sisse lllitatud ja té6tab keskmisel
kuumusel.

Soojuse seadistuse muutmiseks (késitsireziim):

« Vajutage uuesti sisse/valja lulitit, aku LED-id on kollased ja muhv td6tab kdrgel
kuumusel.

* Vajutage uuesti sisse/vélja lulitit, aku LED-id on punased ja muhv té6tab
voimendusreziimil.

* Vajutage uuesti sisse/vélja lUlitit, aku LED-id on sinised ja muhv té6tab madalal
kuumusel.

* Vajutage uuesti sisse/vélja lUlitit, aku LED-id on rohelised ja muhv téétab
keskmisel kuumusel.

» Hoidke aku sisse/valja llitit all, kuni LED-id kustuvad. Punane LED vilgub ja aku
lakkab té6tamast ning muhv ei kuumene. Aku on ootereziimis.

« Aku taielikuks valjalllitamiseks eemaldage muhvi kaabel akust..

ELEKTRILISED PARAMEETRID:
Li-ioon aku: Aku pinge: 7,4 V
Kdrvaklapi aku mahtuvus: 2200 mAh/16,28 Wh

LAADIJA PARAMEETRID:
Sisend: AC/100-240V 50-60Hz Valjund: 5V/2,4A

Kuttekestus 2,0—10,0 tundi séltuvalt valitud seadistusest.
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AKU TASEME INDIKAATOR: *Battery status *Battery status:
Kui aku pole kdrvaklapiga Ghendatud, vajutage
aku sisse/valja lilitit, kuni LED-tuled sittivad.
LED-tuled naitavad aku laetuse taset (*vt
veergu).

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
Kui aku on kérvaklapiga Ghendatud, naitavad 75% loaded
punased/oranzid/rohelised/sinised LED-

tuled aku laetuse taset olenevalt kuumuse

seadistusest. 2 of 4 lights =

50% loaded

Aku on vetthiilgav ja porutuskindel. Mitte

mingil juhul ei tohiks te seda lahti votta. 1 of 4 lights =

25% loaded

MARKUS AKUDE LAADIMISE KOHTA:

Akusid saab laadida ainult standardlaadijaga,

mille fikseeritud véaljundpinge on

5V.

Naide: 5V /2 A (10 W) — pinge ja voolu

vaartused on selgelt margitud.

Kiirlaadijad ei sobi. Neid saab Uldiselt tuvastada jargmiste omaduste jérgi:

+ Maaratud on mitu pinget ja voolu (nt5V/3A,9V/25A, 15V /22A).

« Tavaliselt annavad need suuremat véimsust alates umbes 20 W-st.

« V&ib leida viiteid USB-PD-le (Power Delivery) v6i USB-QC-le (Quick Charge).
Vaivad olla ka laadimisprotokolli versiooninumbrid (nt PD 3.0).

0 of 4 lights =
flat

KASUTAMINE:

Soojendusega katesoojendusmuhv vdi -padi pakub mugavat ja pidevat soojust.
Arge laske oma kehal esialgu kiillmuda, sest selle soojendamiseks on vaja rohkem
energiat kui siis, kui oleksite kitte kohe alguses sisse lilitanud.

LI-ION JA LI-PO AKUDE HOOLDUSEESKIRJAD:

« Esimene laadimisprotsess on véaga oluline! Palun laadige aku enne
esimest kasutamist taielikult tais.

« Kui aku tiihjeneb alla selle nimipinge, voib see kaivitada edasised
protsessid, mis voivad akut kahjustada véi havitada.

« Seetottu on ALPENHEAT akudel sisseehitatud elektroonika, mis lillitab seadme
valja enne, kui selline stigavtiihjenemine toimub.

« Sage Ulelaadimine vdib akut jaddavalt kahjustada. Seetéttu peatab laadija
laadimisprotsessi automaatselt niipea, kui aku on taielikult laetud. Laetud aku
korduv Gihendamine vooluvdrku ei tdsta laadimistaset!

« Laadimist tohib tavaliselt Iabi viia ainult toatemperatuuril (umbes 18°C - 21°C).
Valtige kilma aku laadimist, kuna see voib akusid kahjustada. Laske akul
toatemperatuuril soojeneda, et seda ideaalsetes tingimustes laadida.

+ Kérge temperatuur v&ib ka akut kahjustada. Arge kunagi jatke akut paikese katte
ega autosse kuumadel ja paikeselistel paevadel.

35

EN
DE
BG
Ccz
DK

ES

Fl
FR
GR
HR
HU

LT
Lv
NL

NO
PL
PT

RO
RS

RU
SE

SI

SK



EN
DE
BG
Ccz
DK

ES
Fl

FR
GR
HR
HU

LT
Lv

NL
NO
PL

PT
RO
RS
RU
SE
SI

SK

« Li-lon akusid ja litium-polimeerakusid tuleks ideaalis hoida toatemperatuuril.

« Taislaetud vai tuihje liitiumioonakusid ei tohi pikemat aega séilitada.
Komplekssetes katsetes maarati optimaalsed sailitustingimused mahutavusega
30-50% ja madalal temperatuuril, kuid mitte alla 0 °C.

+ Sailitamine temperatuuril -5°C kuni 45°C (Li-lon) ja temperatuuril 0°C kuni 40°C
(Li-Polymer) on vdimalik, kuid ei ole soovitatav

* Akusid tuleb laadida iga 6 kuu tagant.

« Isegi kui neid ei kasutata, kaotavad akud energiat. Li-lon aku kaotab umbes
3-5% kuus.

» Kdrvaldage kasutatud ja vanad patareid alati keskkonnasébralikul viisil.

PUHASTAMINE:

Eemaldage aku. Arge peske masinas ega késitsi. Soovitatav on puhastada
plekke drna seebiga, kasutades niisket lappi vdi pehmet harja.

Arge kasutage valgendit ega tugevat pesuvahendit. Enne muhvi hoiulepanekut
veenduge, et see on kuiv.

TOOTE UTILISEERIMINE

See toode tuleb utiliseerida vastavalt kehtivatele kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete utiliseerimise juhistele. Tootel voi selle pakendil olev
suimbol naitab, et seda toodet ei tohi kdidelda olmejadtmetena, vaid see tuleb
ara visata elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevdtu kogumispunkti.
Toode sisaldab liitiumioon (Li-ion) akut. Akut ei tohi lahti vétta, tulle visata

ega lihistada. Akut tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Akude utiliseerimiseks
sobivad konteinerid on saadaval nii patareisid midvates kauplustes kui

ka olmejaatmete kogumiskohtades. Oma panusega selle toote digesse
utiliseerimisse aitate kaitsta keskkonda ja oma kaasinimkonna tervist. Ebadige
jaatmete korvaldamine ohustab inimeste tervist ja keskkonda. Taaskasutus aitab
vahendada tooraine tarbimist.

ALPENHEAT EI VASTUTA TOOTE VOI KASUTAJALE TEHTUD
VIGASTUSTE EEST, MIS POHJUSINUD TOOTE VAARKASUTAMIST.

TOOTJA PIIRATUD GARANTII:

ALPENHEAT garanteerib, et sellel tootel ei ole materjali- ega tootmisdefekte.
Garantiiperiood algab kuupaevast, mil I6ppklient toote esmakordselt ostis.
Remondi vdi vahetuse korral garantiiaeg ei pikene ega alga uuesti. Kui
garantiiajal peaks ilmnema defekt, tuleb toode viivitamatult tagastada
volitatud ALPENHEAT edasimujale koos vastava kuupaevaga ostuarvega.
Garantiiperioodi jooksul parandab ALPENHEAT toote voi vahetab selle valja
oma ainuisikuliselt.

VALISTUS JA PIIRANGUD:
Garantii alla ei kuulu akud ega akupaketid. ALPENHEAT ei anna garantiid
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kahjude eest, mis on pdhjustatud dnnetustest, hooletusest voi ebadigest
kasutamisest. Lisaks ei kuulu garantii alla ka tekstiili kulumine, valimuse
muutus, toote muutmine, toote kahjustused. Tootja piiratud garantii ei

mojuta seadusjargseid garantiidigusi. Kui defekt avastatakse parast tootja
piiratud garantii I6ppemist vdi see garantii ei kehti véi puudub ostuarve, jatab
ALPENHEAT endale diguse otsustada ja soovitada, milliseid samme tuleks teha
(remont voi vahetus kliendi kulul) ALPENHEATi dranagemisel.

Lugege juhiseid!
Mitte olmeprigi hulka!
Véib muutuda.

i 7 CE
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= EspaNoL

ALPENHEAT MANGUITOS TERMICOS FIRE CON APP
Modelo: AJ30-APP Manguitos Térmicos FIRE 2 en 1

DE UN VISTAZO:

- 1 Manguito con elemento calefactor integrado (AJ30-APP)
- 1 Bateria (BP3c)
- 1 Adaptador USB-C (LG34c) y cable de carga USB-C (LG35¢c)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios pequefios, ya que contiene piezas
pequefias que podrian ingerirse. Este producto no debe ser utilizado por personas

que no puedan distinguir cuando la temperatura es demasiado alta o demasiado

baja. Los nifios pequefios son mas sensibles al calor y al frio. Ciertas enfermedades,
como la diabetes, pueden reducir la sensibilidad a la temperatura. Las personas con
discapacidad o con alguna enfermedad podrian no ser capaces de comunicar que
tienen demasiado calor o demasiado frio. Por lo tanto, este producto no es apto para
nifios menores de tres afios, personas con alguna enfermedad o personas insensibles
al calor. En caso de duda o si padece problemas cardiovasculares, consulte a su
médico antes de utilizar el producto. Utilice Unicamente el cargador original incluido con
el producto para cargar las baterias. Este producto ha sido disefiado solo para uso en
interiores y no debe exponerse a la humedad. No inserte objetos metalicos ni de otro
tipo en las tomas de conexién ni en el enchufe, ya que podria dafiarlo. Si observa que
los cables de conexién o cualquier otra pieza estan dafiados, no utilice el producto.

No realice ninguna modificacién en el producto ni lo utilice para ningun otro fin que no
sea el previsto. Si siente alguna sensacién desagradable, como un hormigueo, podria
indicar que la temperatura esta demasiado alta y debe reducirse inmediatamente o
desconectar el protector de la bateria. Si el producto no se utiliza, desconecte la bateria
del protector. Los productos Alpenheat no son compatibles entre si ni con productos de
otros fabricantes, por lo que nunca utilice cargadores, calentadores ni baterias de otros
productos.

COMO CARGAR LAS BATERIAS Y COMO EMPEZAR

1. Cargue completamente la bateria antes de utilizar el producto. Conecte la bateria
al cargador. Los LED verdes de la bateria parpadean, indicando que la bateria se
esta cargando. Estado de carga: consulte el diagrama *Estado de la bateria. Cuando
la bateria estd completamente cargada, los LED verdes de la bateria dejan de
parpadear y permanecen encendidos.

2. Inserte el manguito en la bateria. Un LED rojo parpadeara. La bateria solo funciona
cuando esta conectada al manguito.

COMENZANDO CON LA APLICACION:

3. Descargue la aplicacién gratuita.

4. Active el Bluetooth en su teléfono y abra la aplicacion.

5. En la aplicacién: seleccione el manguito en la vista general del producto.
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6. En la aplicacién: haga clic en el icono azul parpadeante de conexién Bluetooth
del manguito.

7. El manguito ya esta conectado a la aplicacion.

8. Para cambiar la temperatura, haga clic en el botén de nivel de calor en la
aplicacion o presione el interruptor de la bateria.

9. Haga clic en el boton de encendido/apagado en la aplicacién para cambiar al
modo de espera. El LED rojo de la bateria parpadea.

PARA CAMBIAR LA CONFIGURACION DE CALOR (APP):

* Pulse el boton “Bajo” (azul) en la APP. Los LED de las baterias estaran en azul y
el manguito funcionara en modo bajo.

* Pulse el botén “Medio” (verde) en la APP. Los LED de las baterias estaran en
verde y el manguito funcionara en modo medio.

* Pulse el botén “Alto” (amarillo) en la APP. Los LED de las baterias estaran en
amarillo y el manguito funcionara en modo alto.

* Pulse el botdn “Impulso” (rojo) en la APP. Los LED de las baterias estaran en
rojo y el manguito funcionara en modo impulso.

Q) Para encender o apagar presione el botén: verde = encendido, amarillo =
apagado

MANUAL DE OPERACION:

Conecte el auricular a la bateria; el LED rojo parpadeara. Mantenga pulsado el
botén de encendido/apagado de la bateria hasta que se iluminen los LED verdes.
La bateria estara encendida y funcionando en modo medio.

PARA CAMBIAR LA TEMPERATURA (FUNCIONAMIENTO MANUAL):

* Vuelva a pulsar el interruptor de encendido/apagado; los LED de la bateria
estaran en amarillo y el auricular estara en modo alto.

* Vuelva a pulsar el interruptor de encendido/apagado; los LED de la bateria
estaran en rojo y el auricular estard en modo alto.

* Vuelva a pulsar el interruptor de encendido/apagado; los LED de la bateria
estaran en azul y el auricular estara en modo bajo.

* Vuelva a pulsar el interruptor de encendido/apagado; los LED de la bateria
estaran en verde y el auricular estara en modo medio.

» Mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado de la bateria hasta que
se apaguen los LED. EI LED rojo parpadeara, la bateria dejara de calentar y el
auricular no se calentara. La bateria estara en modo de espera. « Para apagar la
bateria por completo, desconecte el cable del manguito de la bateria.

INDICADOR DE NIVEL DE BATERIA:

*Battery status

Cuando la bateria no esté conectada al manguito, presione el interruptor de
encendido/apagado hasta que se enciendan los LED. Estos indican el nivel de
carga de la bateria (*ver columna).

Cuando la bateria esté conectada al manguito, segun la configuracién de calor, los
LED rojos, naranjas, verdes y azules mostraran el nivel de carga.
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PARAMETROS ELECTRICOS: *Battery status:
Bateria de iones de litio: Voltaje: 7,4 V
Capacidad de la bateria del manguito: 2200
mAh/16,28 Wh

4 of 4 lights =
100% charged

PARAMETROS DEL CARGADOR:

Entrada: CA/100-240 V 50-60 Hz Salida: 5 V/2,4 A
Duracion del calentamiento 2,0—10,0 horas seguin
la configuracion seleccionada.

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =

La bateria es repelente al agua y a prueba de 50% loaded

golpes. Bajo ninguna circunstancia debes

desarmar esto. 1 of 4 lights =

25% loaded

NOTA SOBRE LA CARGA DE LAS BATERIAS:

Las baterias solo se pueden cargar con un

cargador estandar que proporcione una tension de

salida fija de 5 V.

Ejemplo: 5V /2 A (10 W): los valores de tensién y

corriente se indican claramente.

Los cargadores rapidos no son adecuados. Estos generalmente se identifican por

las siguientes caracteristicas:

* Se especifican multiples tensiones y corrientes (p. ej., 5V/3A,9V/25A,15V/
2,2A).

+ Suelen ofrecer mayor potencia, a partir de aproximadamente 20 W.

+ Se pueden encontrar referencias a USB-PD (Power Delivery) o USB-QC (Quick
Charge). También se pueden indicar los nimeros de version del protocolo de
carga (p. €j., PD 3.0).

0 of 4 lights =
flat

Uso:

El manguito o cojin térmico térmico proporciona un calor confortable y continuo. No
permita que su cuerpo se enfrie al principio, ya que se requerird mas energia para
calentarlo que si hubiera activado la calefaccion desde el principio.

NORMAS DE MANTENIMIENTO PARA BATERIAS LI-ION Y LI-PO:

* {El primer proceso de carga es muy importante! Cargue la bateria
completamente antes del primer uso.

« Si una bateria se descarga por debajo de su tensién nominal, esto podria
desencadenar procesos adicionales que podrian dafiar o destruir la bateria.

« Por lo tanto, las baterias ALPENHEAT tienen una electrénica incorporada que
apaga el dispositivo antes de que ocurra una descarga tan profunda.

* La sobrecarga frecuente puede dafiar permanentemente la bateria. Por eso, el
cargador detiene el proceso de carga automaticamente tan pronto como la bateria
esta completamente cargada. jReconectar repetidamente una bateria cargada a la
fuente de alimentacién no aumentara el nivel de carga!
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» Normalmente, la carga sélo debe realizarse a temperatura ambiente (entre 18°C
y 21°C). Evite cargar una bateria fria, ya que esto podria dafar las celdas. Deje
que la bateria se caliente a temperatura ambiente para cargarla en condiciones
ideales.

« Las altas temperaturas también pueden dafar la bateria. Nunca deje la bateria
al sol o en el coche en dias calurosos y soleados.

« Lo ideal es almacenar las baterias de iones de litio y de polimeros de litio a
temperatura ambiente.

« Las baterias de iones de litio completamente cargadas o vacias no deben
almacenarse durante un periodo de tiempo prolongado. En pruebas complejas,
las condiciones 6ptimas de almacenamiento se determinaron con una
capacidad del 30% al 50 % y a baja temperatura, pero no por debajo de 0°C.

« El almacenamiento de -5 °C a 45 °C (Li-lon) y de 0 °C a 40 °C (Li-Polymer) es
posible, pero no recomendado

« Las baterias deben cargarse cada 6 meses.

* Incluso si no estan en uso, las baterias pierden energia. Una bateria de Li-lon
pierde entre un 3% y un 5% al mes.

» Deseche siempre las baterias usadas y viejas de forma respetuosa con el medio
ambiente.

LIMPIEZA:

Retire la bateria. No lave a maquina ni a mano. Se recomienda limpiar las
manchas con jabon suave, un pafio himedo o un cepillo suave.

No utilice lejia ni detergentes fuertes. Asegurese de que el manguito esté seco
antes de guardarlo.

ELIMINACION DEL PRODUCTO

Este producto debe eliminarse de acuerdo con las directrices vigentes para

la eliminacién de aparatos eléctricos y electrénicos usados. El simbolo en el
producto o en su embalaje indica que este producto no debe tratarse como
residuo doméstico, sino que debe eliminarse en un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. El producto contiene una bateria
de iones de litio (Li-ion). La bateria no debe desmontarse, arrojarse al fuego ni
cortocircuitarse. La bateria debe desecharse adecuadamente. Los contenedores
adecuados para la eliminacién de pilas estan disponibles en las tiendas que
venden pilas, asi como en los puntos de recogida de residuos municipales. Al
contribuir a la correcta eliminacién de este producto, ayuda a proteger el medio
ambiente y la salud de sus semejantes. La salud humana y el medio ambiente
corren peligro por la eliminacién inadecuada de residuos. El reciclaje ayuda a
reducir el consumo de materias primas.

ALPENHEAT NO ES RESPONSABLE DE NINGUN DANO AL PRODUCTO
O LESION AL USUARIO CAUSADO POR EL MAL USO DEL PRODUCTO.
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GARANTIA LIMITADA DEL FABRICANTE:

ALPENHEAT garantiza que este producto esta libre de defectos de material o
mano de obra. El periodo de garantia comienza a partir de la fecha en que el
producto fue adquirido por primera vez por un cliente final. En caso de reparacion
o cambio, el periodo de garantia no se amplia ni comienza de nuevo. En caso de
que se produzca algun defecto durante el periodo de garantia, el producto debera
devolverse inmediatamente a un distribuidor autorizado ALPENHEAT, junto con

la correspondiente factura de compra fechada. Dentro del periodo de garantia,
ALPENHEAT reparara o cambiard, a su exclusiva decision, el producto.

EXCLUSION Y LIMITACIONES:

Las baterias o packs de baterias estan excluidos de la garantia. ALPENHEAT
no ofrece garantia por dafios causados por accidentes, negligencia o uso
inadecuado. Ademas, también quedan excluidos de la garantia el desgaste textil,
el cambio de apariencia, cualquier modificaciéon del producto, dafios al producto.
La garantia limitada del fabricante no afecta los derechos de garantia legales.
Si el defecto se detecta después de que la garantia limitada del fabricante

haya expirado o no esté cubierto por esta garantia o no se proporcione factura
de compra, ALPENHEAT se reserva el derecho de determinar y sugerir qué
pasos tomar (reparacién o cambio a cargo del cliente). a exclusivo criterio de
ALPENHEAT.

ijLee las instrucciones!
iNo en la basura doméstica!
Sujeto a cambios.

i X CE
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EE SUOMALAINEN
ALPENHEAT Lammitettavda muhvi FIRE sovelluksella

Malli:
AJ30-APP Lammitettavda muhvi FIRE 2in1 muhvi ja tyyny

LYHYESTI:

- 1 muhvi integroidulla lammityselementilla (AJ30-APP)

- 1 akku (BP3c)

- 1 USB-C-sovitin (LG34c) ja USB-C-latauskaapeli (LG35¢c)

TURVALLISUUSOHJEET

Pida tuote poissa pienten lasten ulottuvilta, sillé se sisaltéda pienia osia, jotka voidaan
nielld. Tata tuotetta ei tule kayttaa henkilille, jotka eivat osaa maarittéa, milloin
lampétila on lilan kuuma tai liian kylma. Pienet lapset ovat herkempia kuumalle ja
kylmalle. Tietyt sairaudet, kuten diabetes, voivat heikentaa lampétilaherkkyytta.
Vammaiset tai sairaat henkilot eivat valttdmatta pysty iimaisemaan, milloin heilld on
liian kuuma tai lilan kylma. Siksi tuote ei sovellu alle kolmivuotiaille lapsille, sairaille
henkildille tai henkildille, jotka eivat ole herkkia lammélle. Jos olet epavarma tai

jos sinulla on sydan- ja verisuonitauteja, ota yhteytta l1aakariisi ennen tuotteen
kayttoa. Kayta akkujen lataamiseen vain tuotteen mukana toimitettua alkuperaista
laturia. Se on suunniteltu vain sisékayttoon, eika sité saa altistaa kosteudelle. Ala
tydnna metallia tai muita esineita liitdntapistorasioihin tai pistokkeeseen, koska

se voi vahingoittaa tuotetta. Jos huomaat, etta liitdntakaapelit tai muut osat ovat
vaurioituneet, ala kayté tuotetta. Ala tee tuotteeseen mitdén muutoksia &léka kayta
sitd mihinkdan muuhun tarkoitukseen kuin on tarkoitettu. Jos tunnet epamiellyttavaa
tunnetta, kuten pistelya, se voi olla merkki siita, etta lampoasetus on liian korkea, ja
sitd on laskettava valittdmasti tai irrotettava muhvi akusta. Jos tuotetta ei kayteta,
akut on irrotettava mukista. Alpenheat-tuotteet eivat ole yhteensopivia keskenaan tai
muiden valmistajien tuotteiden kanssa, joten ala koskaan kaytd muiden tuotteiden
latureita, lammittimia tai akkuja.

PARISTOJEN LATAAMINEN JA ALOITTAMINEN

1. Lataa akku téyteen ennen tuotteen kayttda. Liité akku laturiin. Akun vihreat
LED-valot vilkkuvat osoittaen, ettd akku latautuu. Lataustila: katso kaavio *Akun
tila. Kun akku on ladattu tayteen, akun vihreat LED-valot lakkaavat vilkkumasta ja
jaavat palamaan.

2. Kytke kuulokkeen pistoke akkuun. Yksi punainen LED-valo alkaa vilkkua. Akku
toimii vain, kun se on kytketty kuulokkeeseen.

SOVELLUKSEN KAYTON ALOITTAMINEN:

3. Lataa ilmainen sovellus.
4. Aktivoi Bluetooth puhelimessasi ja avaa sitten sovellus.
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5. Sovelluksessa: valitse kuuloke tuotteen paanakymasta.

6. Sovelluksessa: napsauta kuulokkeen vilkkuvaa sinista Bluetooth-
yhteyskuvaketta.

7. Kuuloke on nyt yhdistetty sovellukseesi.

8. Voit muuttaa lampétilaa napsauttamalla joko sovelluksen ldmpétasopainiketta
tai painamalla akun kytkinta.

9. Napsauta sovelluksen virtapainiketta siirtyaksesi valmiustilaan. Akun
punainen LED-valo vilkkuu.

LAMMITYSASETUKSEN MUUTTAMINEN (APP):

« Paina sovelluksessa “Low’-painiketta (sininen). Paristojen LED-valot palavat
sinisind ja muhvi toimii matalalla teholla.

« Paina sovelluksessa “Medium”-painiketta (vihrea). Paristojen LED-valot palavat
vihreina ja muhvi toimii keskiteholla.

« Paina sovelluksessa “High”-painiketta (keltainen). Paristojen LED-valot palavat
keltaisina ja muhvi toimii korkealla teholla.

« Paina sovelluksessa “Boost’-painiketta (punainen). Paristojen LED-valot
palavat punaisina ja muhvi toimii tehosteella.

Q) Kytkeaksesi paalle tai pois painamalla painiketta:
vihred = paalla, keltainen = pois paalta

MANUAALINEN KAYTTO:

Liitd muhvi akkuun, punainen LED-valo vilkkuu. Paina akun virtapainiketta ja
pida sita painettuna, kunnes vihreat LED-valot syttyvat. Akku on paalla ja toimii
keskiteholla.

LAMMITYSASETUKSEN MUUTTAMINEN (MANUAALINEN KAYTTO):

« Paina virtapainiketta uudelleen, akun LED-valot palavat keltaisina ja muhvi
toimii taydella teholla.

« Paina virtapainiketta uudelleen, akun LED-valot palavat punaisina ja muhvi
toimii tehostetulla teholla.

« Paina virtapainiketta uudelleen, akun LED-valot palavat sinisina ja muhvi toimii
alhaisella teholla.

« Paina virtapainiketta uudelleen, akun LED-valot palavat vihreina ja muhvi toimii
keskiteholla.

« Paina akun virtapainiketta ja pida sita painettuna, kunnes LED-valot
sammuvat. Punainen LED-valo vilkkuu ja akku lakkaa tuottamasta virtaa, eika
muhvi lampene. Akku on valmiustilassa.

« Sammuta akku kokonaan irrottamalla muhvin johto akusta.

AKUN VARAUSTASON ILMAISIN:

*Battery status

Kun akku ei ole kytkettyna muhviin, paina akun virtakytkinta, kunnes LED-valot
syttyvat. LED-valot osoittavat akun lataustason (*katso sarake).
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Kun akku on kytketty muhviin, punaiset/ *Battery status:
oranssit/vihreat/siniset LED-valot nayttavat akun

lataustason lampoasetuksesta riippuen. 4 of 4 lights =

100% charged
SAHKOISET PARAMETRIT:

Li-ion-akku: Akun jannite: 7,4 V

Muhvin akun kapasiteetti: 2200 mAh/16,28 Wh

3 of 4 lights =
75% loaded

LATURIN PARAMETRIT:

Tulo: AC/100-240V 50-60Hz Lahtd: 5V/2.4A
Lammitysaika 2,0—10,0 tuntia valitusta
asetuksesta riippuen.

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
Akkupaketti on vettd hylkiva ja iskunkestava. 25% loaded
Ala missaan tapauksessa saa purkaa tata.
0 of 4 lights =
flat

HUOMAUTUS AKKUJEN LATAAMISESTA:

Akkuja voi ladata vain vakiolaturilla, jonka

kiinte& lahtojannite on 5 V.

Esimerkki: 5V /2 A (10 W) — jannite- ja virta-arvot on ilmoitettu selvasti.

Pikalaturit eivat sovellu. Ne voidaan yleensa tunnistaa seuraavista

ominaisuuksista:

« Useita jannitteita ja virtoja on maaritetty (esim. 5V/3A,9V/25A,15V/22A).

* Ne tuottavat yleensa suurempaa tehoa alkaen noin 20 W:sta.

» Viittauksia USB-PD:hen (Power Delivery) tai USB-QC:hen (Quick Charge) voi
16ytya. Myds latausprotokollan versionumerot voivat olla ilmoitettu (esim. PD 3.0).

KAYTTO:

Lammitettéava kasienlammitin/tyyny tarjoaa miellyttavaa ja jatkuvaa lampoa.
Ala anna kehosi kylmeta aluksi, koska sen lammittdmiseen tarvitaan enemman
energiaa kuin jos olisit kytkenyt lammityksen paalle heti alussa.

1

-
LI-ION- JA LI-PO-AKKUJEN HUOLTOSAANNOT: ( 'W _:
» Ensimmainen latausprosessi on erittain tarked! Lataa akku tayteen ] |

ennen ensimmaista kayttokertaa.

+ Jos akku tyhjenee alle nimellisjannitteen, se voi laukaista lisdprosesseja, jotka
voivat vahingoittaa tai tuhota akun.

« Siksi ALPENHEAT-akuissa on sisédanrakennettu elektroniikka, joka sammuttaa
laitteen ennen kuin nain syvapurkaus tapahtuu.

« Toistuva ylilataus voi vahingoittaa akkua pysyvasti. Siksi laturi pysayttaa
latausprosessin automaattisesti heti, kun akku on latautunut tayteen. Ladatun
akun toistuva kytkeminen virtaldhteeseen ei lisda lataustasoa!

+ Lataaminen tulee yleensa suorittaa vain huoneenldmmdssa (noin 18°C - 21°C).
Valta kylman akun lataamista, koska se voi vahingoittaa kennoja. Anna akun
lammeta huoneenlampétilaan, jotta se latautuu ihanteellisissa olosuhteissa.
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+ Korkeat lampétilat voivat my&s vahingoittaa akkua. Al4 koskaan jata akkua
aurinkoon tai autoon kuumina ja aurinkoisina paivina.

« Li-lon-akut ja Li-Polymer-akut tulisi sailyttda huoneenlammdossa.

« Tayteen ladattuja tai tyhjia Li-ion-akkuja ei saa sailyttda pidempaan.
Monimutkaisissa testeissa optimaaliset sailytysolosuhteet méaaritettiin
kapasiteetilla 30-50% ja alhaisessa lampétilassa, mutta ei alle 0 °C.

* Varastointi -5°C - 45°C (Li-lon) ja 0°C - 40°C (Li-Polymer) on mahdollista,
mutta ei suositeltavaa

* Akut on ladattava 6 kuukauden vélein.

« Vaikka akut eivat olisi kytossa, ne menettavat energiaa. Li-lon-akku menettaa
noin 3-5 % kuukaudessa.

+ Havita kaytetyt ja vanhat paristot aina ymparistoystavallisella tavalla.

PUHDISTUS

Poista akku. Al pese koneessa tai kisin. Tahrapuhdistus miedolla saippualla ja
kostealla liinalla tai pehmeélla harjalla on suositeltavaa.

Ala kayta valkaisuainetta tai voimakasta pesuainetta. Varmista, ettd muhvi on
kuiva ennen sen sailyttamista.

TUOTTEEN HAVITTAMINEN

Tama tuote on havitettdva voimassa olevien kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamista koskevien ohjeiden mukaisesti. Tuotteessa
tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, etta tata tuotetta ei saa kasitella
kotitalousjatteena, vaan se on toimitettava séahko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratysta varten tarkoitettuun kerayspisteeseen. Tuote sisaltaa litiumioniakun
(Li-ion). Akkua ei saa purkaa, heittaa tuleen tai aiheuttaa oikosulkua.
Akkupakkaus on havitettdva asianmukaisesti. Akkujen havittdmiseen sopivia
sailidita on saatavilla akkuja myyvista liikkeista seka kunnallisista jatteiden
kerdyspisteista. Osallistumalla tdman tuotteen oikeaan héavittdmiseen autat
suojelemaan ymparist6a ja lahimmaistesi terveytta. Epaasianmukainen jatteiden
havittdminen vaarantaa ihmisten terveyden ja ympariston. Kierratys auttaa
vahentdméaan raaka-aineiden kulutusta.

ALPENHEAT EI OLE VASTUUSSA TUOTTEEN VAARINKAYTON
AIHEUTTAMISTA TUOTTEEN VAHINGOISTA TAI KAYTTAJALLE
AIHEUTUNEISTA VAMMOISTA.

VALMISTAJAN RAJOITETTU TAKUU:

ALPENHEAT takaa, etta tassa tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheita.
Takuuaika alkaa siité paivastéd, jona loppuasiakas osti tuotteen ensimmaisen
kerran. Korjauksen tai vaihdon yhteydessa takuuaikaa ei jatketa eika se

ala alusta. Jos takuuaikana ilmenee vika, tuote on valittdmasti palautettava
valtuutetulle ALPENHEAT-jalleenmyyjalle yhdessa vastaavan paivatyn
ostolaskun kanssa. Takuuaikana ALPENHEAT korjaa tai vaihtaa tuotteen
omasta paatoksestaan.
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POIKKEUKSET JA RAJOITUKSET:

Akut tai akkupaketit eivat kuulu takuun piiriin. ALPENHEAT ei anna takuuta
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet onnettomuuksista, huolimattomuudesta tai
vaarasta kaytosta. Takuun piiriin eivat myodskaan kuulu tekstiilien kuluminen,
ulkonaén muutos, tuotteen muuttaminen, tuotteen vaurioituminen. Valmistajan
rajoitettu takuu ei vaikuta lakiséateisiin takuuoikeuksiin. Jos vika havaitaan
valmistajan rajoitetun takuun umpeutumisen jalkeen tai se ei kuulu tdmén
takuun piiriin tai ostolaskua ei ole toimitettu, ALPENHEAT varaa oikeuden
paattaa ja ehdottaa toimenpiteitéd (korjaus tai vaihto asiakkaan kustannuksella)
ALPENHEATIn harkinnan mukaan.

Lue ohjeet!
Ei kotitalousjatteisiin!
Oikeus muutoksiin pidatetaan.

i CE
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§ B E3 Francais

Manchon chauffant ALPENHEAT FIRE avec application
Modeéle : AJ30-APP Manchon chauffant FIRE 2 en 1

EN UN COUP D’OEIL :

-1 Manchon avec élément chauffant intégré (AJ30-APP)

- 1 Batterie (BP3c)

- 1 Adaptateur USB-C (LG34c) et cable de charge USB-C (LG35c)

CONSIGNES DE SECURITE

Tenir ce produit hors de portée des jeunes enfants, car il contient de petites piéces
susceptibles d’étre avalées. Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes
incapables de déterminer si la température est trop chaude ou trop froide. Les
jeunes enfants sont plus sensibles au chaud et au froid. Certaines maladies, comme
le diabéte, peuvent entrainer une altération de la sensibilité a la température. Les
personnes handicapées ou infirmes peuvent ne pas étre en mesure de communiquer
qu’elles ont trop chaud ou trop froid. Par conséquent, ce produit ne convient pas aux
enfants de moins de trois ans, aux personnes infirmes ou aux personnes insensibles
ala chaleur. En cas de doute ou de problemes cardiovasculaires, consultez votre
médecin avant d'utiliser ce produit. Utilisez uniquement le chargeur d’origine

fourni pour charger les piles. Ce produit est congu pour une utilisation en intérieur
uniquement et ne doit pas étre exposé a 'humidité. N'insérez aucun objet métallique
ou autre dans les prises ou la fiche, car cela pourrait 'endommager. Si vous constatez
que les cables de connexion ou d’autres piéces sont endommagés, n'utilisez pas

le produit. N'apportez aucune modification au produit et ne I'utilisez pas a d’autres
fins que celles prévues. Si vous ressentez une sensation désagréable, comme des
picotements, cela peut indiquer que le réglage de chaleur est trop élevé ; réduisez-le
immédiatement ou débranchez le manchon de la batterie. Si le produit n’est pas utilisé,
débranchez la batterie du manchon. Les produits Alpenheat ne sont pas compatibles
entre eux ni avec ceux d’autres fabricants ; n’utilisez donc jamais de chargeurs, de
chauffages ou de batteries d’autres produits.

COMMENT CHARGER LES BATTERIES ET COMMENT COMMENCER

1. Chargez complétement la batterie avant d'utiliser le produit. Branchez la batterie sur
le chargeur. Les LED vertes de la batterie clignotent, indiquant que la batterie est en
charge. Etat de charge : voir le schéma *Etat de la batterie. Lorsque la batterie est
compléetement chargée, les LED vertes de la batterie arrétent de clignoter et restent
allumées.

2. Insérez la fiche du manchon dans la batterie. Une LED rouge clignote. La batterie
ne fonctionne que lorsqu’elle est branchée au manchon.

PREMIERS PAS AVEC L’APPLICATION :

3. Téléchargez I'application gratuite.

4. Activez le Bluetooth sur votre téléphone, puis ouvrez I'application.

5. Dans I'application : sélectionnez le manchon dans la vue d’ensemble du produit.

6. Dans l'application : cliquez sur 'icdne de connexion Bluetooth bleue clignotante du
manchon.
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7. Le manchon est maintenant connecté a votre application.

8. Pour modifier la température, cliquez sur le bouton de réglage de la température
dans I'application ou sur l'interrupteur de la batterie.

9. Cliquez sur le bouton marche/arrét de I'application pour passer en mode veille.
La LED rouge de la batterie clignote.

Pour modifier le réglage de la chaleur (application) :

* Appuyez sur le bouton « Faible » (bleu) dans I'application. Les voyants des piles
sont bleus et le manchon fonctionne en mode faible.

* Appuyez sur le bouton « Moyen » (vert) dans I'application. Les voyants des piles
sont verts et le manchon fonctionne en mode moyen.

« Appuyez sur le bouton « Elevé » (jaune) dans I'application. Les voyants des piles
sont jaunes et le manchon fonctionne en mode élevé.

* Appuyez sur le bouton « Boost » (rouge) dans I'application. Les voyants des piles
sont rouges et le manchon fonctionne en mode boost.

Q) Pour allumer ou éteindre appuyez sur le bouton : vert = allumé, jaune = éteint

OPERATION MANUELLE:

Branchez le manchon sur la batterie. La LED rouge clignote. Maintenez le bouton
marche/arrét enfoncé jusqu’a ce que les LED vertes s’allument. La batterie est
alors allumée et fonctionne en mode moyen.

POUR MODIFIER LE REGLAGE DE CHALEUR (FONCTIONNEMENT

MANUEL):

* Appuyez a nouveau sur l'interrupteur marche/arrét. Les LED de la batterie sont
jaunes et le manchon fonctionne en mode fort.

* Appuyez a nouveau sur l'interrupteur marche/arrét. Les LED de la batterie sont
rouges et le manchon fonctionne en mode fort.

* Appuyez a nouveau sur l'interrupteur marche/arrét. Les LED de la batterie sont
bleues et le manchon fonctionne en mode faible.

* Appuyez a nouveau sur l'interrupteur marche/arrét. Les LED de la batterie sont
vertes et le manchon fonctionne en mode moyen.

» Maintenez le bouton marche/arrét enfoncé jusqu’a ce que les LED s’éteignent. La
LED rouge clignote : la batterie arréte de produire de I'énergie et le manchon ne
chauffe pas. La batterie est en mode veille.

« Pour éteindre complétement la batterie, débranchez le cable du manchon de la
batterie.

PARAMETRES ELECTRIQUES:
Batterie Li-ion : Tension de la batterie : 7,4 V
Capacité de la batterie du manchon : 2200 mAh/16,28 Wh

PARAMETRES DU CHARGEUR:

Entrée : CA/100-240 V 50-60 Hz Sortie : 5V/2,4 A
Durée de chauffage 2,0—10,0 heures selon le réglage sélectionné.
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La batterie est hydrofuge et résistante aux *Battery status:
chocs. Vous ne devez en aucun cas le démonter.

4 of 4 lights =

INDICATEUR DE NIVEAU DE BATTERIE: 100% charged

*Battery status

Lorsque la batterie n’est pas connectée au
manchon, appuyez sur l'interrupteur marche/

arrét jusqu’a ce que les LED s’allument. Ces LED
indiquent le niveau de charge de la batterie (*voir
colonne).

Lorsque la batterie est connectée au manchon, les
LED allumées rouge/orange/vert/bleu indiquent le
niveau de charge de la batterie selon le réglage de
chaleur.

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

REMARQUE CONCERNANT

LA CHARGE DES BATTERIES :

Les batteries ne peuvent étre chargées qu’avec un

chargeur standard fournissant une tension de sortie

fixe de 5 V.

Exemple : 5V /2 A (10 W) — les valeurs de tension et de courant sont clairement

indiquées.

Les chargeurs rapides ne sont pas adaptés. lIs se distinguent généralement par les

caractéristiques suivantes :

» Plusieurs tensions et courants sont indiqués (par exemple, 5V /3A,9V/25A, 15
V/22A).

« lIs délivrent généralement une puissance supérieure a partir d’environ 20 W.

« Des références a USB-PD (Power Delivery) ou USB-QC (Quick Charge) peuvent
étre trouvées. Les numéros de version des protocoles de charge peuvent
également étre indiqués (par exemple, PD 3.0).

0 of 4 lights =
flat

UTILISATION :

Le manchon/coussin chauffant procure une chaleur agréable et continue. Evitez
tout refroidissement, car il faudra plus d’énergie pour le réchauffer que si vous aviez
activé le chauffage des le départ..

I

REGLES D’ENTRETIEN DES BATTERIES LI-ION ET LI-PO:

« Le premier processus de charge est trés important ! Veuillez charger
complétement la batterie avant la premiére utilisation.

» Si une batterie est déchargée en dessous de sa tension nominale, cela peut
déclencher d’autres processus qui pourraient endommager ou détruire la batterie.

« Par conséquent, les batteries ALPENHEAT ont une électronique intégrée qui éteint
I'appareil avant qu’une décharge aussi profonde ne se produise.

* Une surcharge fréquente peut endommager la batterie de fagon permanente. C’est
pourquoi le chargeur arréte automatiquement le processus de charge dés que la
batterie est complétement chargée. Rebrancher a plusieurs reprises une batterie
chargée a I'alimentation électrique n’augmentera pas le niveau de charge !

==
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« La charge ne doit normalement étre effectuée qu’a température ambiante
(environ 18°C - 21°C). Evitez de charger une batterie froide, car cela pourrait
endommager les cellules. Laissez la batterie se réchauffer a température
ambiante afin de la charger dans des conditions idéales.

« Des températures élevées peuvent également endommager la batterie. Ne
laissez jamais la batterie au soleil ou dans la voiture par temps chaud et
ensoleillé.

« Les batteries Li-lon et Li-Polymére doivent idéalement étre conservées a
température ambiante.

« Les batteries Li-ion complétement chargées ou vides ne doivent pas étre
stockées pendant une période prolongée. Lors de tests complexes, les
conditions de stockage optimales ont été déterminées a une capacité de 30 % a
50 % et a basse température, mais pas en dessous de 0°C.

* Le stockage entre -5°C et 45°C (Li-lon) et entre 0°C et 40 °C (Li-Polymére) est
possible, mais non recommandé.

« Les batteries doivent étre chargées tous les 6 mois.

* Méme si elles ne sont pas utilisées, les batteries perdent de I'énergie. Une
batterie Li-lon perd environ 3% a 5% par mois.

« Jetez toujours les piles usagées et anciennes d’'une maniére respectueuse de
'environnement.

NETTOYAGE

Retirez la batterie. Ne pas laver en machine ni a la main. Il est recommandé de
nettoyer les taches avec un savon doux, un chiffon humide ou une brosse douce.
N'utilisez pas d’eau de Javel ni de détergent agressif. Assurez-vous que le
manchon est bien sec avant de le ranger.

ELIMINATION DU PRODUIT

Ce produit doit étre éliminé conformément aux directives en vigueur pour
I'élimination des appareils électriques et électroniques usagés. Le symbole
présent sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas étre
traité comme déchet ménager, mais doit étre éliminé dans un point de collecte
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques. Le produit contient
une batterie lithium-ion (Li-ion). La batterie ne doit pas étre démontée, jetée au
feu ou court-circuitée. La batterie doit étre éliminée de maniére appropriée. Des
conteneurs appropriés pour I'élimination des piles sont disponibles dans les
magasins vendant des piles ainsi que dans les centres de collecte des déchets
municipaux. En contribuant a I'élimination correcte de ce produit, vous contribuez
a protéger I'environnement et la santé de vos semblables. La santé humaine et
I'environnement sont mis en danger par une élimination inappropriée des déchets.
Le recyclage contribue a réduire la consommation de matiéres premiéres.

ALPENHEAT N’EST PAS RESPONSABLE DE TOUT DOMMAGE AU

PRODUIT OU BLESSURE A L’'UTILISATEUR CAUSEE PAR UNE
MAUVAISE UTILISATION DU PRODUIT.
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GARANTIE LIMITEE DU FABRICANT:

ALPENHEAT garantit que ce produit est exempt de défauts de matériaux

ou de fabrication. La période de garantie commence a compter de la date a
laquelle le produit a été acheté pour la premiére fois par un client final. En
cas de réparation ou d’échange, la période de garantie n’est ni prolongée ni
recommencée. En cas de défaut pendant la période de garantie, le produit
doit étre immédiatement retourné a un revendeur agréé ALPENHEAT,
accompagné de la facture d’achat datée correspondante. Pendant la période
de garantie, ALPENHEAT, a sa seule décision, réparera ou échangera le
produit.

EXCLUSIONS ET LIMITATIONS:

Les batteries ou packs de batteries sont exclus de la garantie. ALPENHEAT
ne donne aucune garantie pour les dommages causés par des accidents,
une négligence ou une mauvaise utilisation. Par ailleurs, 'usure du textile,
le changement d’aspect, toute modification du produit, les dommages

sur le produit sont également exclus de la garantie. La garantie limitée

du fabricant n’affecte pas les droits de garantie Iégaux. Si le défaut est
détecté apres I'expiration de la garantie limitée du fabricant ou s'il n’est

pas couvert par cette garantie ou s'il n’y a pas de facture d’achat fournie,
ALPENHEAT se réserve le droit de déterminer et de suggérer les mesures a
prendre (réparation ou échange a la charge du client). a la seule discrétion
d’ALPENHEAT.

Lisez les instructions !
Pas dans les ordures ménageres !
Sous réserve de changement.

i CE
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GREEK

ALPENHEAT O¢gpuaivépevog Z@ouyyapiorpa FIRE yg APP
MovTéAo: AJ30-APP Ogpuaivopevog ZgouyyapioTpa
FIRE 2 o€ 1 ZpouyyapioTpa & MagiAdpi

ME MIA MATIA:

- 1 ZpouyyapioTpa pe evowpatwuévo BeppavTikd atoixeio (AJ30-APP)

- 1 Mmarapia (BP3c)

- 1 Npooappoyéag USB-C (LG34c) kal kaAwdio ¢opTiong USB-C (LG35¢c)

OAHTFIEZ AZOAAEIAZ

KpatroTe 10 TTpoidV HOKPIG atTd pIKPE TTaIdId, KaBwg TTEPIEXEI HIKPG péPn TTou Ba
utTopoUcav va katatroB8oUuv. AuTo To TTPOIOV Bev TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITaI OTTé dTOpa
TTou dev PTTOpOoUV va TTpoadiopicouv TIOTe N Bepuokpaaia gival TToAU uwnAr 1} TTOAU
XaunAR. Ta pikpd Traidid ival o euaiodnTa aT1o 0T Kal To KpUo. Opiopéveg aoBéveieg,
T.X. 0 dlaBATNG, UTTOpPEi va TTpoKaAégouv peiwpévn euaiobnaoia otn Beppokpaaia. ATopa
HE avaTTnpieg ) ATopa PE avaTrnpieg evOEXETaI va PNV eival o B€on va avTiAng@Bolv

61 {eaTaivovTal f KpUWVOUV TTOAU. ETTopévwg, To TTpoidv dev gival katdAAnAo yia

TTaIdIA KATW TWV TPIWV ETWV, ATOUA PE avaTrnpieg A dTopa TTou dev gival euaiobnTa

oTn BeppdTNTa. Ze TEPITTTWON APPIBOAiaG fy edv éxeTe Kapdiayyelakd TTpoBARUaTa,
OUMBOUAEUTEITE TOV YIOTPO OAG TTPIV XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV. XPNOIMOTIOINOTE

UOVO TOV apXIKO QOPTIOTH TTOU TTAPEXETAI UE TO TTPOIOV VIO TN QOPTIOT TWV PTTATAPIWY.
‘Ex€l 0XeDIOOTEI HOVO YIa XPAON O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG Kal BEV TIPETTEI VA EKTIOETAN O€
vypacia. Mnv g10GyeTe peTaANIKA 1) GAAa avTiKEipEva oTIG UTTOBOXEG OUVDEDNG ) OTO @IG,
KaBWG auTd PTTopEi va TTPoKaAéael nuid oTo TTPoidv. Edv TTapatnproeTe 611 Ta KAAWDIA
auvdeong 1 otroladTIoTE GAAA PEPN £XOUV UTTOOTET (NI, UNV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.
Mnv KAVETE Kapia TPOTTOTTOINGN OTO TTPOIGV Kal PNV TO XPNOIMOTIOIEITE yia KavEévav

AGAAo oKOTTO €KTOG aTTO TOV TTPOoRAeTTOEVO. Edv aioBavBeite omoladrmoTe duodpeoaTn
aiobnaon, 6TTwg pUpHRAYKIQoUa, auTd PTTopE va eival £veign 6T n puBuion BepudTnTag
ival TTOAU uwnAr| Kai Ba TIPETTEl va PEIWBET apéowg 1y va amoouvdeBei To kGAuppa atmd
TNV prratapia. Edv 1o Tpoidv Sev XpNnOIUOTIOIETAI, OI UTTATAPIEG TTPETTEI VO ATTOOUVOEBOUV
a1é 10 KdAuppa. Ta TTpoidvTa Alpenheat dev ival cupBaTtd PETAgU TOUG i UE TTPOIGVTA
GAAWV KATAOKEUAOTWY, ETTOUEVWG PNV XPNOIPOTIOIEITE TTOTE POPTIOTEG, BEPUAVTHPEG 1
pTatapieg GAAwY TTPOIGVTWY.

NQx NA ®OPTIZETE TIZ MMNATAPIEZ KAI MQX NA ZEKINHZETE

1. ®oprtioTe TARPWS TNV PTTATApIC TIPIV XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIOV. ZUVSEDTE TNV
umatapia ato gopTioTh. O1 Tpdaoiveg Auxvieg LED oTtnv pmratapia avapoofivouy,
utrodeikvUovTag Tl N uTraTapia @oprti¢etal. Katdotaon @épTiong: SeiTe TO SIAYPAUNA
*Kardotaon pmratapiag. Otav n ymmarapia gival TARPwS QopTIGUEVN, Of TTPACIVESG
Auyvieg LED otnv pmratapia otapgatodv va avaBoofrvouv Kal TTapapPéVOUV avapuEVEG.

2. TomroBeTr0TE TO BUOHA TOU KAAUPPATOG OTNV pTTatapia. Mia kékkivn Auxvia LED 6a
apxioel va avapoaBryvel. H pmrartapia Aeitoupyei povo étav gival ouveedepévn aTn BRKn.

ZEKINQNTAZ ME THN E®APMOTIH:
3. KateBaoTe Tn dwpedv EGAPMOIH.
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4. Evepyotroijote 10 Bluetooth 1o TNAéQWVO Gag Kal, OTN CUVEXEID, AVOIETE TNV
EPAPMOTH.

5. Zrnv EGPAPMOIH: emA£ETE KAAUPPOTA OTNV KUPIA ETTIOKGTTNGN TTPOIGVTOG.

6. Zrnv EGAPMOTH: kévTe KAIK 0TO PTTAE €IKOVidIo aUvdeong Bluetooth mou
avafoofrvel aTn BAKN.

7. Twpa, n BAKN eival ouvdedepévn pe TNV EPAPMOIH oag.

8. lNa va aAAageTe T Beppokpaaia, KAVTE KAIK 0TO KOUNTTI TTITTESOU Béppavaong oTnv
E®APMOTH i TTatAoTe Tov SIOKATITN 0TV pTTatapia.

9. Kdvte KAIK 0TO KOUTT EvepyoTToinang/atevepyotroinang otny EGPAPMOIH
yla va petaBeite og Aeimoupyia avapovig. H kdkkivn Auxvia LED otnv ymatapia
avaBoofrvel.

FIA NA AANAZETE TH PYOMIZH OEPMOTHTAZ (APP):

* MarroTe 10 kKoupTTi «XapnAn» (UTTAe) otnv APP. O1 Auxvieg LED oTig ptrarapieg ivai
UTTAE Kal To KGAUPpa AsiToupyei o€ XaunAn Asitoupyia.

* MatAoTe 10 KOouPTT «Meaaia» (TTpdaoivo) otnv APP. O1 Auxvieg LED oTig ptratapieg
ival TTpaoIveg Kal To KGAUpPa AsiToupyei o€ PETPIO AsIToupyia.

* MatAoTe 10 KOUPTT «YWnAf» (kiTpivo) otnv APP. O1 Auyvieg LED oTig pTratapieg eivai
KITPIVEG KOl TO KAAUPG AsIToupyei o€ uwnAr AsiToupyia.

« MatAoTe 10 KOouuTTi «Evioxuon» (kokkivo) otnv APP. O1 Auxvieg LED oTig ptratapieg
ival KOKKIVEG Kal To kGAuppa AsiToupyei o€ Aeitoupyia evioxuong.

Q) Ma gvepyoTToinon i ATTEVEPYOTTOINGN TIATHOTE TO KOUUTTI:
TIPACIVO = EVEPYO, KITPIVO = QTTEVEPYOTTOINUEVO

XEIPOKINHTH AEITOYPTIA:

ZuvdéoTe To KAAUPPA oTnV uTTaTapia, n kokkivn Auxvia LED avaBooBrvel. MarioTe
TTOPATETAPEVA TO KOUUTTI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG OTNV PTTATAPIA PHEXPI VO
avdayouv ol Tpdoiveg Auxvieg LED. H umatapia gival evepyotroinuévn kai Aeitoupyei o€
peoaia Asitoupyia.

A NA AAAAZETE TH PYOMIZH OEPMOTHTAZ (XEIPOKINHTH AEITOYPrIA):

« MaTtAoTe avd Tov BIakdTITN evepyoTToinang/amevepyotroinong, ol Auxvieg LED tng
uTraTapiag ival KiTpIveg kal To KAAupPa Asitoupyei ae upnAf Asitoupyia.

« MatAoTe avd Tov BIakdTITN evepyoTToinang/amevepyotroinong, ol Auxvieg LED Tng
yTTaTapiag eival KOKKIVEG Kal To KGAUPO AEIToupyEi o€ AsiToupyia evioxuong.

« MatAoTe avd Tov BIakdTITN evepyoTToinang/amevepyotroinong, ol Auxvieg LED tng
uTratapiag €ival PTTAE kai To KAAuppa Aeitoupyei o€ xapnAn Asitoupyia.

« MaTtAoTe avd Tov BIakdTITN evepyoTToinang/amevepyotroinong, ol Auxvieg LED Tng
uTTaTapiag €ival TTPAoIVEG Kal To KAAUPPA AEITOUpyEi o€ peoaia AsiItoupyia.

* MatAoTe TTapareTapéva Tov SIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATIEVEPYOTTOINONG GTNV PTTATapia
Héxp! va oBAoouv ol Auxvieg LED. H kokkivn Auxvia LED avaBoorivel kai n yrratapia
Ba atapartioel va Asitoupyei kai To kdAupua dev Ba BepuavBei. H pmratapia Bpioketal
o€ AeIToupyia avapovig.

« [0 VO OTTEVEPYOTTOINOETE EVIEAWG TNV UTTATOPIN, GTTOTUVSEDTE TO KAAWSIO TOU
KaAUPPOTOG aTTd TNV PTTaTapia.

HAEKTPIKEZ MAPAMETPOI:
Mmatapia 16viwv AiBiou: Taon ptratapiag: 7,4V
XwpnTiKéTNTa uTTaTapiog kaAuppatog: 2200mAh/16,28 Wh
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MNAPAMETPOI ®OPTIZTH:

Eicodog: AC/100-240V 50-60Hz ‘E§odog: 5V/2.4A
Aidpkeia Béppavong 2,0—10,0 wpeg avdhoya Pe Tnv
emAeypévn pubuion.

H pmrarapia gival adidfpoxn kai avTiKpadAoHIKI.
Z€ KOpia TTEPITITWON SEV TTPETTEI VO TO XWPIOETE.

ENAEIZH EMINEAOY MMNATAPIAZ:

*Battery status

‘Otav n pratapia dev gival ouvdedepévn oTo KAAUpPUQ,
TaTACTE TO BIOKATITN on/off oTnv uTTaTapia péxpr va
avdyouv ol Auxvieg LED. O1 Auyvieg LED deixvouv
600 TTANPWG PoPTIoEVN eival n YTTaTapia (*BA.
oTAAN).

‘Orav n ptratapia gival cuvdedepévn 01O KAAUPMA,
avdahoya pe TN pUBUION BePUATNTAG, Ol AVOPPEVES
KOKKIVEG/TTOPTOKOAI/TTpAaIveG/UTTAE Auxvieg LED oag
Seixvouv TG00 TTAPWG PoPTICPEVN Eival N PTTaTapia.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

ZHMEIQZH ZXETIKA ME TH ®OPTIZH TQN MMATAPIQN:
O1 pTraTapieg PTTOPOUV VO POPTIOTOUV HOVO WE £VaV TUTTIKO QOPTIOTH) TTOU TTAPEXE!

aTabepr) Taon £§6dou 5 V.

Mapdaderypa: 5V /2 A (10 W) — o1 Tipég Tdong Kal peUPATOG avaPEPOVTAI CAPUWG.

O1 ypriyopol @opTIoTEG BeV €ival KATAAANAOL. AUTOi UTTOPOUV YEVIKG VO avayvwpIoToUV aTTd

T aKOAOUBO XOPOKTNPIOTIKA:

» KaBopidovtal TTOAAQTTAEG TAOEIG Kal pevpaTa (TT.X., 5 VI3 A, 9 V/I2,5 A, 15 V/2,2 A).

* ZuvBwg Tapéxouv uwnAdTEPN 10XV EeKIvwvTag amo Tepitmou 20 W.
*» Evdéyxetal va utdipyouv avagopég oe USB-PD (Power Delivery) n USB-QC

(Quick Charge). Evdéxetal emtiong va avagépovTal apiuoi ékdoong TTpwTokOAAoU

@optiong (1.X., PD 3.0).

XPHZH:

To BepuaIvVOUEVO TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA XEPIWV / HagIAGPI TIAPEXEI AVETN KOl GUVEXH
CeoTaoid. Mnv a@ioETe TO CWHA OAG VO KPUWOEI EEapXNG, ETTEIDN Ba XpelaoTei

TIEPIOTOTEPN EVEPYEIT YIA VA TO ECTAVETE, OTTO O,TI AV EIXATE EVEPYOTIOINTEI TN B€ppavon

aTtnv apxn.

KANONEZ ZYNTHPHZHZ I'lA MMATAPIEZ LI-ION KAI LI-PO: = ;

* H mpwn diadikaaia @opTIoNng gival TTOAU anpavTikn!

=1
rm
-

®dopTioTe TARPWG TNV PTTaTapia TPIV aTTd TNV TTPWTN XProN.
* EQv pia ptratapia atmoQopTIoTEl KATW OTTd TNV OVOUAGCTIKN TNG TAOT, auTd PTTopEi va
TIPOKAAETEI TTEPAITEPW DIEPYATIEG, Ol OTTOIEG Ba TTOPOUCAV VA KATAOTPEWOUV A Va

KATOOTPEWOUV TNV PTTaTapia.

» Eopévwg, ol ptratapieg ALPENHEAT S108£Touv evowpatwpéva nAEKTPOVIKG TTou
QTTEVEPYOTTOIOUV TN GUOKEUN TTPIV CUMRET TOOO Babdid ekpdpTIoN.
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* H ouxvrj utrep@dpTtion ptropei va BAdyel pévipa Ty pmratapia. Autédg gival o Adyog
yla TOV OTT0i0 O POPTIOTAG OTAPATA TN SIAdIKATIa POPTIONG AUTOPATA HOAIG N
ptratapia @opTioTel TARPWG. H emavelAnupévn emavacivdeon PIag QopTIoPEVNG
uTTaTapiag oTo Tpo@odoTIkG Oev Ba augnoel To emriedo edpTIoNng!

* H @dpTion Ba péTrel KAVOVIKA va TTPaYHOTOTIOIEITAl HOVO O€ BepoKpaTia SwuaTiou
(trepitrou 18°C - 21°C). ATTo@UYETE TN GOPTION HIOG KPUAG PTTATapiag, KaBwg autd
pTopei va TrpokaAéoel BAGBN oTta KUTTapa. AQAOTE TV pTTatapia va {eotabei oe
Bepuokpaagia dwPaTiou yia va Tn QoPTIOETE UTTO 1I0AVIKEG OUVONKEG.

» O1 upnAég Beppokpaaieg PTropei emiong va BAdyouv Tnv ptratapia. Mnv a@rjvete
TIOTE TNV PTTATApPia GTOV AAIO 1) GTO AUTOKIVNTO TIG {EOTEG KAl NAIGAOUCTEG JEPEG.

« O1 pyratapieg Li-lon kai ol ymratapieg Li-Polymer 8a mpémer 18avika va amrobnkelovTal
o€ Beppokpacia SwaATIoU.

» O1 TAPWG POPTIOUEVEG 1) AdeIEg uTTaTapieg Li-ion Sev Trpétrel va ammobnkevovral
yla HEYOAUTEPO XPOVIKO BIAoTNUa. Z€ TTOAUTTAOKEG DOKIUEG, N BEATIOTN OUVOAKN
aTobrikeuong TPoadiopioTnke o€ xwpnTkOTNTA 30 % £wg 50 % Kal o€ XapunAn
Beppokpaaia, alAd éx1 katw amd 0°C.

« Eivai duvaTh n amobrikeuon atoug -5 °C éwg 45 °C (Li-lon) ka1 otoug 0°C £wg 40°C
(Li-Polymer), aAAG dev ouvioTaTal

« O1 pTraTapieg TPETTEN va popTidovTal KABE 6 urveg.

* AkOpa KI av dev XPNOIUOTIOIOUVTAI Ol UTTATOPIEG XAvVouv evépyela. Mia ptratapia Li-
lon xdvel Trepimou 3% €wg 5% T0 prva.

« MavTa va atroppiTITETE TIG XPNOIUOTIOINUEVES Kal TIOAIEG UTTOTAPIEG ME TTEPIBAANOVTIKA
OwaTo TPOTIO.

KAGAPIZMA

AgaipéaTe TNV pmratapia. Mnv Tnv TTAEveTE 0TO TTAUVTAPIO 1) GTO XEPI. ZUVIOTATOI O
KaBapIoPOg OE onueia JE ATTIO GATTOUVI, XPNOIMOTIOIVTAG éva UYpd TTavVi ) Jia JaAaKH
Bouptoa. Mnv xpnoiyoTtroleite xAwpivn A 1I0Xupd atmopputravTikd. BeBaiwdeite 611 TO
TTPoOTaTEUTIKO KAAUPUA gival aTeyvd TIpIV TO aTToBNKEUOETE.

AMOPPIWH MPOIONTOZ

AuTé TO TTPOIGV TTPETTEI VA aTTOPPIPBEi CUPPWVA PE TIG I0XU0UTEG 0dnYieg yia TNV
aATOPPIYN XPNOIHOTIOINPEVWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWYV. To oUpBoio
OTO TTPOIGV ) 0T CUOKEUAGTia Tou UTTOdEIKVUEI OTI AUTS TO TTPOIGV dev TTPETTEI VO
QVTIMETWTTIETAI WG OIKIaKG aTTOBANTO, GAAG TTPETTEI VO aTTOPPIPBET o€ onueio cuAAoyrig
yia TNV avakKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV. TO TTPOIGV TTEPIEXEI HIat
pmatapia 16viwv AiBiou (Li-ion). H ptratapia dev pétrel va ammoouvappoloynBei, va
TIETAXTEN OTN QWTIA A va BPaXUKUKAWBEL. H pttatapia Trpétrel va atmoppipBei owoTd.
KataAAnAa Soxeia yia amréppiyn prratapiwy diatiBevial o€ KATAOTAUATA TTOU TTwAOUV
JTTaTapieg, KABWG Kal O€ XWPOUG GUAAOYNG AOTIKWY aTroppIdpaTwy. Me Tn oupBoAn
gag GTN CWATH aTTOPPIYN auToU TOU TTPOIGVTOG GUPBAAAETE OTNV TTPOCTAGIN TOU
TEPIBAAAOVTOG Kl TNG UYEIag TwV ouvavlpwTtwy oag. H avBpwIrivn uyeia kal To
TePIBAANoV TiBevTal o€ Kivouvo atrd TNV akatdAAnAn didBeon Twv amoppigpdTwy. H
avakUKAwon oUpBAAAEl oTn Peiwon TNG KATavaAwong TTPWTWY UAWV.

H ALPENHEAT AEN ®EPEI EYOYNH A ONOIAAHMOTE ZHMIA ZTO

NPOION H TPAYMATIEZMO TOY XPHETH MOY NPOKAHOHKE ANO
KAKOXPHZH TOY MPOIONTOZ.
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MNEPIOPIZMENH EFTYHZH TOY KATAZKEYAZTH:

H ALPENHEAT eyyudrai T autd TO TTpoiov Sev €xel EAATTWHATA 0TO UAIKO 1) TNV
kaTaokeur). H epiodog eyyunong &ekivd atd Tnv nuepopnvia katd Tnv oTroia

TO TTPOIdV ayopdoTNKE yia TTPWTN @opd atrd évav TEAIKO TTEAATN. Z€ TTEPITITWON
€TTIOKEUNAG i aAAaynAg, n TTEPiodog eyyunong Sev TTapaTeiveTal oUTe EEKIVA €K VEOU. Z€
TIEPITITWON TTOU TTAPOUCIACTEI EAGTTWHA KATA TN Sidipkela TNG TrEPIGDOU £yyunong,
TO TTPOIGV TTPETTEI VAl ETTIOTPAPET AUECWG T€ £OUTIODOTNUEVO QVTITIPOOWTIO TNG
ALPENHEAT, pagi pe 1o avtioToixo TIHoAGyIo ayopdg pe nuepopnvia. Eviog 1ng
TePIGdoU eyyunong, n ALPENHEAT Ba emmiokeudoel 1} 6a aviaAAGEel To TTpoidv pe
pévn Tng amépacn.

AMOKAEIZMOZ KAI NEPIOPIZMOI:

O1 pTraTapieg 1 Ta TTAKETA PTTaTapiwy e§aipouvTal atd Tnv eyyunon. H ALPENHEAT
Oev TTapéxel Kapia eyyunon yia nui€G TTou TTpokaAoUvTal aTTd aTUXAHATA, aPEAEIa

1 akaT@AANAN xpron. EmimmAéoy, n ¢Bopd Twv upacudTwy, n aAAayn epeaviong,
OTTOIdATIOTE TPOTTOTTOINGN TTPOIGVTOG, {NHIG OTO TTPOIGV EEaIpoUvTal ETTIONG ATTO
TNV gyyunon. H trepiopiopévn yylinon Tou KATAOKEUAaOTr dev ETTNPEAEl Ta VOIPa
SIkaIWpaTa £yyunong. Edv 1o eAGTTwUA evToTTIOTE META TN AREN TNG TTEPIOPITHEVNG
€yyUnaong Tou KataokeuaoTh i Sev KGAUTITETAI AT QUTAY TNV €yyonaon 1 dev TTapéxeTal
TINOAGyI0 ayopdg, n ALPENHEAT diartnpei 1o Sikaiwpa va KaBopioel Kal va TTPOTEIVEI
ol BrpaTa TPETTEN va yivouv (ETTIOKEUR 1 aAAayr pe €o8a Tou TTEAGTN) KaTd TNV
ammoAuTn kpion Tng ALPENHEAT.

AlaBdaTte odnyieg!
‘Ox1 oTa oikiokd aTroppiuparal
Me tnv em@UAagn aAAaywv.

i 7 CE
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HRVATSKI

ALPENHEAT grijani muf FIRE s aplikacijom

Model: AJ30-APP grijani muf FIRE 2u1 muf i jastucic¢

NA POGLED:

- 1 muf s integriranim grija¢im elementom (AJ30-APP)

- 1 baterijski paket (BP3c)

- 1 USB-C adapter (LG34c) i USB-C kabel za punjenje (LG35c)

SIGURNOSNE UPUTE

Proizvod drzite izvan dohvata male djece jer sadrzi male dijelove koji se mogu
progutati. Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe koje ne mogu odrediti kada je
temperatura previsoka ili preniska. Mala djeca su osjetljivija na vru¢e i hladno.
Odredene bolesti, npr. dijabetes, mogu uzrokovati smanjenu osjetljivost na
temperaturu. Osobe s invaliditetom ili nemo¢ne osobe mozda ne¢e moci
komunicirati kada im je pretoplo ili prehladno. Stoga proizvod nije prikladan za djecu
mladu od tri godine, nemoéne osobe ili osobe neosjetljive na toplinu. U slu¢aju
sumnije ili ako imate kardiovaskularnih problema, posavjetujte se s lijeénikom prije
upotrebe proizvoda. Za punjenje baterija koristite samo originalni punja¢ koji dolazi s
proizvodom. Dizajniran je samo za unutarnju upotrebu i ne smije se izlagati vlazi. Ne
umecite metalne ili druge predmete u priklju¢ne uti¢nice ili utika¢ jer to moze ostetiti
proizvod. Ako primijetite da su priklju¢ni kabeli ili bilo koji drugi dijelovi oSte¢eni,
nemojte koristiti proizvod. Ne vrsite nikakve preinake na proizvodu i ne koristite ga

u druge svrhe osim za one za koje je namijenjen. Ako osjetite bilo kakav neugodan
osjecaj, poput trnaca, to moze biti znak da je postavka topline postavljena previsoko
i treba je odmah smanjiti ili odvoijiti nastavak za slusalice od baterijskog sklopa.

Ako se proizvod ne koristi, baterije se moraju odvojiti od nastavaka za slusalice.
Alpenheat proizvodi nisu kompatibilni jedni s drugima ili s proizvodima drugih
proizvodaca, stoga nikada ne koristite punjace, grijace ili baterijske sklopove drugih
proizvoda.

KAKO NAPUNITI BATERIJE | KAKO POCETI

1. U potpunosti napunite bateriju prije uporabe proizvoda. Ukljucite bateriju u
punjac. Zelene LED diode na bateriji trepcu, pokazujuéi da se baterija puni.
Status punjenja: pogledajte dijagram *Status baterije. Kada je baterija potpuno
napunjena, zelene LED diode na bateriji prestaju treptati i ostaju uklju¢ene.

2. Umetnite utika¢ mufa u bateriju. Jedna crvena LED lampica ¢e poceti treptati.
Baterija radi samo kada je prikljuéena u muf.

POCETAK RADA S APP-OM:

3. Preuzmite besplatnu APLIKACIJU.

4. Aktivirajte Bluetooth na telefonu, a zatim otvorite APLIKACIJU.

5. U APLIKACIJI: odaberite muff u glavnom pregledu proizvoda.

6. U APLIKACHJI: kliknite na trep¢ucu plavu ikonu Bluetooth veze na mufu.
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7. Sada je muf povezan s vaSom APLIKACIJOM.

8. Za promjenu temperature kliknite gumb za razinu grijanja u APLIKACIJI ili

pritisnite prekida¢ na bateriji.

9. Kliknite gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje u APLIKACIJI za promjenu u stanje

pripravnosti. Crvena LED lampica na bateriji treperi.

ZA PROMJENU POSTAVKE GRIJANJA (APP)::

« Pritisnite tipku ,Low" (plava) u APLIKACIJI. LED diode na baterijama su plave i muf

radi u niskom nacinu rada.

* Pritisnite tipku ,Medium* (zelena) u APLIKACIJI. LED diode na baterijama su

zelene i muf radi u srednjem nacinu rada.

* Pritisnite tipku ,High" (Zuta) u APLIKACIJI. LED diode na baterijama su Zute i muf

radi u visokom nagdinu rada.

« Pritisnite tipku ,Boost” (crvena) u APLIKACIJI. LED diode na baterijama su crvene i

muf radi u pojaéanom nacinu rada.

(D Za ukljucivanje ili iskljuivanje pritisnite tipku: zelena = uklju¢eno, Zuto =

isklju¢eno

RUCNA OPERACIJA:

Ukljucite slusalicu u bateriju, crvena LED dioda treperi. Pritisnite i drzite gumb za
ukljucivanje/isklju¢ivanje na bateriji dok se ne upale zelene LED diode. Baterija je

ukljuéena i radi u srednjem nacinu rada.

ZA PROMJENU STUPNJA TOPLINE (RUCNI RAD):

» Ponovno pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje, LED diode baterije su

Zute, a sluSalica radi u visokom nacinu rada.

» Ponovno pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje, LED diode baterije su

crvene, a slusalica radi u pojaanom nacinu rada.

» Ponovno pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljugivanje, LED diode baterije su plave, a
sluSalica radi u niskom nacinu rada.

» Ponovno pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljugivanje, LED diode baterije su zelene, a
slusalica radi u srednjem nacinu rada.

« Pritisnite i drzite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljugivanje na bateriji dok se LED diode ne
ugase. Crvena LED dioda treperi, baterija ¢e
prestati s radom, a sluSalica se ne¢e zagrijavati.
Baterija je u stanju pripravnosti.

* Za potpuno iskljuivanje baterije, odspojite kabel
slusalice iz baterije.

INDIKATOR RAZINE BATERIJE: *Battery status
Kada baterija nije spojena na muf, pritisnite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje na bateriji dok se LED
diode ne upale. LED diode pokazuju koliko je
baterija napunjena (*vidi stupac).
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*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat
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Kada je baterija spojena na muf, ovisno o postavci grijanja, svijetle¢e crvene/
narancaste/zelene/plave LED diode pokazuju koliko je baterija napunjena.

ELEKTRICNI PARAMETRI:
Li-ionska baterija: Napon baterije: 7,4 V
Kapacitet baterije mufa: 2200 mAh/16,28 Wh

PARAMETRI PUNJACA:
Ulaz: AC/100-240V 50-60Hz Izlaz: 5V/2.4A
Trajanje grijanja 2,0—10,0 sati ovisno o odabranoj postavci.

Baterija je vodoodbojna i otporna na udarce. Ni pod kojim okolnostima ovo ne
smijete rastavljati.

NAPOMENA O PUNJENJU BATERIJA:

Baterije se mogu puniti samo standardnim punjacem koji osigurava fiksni izlazni

naponod 5 V.

Primjer: 5V /2 A (10 W) — vrijednosti napona i struje su jasno navedene.

Brzi punjagdi nisu prikladni. Op¢enito se mogu prepoznati po sljede¢im

karakteristikama:

» Navedeni su viSestruki naponi i struje (npr. 5V/3A,9V/25A,15V/22A).

* Obi¢no isporucuju vecu snagu, pocevsi od priblizno 20 W.

* Mogu se pronaci reference na USB-PD (Power Delivery) ili USB-QC (Quick
Charge). Mogu biti naznaceni i brojevi verzija protokola punjenja (npr. PD 3.0).

UPOTREBA:

Grijani muf / jastuci¢ pruza ugodnu i kontinuiranu toplinu. Nemojte dopustiti da vam

tijelo uopce postane hladno, jer ¢e za zagrijavanje biti potrebno vise energije nego

da ste odmah ukljucili grijanje.
=

* Prvi proces punjenja je vrlo vazan! Molimo napunite bateriju do ==
kraja prije prve uporabe.

* Ako se baterija isprazni ispod nominalnog napona, to bi moglo pokrenuti daljnje
procese koji bi mogli ostetiti ili unistiti bateriju.

+ Stoga ALPENHEAT baterije imaju ugradenu elektroniku koja isklju€uje uredaj prije
nego $to dode do tako dubokog praznjenja.

- Cesto prekomjerno punjenje moze trajno ostetiti bateriju. Zato punja¢ automatski
zaustavlja proces punjenja ¢im je baterija potpuno napunjena. Ponovno spajanje
napunjene baterije na napajanje neée poveéati razinu napunjenosti!

* Punjenje se obi¢no treba provoditi samo na sobnoj temperaturi (oko 18°C - 21°C).

Izbjegavajte punjenje hladne baterije jer to moze ostetiti celije. Ostavite bateriju da
se zagrije na sobnoj temperaturi kako biste je punili u idealnim uvjetima.

PRAVILA ODRZAVANJA ZA LI-ION | LI-PO BATERIJE:
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« Visoke temperature takoder mogu ostetiti bateriju. Nikada ne ostavljajte bateriju
na suncu ili u automobilu za vruéih i sun¢anih dana.

« Li-lon baterije i Li-Polymer baterije idealno bi trebalo ¢uvati na sobnoj
temperaturi.

« Potpuno napunjene ili prazne Li-ion baterije ne bi se smjele pohraniti dulje
vrijeme. U sloZzenim ispitivanjima optimalni uvjeti skladiStenja odredeni su pri
kapacitetu od 30 % do 50 % i pri niskoj temperaturi, ali ne ispod 0°C.

« Skladistenje na -5°C do 45°C (Li-lon) i na 0°C do 40°C (Li-Polymer) je moguce,
ali se ne preporucuje

« Baterije je potrebno puniti svakih 6 mjeseci.

- Cak i ako se ne koriste baterije gube energiju. Li-lon baterija gubi oko 3% do 5%
mjesecno.

« IskoriStene i stare baterije uvijek odlazite na ekoloski ispravan nagin.

CISCENJE:

Izvadite bateriju. Ne perite u perilici rublja ili ru€no. Preporucuje se ¢€is¢enje mjesta
blagim sapunom, vlaznom krpom ili mekom ¢etkom.

Ne koristite izbjeljivag ili jaki deterdZent. Prije spremanja provijerite je li naviaka
suha.

ODLAGANJE PROIZVODA

Ovaj se proizvod mora zbrinuti u skladu s vaze¢im smjernicama za zbrinjavanje
rabljenih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Simbol na proizvodu ili na njegovoj
ambalazi ozna¢ava da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ku¢ni otpad, ve¢ se
mora odloZiti na sabirnom mjestu za recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Proizvod sadrzi litij-ionsku (Li-ion) bateriju. Baterija se ne smije rastavljati, baciti
u vatru ili kratko spojiti. Baterija se mora pravilno odloziti. Odgovarajuci spremnici
za odlaganje baterija dostupni su u trgovinama koje prodaju baterije, kao i na
odlagalistima komunalnog otpada. Svojim doprinosom pravilnom odlaganju ovog
proizvoda pomazete u zastiti okoli$a i zdravlja svojih bliznjih. Neodgovaraju¢im
odlaganjem otpada ugrozavaju se zdravlje ljudi i okoli§. Recikliranje pomaze
smanijiti potroSnju sirovina.

ALPENHEAT NIJE ODGOVORAN ZA BILO KAKVU STETU NA
PROIZVODU ILI OZLJEDU KORISNIKA UZROKOVANU ZLOUPOTREBOM
PROIZVODA.

OGRANICENA JAMSTVA PROIZVOBACA:

ALPENHEAT jam¢i da ovaj proizvod nema nedostataka u materijalu ili izradi.
Jamstveni rok pocinje te¢i od dana kada je proizvod prvi put kupio krajnji kupac.
U slu€aju popravka ili zamjene, jamstveni rok se ne produzuje niti pocinje
iznova. Ako dode do kvara tijekom jamstvenog roka, proizvod se mora odmah
vratiti ovlastenom ALPENHEAT distributeru, zajedno s odgovarajuc¢im raunom
s datumom kupnje. Unutar jamstvenog roka ALPENHEAT ¢e po vlastitoj odluci
popraviti ili zamijeniti proizvod.
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ISKLJUCENJE | OGRANICENJA:

Baterije ili paketi baterija su isklju¢eni iz jamstva. ALPENHEAT ne daje jamstvo
za Stete uzrokovane nezgodama, nemarom ili nepravilnom uporabom. Nadalje,
troSenje tekstila, promjena izgleda, bilo kakve izmjene proizvoda, oste¢enja
proizvoda takoder su isklju€eni iz jamstva. Ograni¢eno jamstvo proizvodaca

ne utje€e na zakonska jamstvena prava. Ako se kvar otkrije nakon isteka
ograni¢enog jamstva proizvodaca ili nije pokriven ovim jamstvom ili nije dostavljen
racun za kupnju, ALPENHEAT zadrZava pravo odrediti i predloZiti koje korake
treba poduzeti (popravak ili zamjena na tro$ak kupca). prema vlastitom nahodenju
ALPENHEAT-a.

Progitaj upute!
Ne u kuéni otpad!
Zadrzavamo pravo na promjene.

i CE

62



= MAGYAR

ALPENHEAT Fiithet6 Fiilparna FIRE alkalmazassal
Modell: AJ30-APP Fiithet6 Fiilparna FIRE 2 az 1-ben Fiilparna és Parna

RANEZESRE:

- 1 Fiulparna beépitett flitéelemmel (AJ30-APP)

- 1 Akkumulatorcsomag (BP3c)

- 1 USB-C adapter (LG34c) és USB-C téltékabel (LG35c)

BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa a terméket kisgyermekektél elzarva, mivel apro, lenyelhet6 alkatrészeket
tartalmaz. A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik nem tudjak
megallapitani, hogy a hémérséklet tul meleg vagy tul hideg. A kisgyermekek
érzékenyebbek a melegre és a hidegre. Bizonyos betegségek, példaul a
cukorbetegség, karosithatjak a hémérséklet-érzékenységet. A fogyatékkal él6 vagy
gyenge képességl személyek esetleg nem tudjak kommunikalni, hogy tul melegiik
vagy tul hidegiik van. Ezért a termék nem alkalmas harom év alatti gyermekek,
gyenge képességliek vagy a hére érzéketlen személyek szamara. Kétség

esetén, vagy ha sziv- és érrendszeri problémai vannak, a termék hasznalata el6tt
konzultaljon orvosaval. Az akkumulatorok téltéséhez csak a termékhez mellékelt
eredeti tolt6t haszndlja. Kizarélag beltéri hasznalatra tervezték, és nem szabad
nedvességnek kitenni. Ne helyezzen fém vagy mas targyakat a csatlakozoaljzatokba
vagy a dugoéba, mert ez karosithatja a terméket. Ha azt észleli, hogy a
csatlakozokabelek vagy barmely mas alkatrész sérlilt, ne hasznalja a terméket.

Ne végezzen semmilyen médositast a terméken, és ne hasznalja a rendeltetésétol
eltér6 célra. Ha barmilyen kellemetlen érzést, példaul bizsergést érez, az annak a
jele lehet, hogy a héfok tul magasra van éllitva, és azonnal csdkkenteni kell, vagy
le kell valasztani a muffot az akkumulatorrdl. Ha a termék nincs hasznalatban,

az akkumulatorokat le kell valasztani a muffrél. Az Alpenheat termékek nem
kompatibilisek egymassal vagy mas gyartok termékeivel, ezért soha ne hasznaljon
mas termékek toltéit, flttesteit vagy akkumulatorait.

HOGYAN KELL TOLTENI AZ AKKUMULATOROKAT, ES HOGYAN KEZDJEN EL

1. Atermék haszndlata elétt toltse fel teliesen az akkumulatort. Csatlakoztassa az
akkumulatort a t6lt6hoz. Az akkumulatoron 1évé z6ld LED-ek villognak, jelezve,
hogy az akkumulator téltédik. Toltési allapot: lasd a diagramot *Battery status.
Amikor az akkumulator teljesen feltéltédott, az akkumulatoron 1évé z6ld LED-ek
abbahagyjak a villogast, és folyamatosan vilagitanak.

2. Csatlakoztassa a fiilhallgaté csatlakozéjat az akkumulatorhoz. Egy piros
LED villogni kezd. Az akkumulator csak akkor miikédik, ha be van dugva a
fulhallgatoba.

KEZDO LEPESEK AZ APP-VAL:

3. Toltse le az ingyenes alkalmazast.

4. Aktivalja a Bluetooth-t a telefonjan, majd nyissa meg az alkalmazast.

5. Az alkalmazasban: valassza ki a fiilhallgatot a termék 6 attekintésében.

6. Az alkalmazasban: kattintson a fiilhallgaton villogd kék Bluetooth-kapcsolat ikonra.
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7. Afllhallgaté most mar csatlakozik az alkalmazashoz.

8. A hdmérséklet mddositasahoz kattintson az alkalmazasban a f{itési szint gombra,
vagy nyomja meg az akkumulatoron talalhaté kapcsolot.

9. Kattintson az alkalmazasban a be/ki gombra a készenléti izemmaodba valtashoz.
Az akkumulatoron talélhaté piros LED villog.

A FUTESI FOKOZAT MODOSITASA (APP):

* Nyomja meg az ,Alacsony” gombot (kék) az alkalmazasban. Az elemek LED-jei
kéken vilagitanak, és a muff alacsony izemmaodban mikadik.

* Nyomja meg a ,Kézepes” gombot (z6ld) az alkalmazasban. Az elemek LED-jei
z6lden vilagitanak, és a muff kozepes lizemmaodban mikadik.

* Nyomja meg a ,Magas” gombot (sarga) az alkalmazasban. Az elemek LED-jei
sargan vilagitanak, és a muff magas izemmaddban miikddik.

* Nyomja meg a , Tulfesziltség” gombot (piros) az alkalmazasban. Az elemek LED-
jei pirosan vilagitanak, és a muff gyorsité tzemmaddban miikddik.

Q) A be- és kikapcsolashoz nyomja meg a gombot: z6ld = be, sarga = ki

KEZI MUKODTETES:

Csatlakoztassa a fiilparnat az akkumulatorhoz, a piros LED villog. Nyomja meg
és tartsa lenyomva az akkumulator be/ki gombjat, amig a zéld LED-ek ki nem
gyulladnak. Az akkumulator be van kapcsolva és kézepes izemmaddban mikaodik.

A FUTESI FOKOZAT MEGVALTOZTATASA (KEZI UZEMMOD):

» Nyomja meg ismét a be/ki kapcsolot, az akkumulator LED-jei sargan vilagitanak,
és a fllparna magas izemmaddban mikadik.

» Nyomja meg ismét a be/ki kapcsolot, az akkumulator LED-jei pirosan vilagitanak,
és a fllparna gyorsité tzemmaédban mikddik.

* Nyomja meg ismét a be/ki kapcsolot, az akkumulator LED-jei kéken vilagitanak,
és a fllparna alacsony tizemmaoédban mikadik.

» Nyomja meg ismét a be/ki kapcsolot, az akkumulator LED-jei zélden vilagitanak,
és a fllparna kdzepes lizemmaodban mikodik.

» Nyomja meg és tartsa lenyomva az akkumulator be/ki kapcsoldjat, amig a LED-ek
ki nem alszanak. A piros LED villog, az akkumulator ledllitia a kimenetet, és a
fllparna nem melegszik fel. Az akkumulator készenléti izemmaédban van.

» Az akkumulator teljes kikapcsolasahoz huzza ki a fllparna kabelét az
akkumulatorbol.

ELEKTROMOS PARAMETEREK:
Li-ion akkumulator: Akkumulator feszliltsége: 7,4 V
Flltisztité palca akkumulatoranak kapacitasa: 2200 mAh/16,28 Wh

TOLTO PARAMETEREL:
Bemenet: AC/100-240V 50-60Hz Kimenet: 5V/2.4A
Fltési idétartam 2,0—8,5 ora a kivalasztott beallitastol fliggéen.

Az akkumulatorcsomag vizlepergeté és iitésall6. Semmi esetre sem szabad
ezt szétszedni.
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AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI “Battery status:
SZINTJELZOJE: *Battery status

Ha az akkumulator nincs csatlakoztatva a
flltisztité palcahoz, nyomja meg az akkumulator
be-/kikapcsolé gombjat, amig a LED-ek fel nem
gyulladnak. A LED-ek mutatjak az akkumulator
toltottségi szintjét (*lasd az oszlopot).

Ha az akkumulator csatlakoztatva van a fliltisztité
palcahoz, a hébeallitastol fliggben a vilagitd
piros/narancssarga/zold/kék LED-ek mutatjak az
akkumulator toltéttségi szintjét.

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

MEGJEGYZES AZ AKKUMULATOROK
TOLTESEHEZ:

Az akkumulatorok csak olyan szabvanyos toltével
tolthetdk, amely fix 5 V kimeneti fesziltséget
biztosit.

Példa: 5V /2 A (10 W) — a feszliltség- és
aramértékek egyértelmien fel vannak tiintetve.

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

A gyorstolték nem alkalmasak. Ezeket altalaban a kdvetkez6 jellemzdk alapjan

lehet azonositani:

« Tobb feszliltség és aramerdésség van megadva (pl. 5 V/I3 A, 9 VI2,5A, 15 V/2,2 A).

« Altalaban nagyobb teljesitményt adnak le, kériilbeliil 20 W-tél kezdédden.

« Hivatkozasok lehetnek USB-PD (Power Delivery) vagy USB-QC (Quick Charge)
hasznalatara. A toltési protokoll verziészamai is megjelenhetnek (pl. PD 3.0).

HASZNALAT:

A flthetd kézmelegité tok / parna és folyamatos meleget biztosit. Ne hagyja, hogy
a teste eleve kihiiljon, mert tobb energidra lesz szilkség a felmelegitéséhez, mintha
rogton az elején bekapcsolta volna a fiitést.

ALI-ION ES LI-PO AKKUMULATOROK KARBANTARTASI

SZABALYAL:

« Az elsé toltési folyamat nagyon fontos! Kérjik, az elsé hasznalat el6tt
teljesen toltse fel az akkumulatort.

« Ha az akkumulator a névleges fesziltsége alatt meril le, az tovabbi folyamatokat
indithat el, amelyek karosithatjak vagy tonkretehetik az akkumulatort.

« Ezért az ALPENHEAT akkumulatorok beépitett elektronikaval rendelkeznek,
amely kikapcsolja a késziiléket, miel6tt ilyen mélykistlés torténik.

« A gyakori tultoltés tartdsan karosithatja az akkumulatort. Ezért a t6lté
automatikusan leallitja a téltési folyamatot, amint az akkumulator teljesen
feltdltédott. Ha egy feltoltott akkumulatort ismételten visszakapcsolunk az
aramforrasra, az nem noveli a toltési szintet!

« A toltést altalaban csak szobahémérsékleten (kb. 18°C - 21°C) szabad végezni.
Kerilje a hideg akkumulator toltését, mert ez karosithatja a cellakat. Hagyja az
akkumulatort szobahémérsékletre felmelegedni, hogy idedlis korilmények kozott
télthesse.
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* A magas hémérséklet szintén karosithatja az akkumulatort. Soha ne hagyja az
akkumulatort a napon vagy az autéban meleg és napstitéses napokon.

« A Li-lon akkumulatorokat és a Li-Polymer akkumulatorokat idedlis esetben
szobahémérsékleten kell tarolni.

« A teljesen feltoltott vagy ures Li-ion akkumulatorokat ne tarolja hosszabb ideig.
A komplex vizsgalatok soran az optimalis tarolasi koriilményt 30 % és 50 %
kozotti kapacitas mellett alacsony, de 0°C alatti h6mérsékleten hataroztuk meg.

« Tarolas -5°C és 45°C kozott (Li-lon) és 0°C és 40°C (Li-Polymer) kozott
lehetséges, de nem ajanlott

Az akkumulatorokat 6 havonta fel kell télteni.

» Az akkumulatorok akkor is veszitenek energiat, ha nincsenek hasznalatban. Egy
Li-lon akkumulator kériilbeliil 3-5%-ot veszit havonta.

* A hasznalt és régi elemeket mindig kdrnyezetkimélé médon artalmatlanitsa.

TISZTITAS

Vegye ki az akkumulatort. Ne mossa mosdégépben vagy kézzel. A folttisztitast
enyhe szappannal, nedves ruhaval vagy puha kefével ajanljuk.

Ne hasznaljon fehéritét vagy erés mososzert. Tarolas el6tt gy6z6djon meg réla,
hogy a muff szaraz.

A TERMEK ARTALMATLANITASA

Ezt a terméket a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek
artalmatlanitasara vonatkozé érvényes iranyelvek szerint kell artalmatlanitani.
A terméken vagy a csomagolasan Iévé szimbolum azt jelzi, hogy ezt a

terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos és
elektronikus készulékek Ujrahasznositasara szolgald gydijtéhelyen kell leadni. A
termék litium-ion (Li-ion) akkumulatort tartalmaz. Az akkumulatorcsomagot nem
szabad szétszedni, tlizbe dobni vagy révidre zarni. Az akkumulatorcsomagot
megfeleléen artalmatlanitani kell. Az akkumulatorok artalmatlanitasahoz megfelelé
taroléedények kaphatdk az akkumulatorokat arusité lizletekben, valamint a
telepulési hulladékgydijté helyeken. A termék megfelelé artalmatlanitasahoz
val6 hozzajarulasaval hozzajarul a kérnyezet és embertarsai egészségének
védelméhez. Az emberi egészséget és a kdrnyezetet veszélyezteti a nem
megfeleld hulladékkezelés. Az Gjrahasznositas segit csokkenteni az alapanyag-
felhasznalast.

AZ ALPENHEAT NEM VALLAL FELELOSSEGET A TERMEK SEMMILYEN
KARERT VAGY A FELHASZNALO SERULESEERT, AMELY A TERMEK
HELYTELEN HASZNALATABOL OKOZOTT.

GYARTOI KORLATOZOTT GARANCIA:

Az ALPENHEAT garantalja, hogy ez a termék anyag- vagy gyartasi hibaktol
mentes. A jotallasi id6szak azon a napon kezdédik, amikor a terméket a
végfelhasznalo elészor megvasarolta. Javitas vagy csere esetén a jotallasi idé
nem hosszabbodik meg és nem kezdédik el6lrél. Ha a garancidlis id6szak alatt
meghibasodas Iép fel, a terméket haladéktalanul vissza kell juttatni egy hivatalos
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ALPENHEAT markakeresked6hoz, a megfeleld keltezett vasarlasi szamlaval egyitt.
A garancialis id6szakon belll az ALPENHEAT sajat dontése alapjan megjavitja vagy
kicseréli a terméket.

KIZARAS ES KORLATOZASOK:

Az akkumulatorokra vagy akkumulatorcsomagokra nem vonatkozik a garancia. Az
ALPENHEAT nem vallal garanciat a balesetbél, hanyagsagbol vagy nem megfeleld
hasznalatbdl eredd karokra. Tovabba a textilkopas, a megjelenés megvaltozasa, az
esetleges termékmaddositas, a termék sériilése sem tartozik a garancia hatalya ala.
A gyarto korlatozott jotallasa nem érinti a torvényes jotallasi jogokat. Ha a hibat a
gyarto korlatozott jotallasanak lejarta utan észlelik, vagy a jelen garancia nem terjed
ki ra, vagy nem all rendelkezésre vasarlasi szamla, az ALPENHEAT fenntartja a
jogot, hogy meghatarozza és javaslatot tegyen a teendék (javitas vagy csere a vevé
koltségére) elvégzésére. az ALPENHEAT kizarélagos belatasa szerint.

Olvassa el az utasitasokat!
Nem a haztartasi szemétbe!
A valtoztatas jogat fenntartjuk.

i CE
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l] n ITALIANO

ALPENHEAT Scaldacollo FIRE con APP

Modello:Scaldacollo 2 in 1 AJ30-APP FIRE

A PRIMA VISTA:

- 1 Scaldacollo con elemento riscaldante integrato (AJ30-APP)
- 1 Pacco batterie (BP3c)

- 1 Adattatore USB-C (LG34c) e cavo di ricarica USB-C (LG35c)

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini piccoli, poiché contiene piccole

parti che potrebbero essere ingerite. Questo prodotto non deve essere utilizzato da
persone incapaci di distinguere quando la temperatura € troppo alta o troppo bassa.

| bambini piccoli sono pit sensibili al caldo e al freddo. Alcune patologie, ad esempio
il diabete, possono causare una ridotta sensibilita alla temperatura. Le persone con
disabilita o inferme potrebbero non essere in grado di comunicare di avere troppo
caldo o troppo freddo. Pertanto, il prodotto non & adatto a bambini di eta inferiore

a tre anni, persone inferme o insensibili al calore. In caso di dubbi o se si soffre di
problemi cardiovascolari, consultare il medico prima di utilizzare il prodotto. Utilizzare
esclusivamente il caricabatterie originale fornito con il prodotto per la ricarica delle
batterie. E stato progettato esclusivamente per uso interno e non deve essere esposto
all'umidita. Non inserire oggetti metallici o di altro tipo nelle prese di collegamento

o nella spina, poiché cid potrebbe danneggiare il prodotto. Se si nota che i cavi di
collegamento o altre parti sono danneggiati, non utilizzare il prodotto. Non apportare
modifiche al prodotto e non utilizzarlo per scopi diversi da quelli previsti. Se si avverte
una sensazione sgradevole, come un formicolio, potrebbe essere un segno che
'impostazione del calore € troppo alta e deve essere ridotta immediatamente oppure
si deve scollegare la cuffia dal pacco batterie. Se il prodotto non € in uso, i pacchi
batterie devono essere scollegati dalla cuffia. | prodotti Alpenheat non sono compatibili
tra loro o con prodotti di altri produttori, pertanto non utilizzare mai caricabatterie,
riscaldatori o pacchi batterie di altri prodotti.

COME CARICARE LE BATTERIE E COME INIZIARE

1. Caricare completamente la batteria prima di utilizzare il prodotto. Collegare la
batteria al caricabatterie. | LED verdi sulla batteria lampeggiano, indicando che
la batteria si sta caricando. Stato di carica: vedere lo schema *Stato batteria.
Quando la batteria & completamente carica, i LED verdi sulla batteria smettono di
lampeggiare e rimangono accesi.

2. Inserisci la spina della cuffia nella batteria. Un LED rosso iniziera a lampeggiare.
La batteria funziona solo quando €& collegata alla cuffia.

INIZIARE CON L’APP:

3. Scarica I'APP gratuita.

4. Attiva il Bluetooth sul tuo telefono, quindi apri I'APP.

5. NelllAPP: seleziona “cuffia” nella panoramica principale dei prodotti.
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6. Nell’APP: clicca sull'icona di connessione Bluetooth blu lampeggiante sulla cuffia.

7. Ora la cuffia & connessa all’APP.

8. Per modificare la temperatura, clicca sul pulsante del livello di calore nellAPP
oppure premi l'interruttore sulla batteria.

9. Clicca sul pulsante di accensione/spegnimento nellAPP per passare alla modalita
standby. Il LED rosso sulla batteria lampeggera.

PER MODIFICARE L'IMPOSTAZIONE DEL CALORE (APP):

* Premi il pulsante “Basso” (blu) nel’APP. | LED sulle batterie si illumineranno di blu
e la cuffia funzionera in modalita bassa.

* Premi il pulsante “Medio” (verde) nelllAPP. | LED sulle batterie si illumineranno di
verde e la cuffia funzionera in modalita media.

+ Premi il pulsante “Alto” (giallo) nel’APP. | LED sulle batterie si illumineranno di
giallo e la cuffia funzionera in modalita alta.

* Premi il pulsante “Boost” (rosso) nel’APP. | LED sulle batterie si illumineranno di
rosso e la cuffia funzionera in modalita boost..

(D Per accendere o spegnere premere il pulsante: verde = acceso, giallo = spento

OPERAZIONE MANUALE:

Collega il giubbotto alla batteria, il LED rosso lampeggia. Tieni premuto il pulsante
di accensione/spegnimento sulla batteria finché i LED verdi non si accendono. La
batteria & accesa e funziona in modalita media.

PER MODIFICARE L'IMPOSTAZIONE DEL CALORE

(FUNZIONAMENTO MANUALE):

* Collegare la cuffia alla batteria; il LED rosso lampeggia. Tenere premuto il pulsante
di accensione/spegnimento sulla batteria finché non si accendono i LED verdi. La
batteria & accesa e funziona in modalita media.

Per modificare I'impostazione del calore (funzionamento manuale):

» Premere nuovamente il pulsante di accensione/spegnimento; i LED della batteria
diventano gialli e la cuffia funziona in modalita alta.

» Premere nuovamente il pulsante di accensione/spegnimento; i LED della batteria
diventano rossi e la cuffia funziona in modalita boost.

» Premere nuovamente il pulsante di accensione/spegnimento; i LED della batteria
diventano blu e la cuffia funziona in modalita bassa.

» Premere nuovamente il pulsante di accensione/spegnimento; i LED della batteria
diventano verdi e la cuffia funziona in modalita media.

» Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento sulla batteria finché i LED
non si spengono. Il LED rosso lampeggia, la batteria interrompe I'erogazione di
energia e la cuffia non si riscalda. La batteria & in modalita standby.

* Per spegnere completamente la batteria, scollegare il cavo della cuffia dalla
batteria..

PARAMETRI ELETTRICI:
Batteria agli ioni di litio: Tensione della batteria: 7,4 V
Capacita della batteria del manicotto: 2200 mAh/16,28 Wh
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PARAMETRI DEL CARICABATTERIE: *Battery status:
Ingresso: CA/100-240 V 50-60 Hz Uscita: 5 V/2,4
A/ Durata del riscaldamento 2—10 ore a seconda
dellimpostazione selezionata.

4 of 4 lights =
100% charged

La batteria é idrorepellente e antiurto. In nessun

caso dovresti smontarlo. 3 of 4 lights =

75% loaded

INDICATORE DEL LIVELLO DELLA BATTERIA:
*Battery status

Quando la batteria non & collegata alla cuffia,
premere linterruttore di accensione/spegnimento
sulla batteria finché i LED non si accendono. | LED
indicano il livello di carica della batteria (*vedere
colonna).

Quando la batteria & collegata alla cuffia, a seconda
dellimpostazione di calore, i LED rossi/arancioni/
verdi/blu luminosi indicano il livello di carica della
batteria. \_

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

NOTA SULLA RICARICA DELLE BATTERIE

Le batterie possono essere caricate solo con un caricabatterie standard che fornisca

una tensione di uscita fissa di 5 V. Esempio: 5V /2 A (10 W) — i valori di tensione e

corrente sono chiaramente specificati.

| caricabatterie rapidi non sono adatti. Questi sono solitamente identificabili dalle

seguenti caratteristiche:

« Sono specificate diverse opzioni di tensione e corrente (ad esempio, 5V /3A,9V
/12,5A,15V/22A).

« Solitamente forniscono una potenza di uscita maggiore, pari a circa 20 W o
superiore.

+ Sono presenti riferimenti a USB-PD (Power Delivery) o USB-QC (Quick Charge).
Inoltre, potrebbero essere indicati i numeri di versione dei protocolli di ricarica (ad
esempio, PD 3.0).

UTILIZZO:

Lo scaldamani/cuscino riscaldato fornisce un calore confortevole e continuo. Non
lasciare che il corpo si raffreddi, perché in tal caso sara necessaria piu energia per
riscaldarlo rispetto a quando si accende il riscaldamento fin dall'inizio.

REGOLE DI MANUTENZIONE PER BATTERIE LI-ION E LI-PO:

« Il primo processo di ricarica € molto importante! Si prega di caricare
completamente la batteria prima del primo utilizzo.

* Se una batteria viene scaricata al di sotto della sua tensione nominale, cid potrebbe
innescare ulteriori processi che potrebbero danneggiare o distruggere la batteria.

« Pertanto le batterie ALPENHEAT dispongono di un’elettronica integrata che spegne
I'apparecchio prima che si verifichi una scarica cosi profonda.
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« Un sovraccarico frequente pud danneggiare permanentemente la =
batteria. Ecco perché il caricabatterie interrompe automaticamente il =
processo di ricarica non appena la batteria & completamente carica.
Ricollegare ripetutamente una batteria carica all’alimentazione non aumentera il
livello di carica!l

* La ricarica dovrebbe normalmente essere effettuata solo a temperatura ambiente
(circa 18°C - 21°C). Evitare di caricare una batteria fredda poiché cio potrebbe
danneggiare le celle. Lasciare riscaldare la batteria a temperatura ambiente per
caricarla in condizioni ideali.

» Anche le temperature elevate potrebbero danneggiare la batteria. Non lasciare
mai la batteria al sole o in macchina nelle giornate calde e soleggiate.

« Le batterie agli ioni di litio e le batterie ai polimeri di litio dovrebbero idealmente
essere conservate a temperatura ambiente.

« Le batterie agli ioni di litio completamente cariche o scariche non devono essere
conservate per un periodo di tempo prolungato. In test complessi, la condizione
di conservazione ottimale € stata determinata con una capacita compresa tra il
30% e il 50% e ad una temperatura bassa, ma non inferiore a 0°C.

* Lo stoccaggio a temperature comprese tra -5°C e 45°C (Li-lon) e tra 0°C e 40°C
(Li-Polymer) & possibile, ma non consigliato

« Le batterie devono essere ricaricate ogni 6 mesi.

* Anche se non in uso le batterie perdono energia. Una batteria agli ioni di litio
perde circa dal 3% al 5% al mese.

» Smaltire sempre le batterie usate e vecchie in modo rispettoso del’ambiente.

[

PULIZIA:

Rimuovere il vano batterie. Non lavare in lavatrice né a mano. Si consiglia la
pulizia localizzata con sapone neutro, utilizzando un panno umido o una spazzola
morbida.

Non utilizzare candeggina o detersivi aggressivi. Assicurarsi che il manicotto sia
asciutto prima di riporlo.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Questo prodotto deve essere smaltito secondo le linee guida prevalenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettronici usati. |l simbolo presente

sul prodotto o sulla sua confezione indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico, ma deve essere smaltito in un punto di raccolta
per il riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Il prodotto contiene una
batteria agli ioni di litio (Li-ion). La batteria non deve essere smontata, gettata

nel fuoco o cortocircuitata. La batteria deve essere smaltita correttamente. Gli
appositi contenitori per lo smaltimento delle batterie sono disponibili nei negozi
che vendono batterie, nonché presso i centri di raccolta dei rifiuti comunali. Con il
tuo contributo al corretto smaltimento di questo prodotto contribuisci a proteggere
'ambiente e la salute dei tuoi simili. La salute umana e I'ambiente sono messi

in pericolo da uno smaltimento inadeguato dei rifiuti. Il riciclo aiuta a ridurre il
consumo di materie prime.
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ALPENHEAT NON E RESPONSABILE PER EVENTUALI DANNI AL
PRODOTTO O LESIONI ALL'UTENTE CAUSATI DA UN USO IMPROPRIO
DEL PRODOTTO.

GARANZIA LIMITATA DEL PRODUTTORE:

ALPENHEAT garantisce che questo prodotto & esente da difetti di materiale

o di lavorazione. Il periodo di garanzia decorre dalla data in cui il prodotto &

stato acquistato per la prima volta da un cliente finale. In caso di riparazione

o sostituzione il periodo di garanzia non viene né prolungato né ricominciato.
Qualora si verificasse un difetto durante il periodo di garanzia, il prodotto deve
essere immediatamente restituito a un rivenditore ALPENHEAT autorizzato,
insieme alla corrispondente fattura d’acquisto datata. Durante il periodo di garanzia
ALPENHEAT, a sua esclusiva decisione, riparera o sostituira il prodotto.

ESCLUSIONI E LIMITAZIONI:

Le batterie o i pacchi batteria sono esclusi dalla garanzia. ALPENHEAT non
fornisce alcuna garanzia per danni causati da incidenti, negligenza o uso
improprio. Sono inoltre esclusi dalla garanzia I'usura dei tessuti, il cambiamento di
aspetto, qualsiasi modifica del prodotto, danni al prodotto. La garanzia limitata del
produttore non pregiudica i diritti di garanzia previsti dalla legge. Se il difetto viene
rilevato dopo la scadenza della garanzia limitata del produttore o se non € coperto
da questa garanzia o non viene fornita alcuna fattura di acquisto, ALPENHEAT si
riserva il diritto di determinare e suggerire le misure da intraprendere (riparazione o
sostituzione a spese del cliente) ad esclusiva discrezione di ALPENHEAT.

Leggi le istruzioni!
Non nei rifiuti domestici!
Soggetto a modifiche.

i { CE
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ALPENHEAT Sildoma mova FIRE su programéle

Modelis: AJ30-APP Sildoma mova FIRE 2in1 mova ir pagalvélé

TRUMPAL:

- 1 mova su integruotu kaitinimo elementu (AJ30-APP)

- 1 baterijy blokas (BP3c)

- 1 USB-C adapteris (LG34c) ir USB-C jkrovimo laidas (LG35c)

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Laikykite gaminj maziems vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jame yra smulkiy
daliy, kurias galima praryti. Sio gaminio neturéty naudoti asmenys, negalintys
nustatyti, kada temperatdra yra per kar$ta arba per $alta. Mazi vaikai yra

jautresni karsciui ir Salciui. Kai kurios ligos, pvz., diabetas, gali sutrikdyti jautrumg
temperatarai. Nejgalieji ar ligoti asmenys gali nesugebéti pasakyti, kad jiems per
karsta arba per Salta. Todél gaminys netinka vaikams iki trejy mety, ligotiems
asmenims ar asmenims, nejautriems kars¢iui. Kilus abejoniy arba jei turite Sirdies
ir kraujagysliy sistemos sutrikimy, prie§ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju.
Baterijoms jkrauti naudokite tik originaly jkroviklj, pateiktg kartu su gaminiu. Jis
skirtas naudoti tik patalpose ir neturéty bati veikiamas drégmés. NekiSkite metaliniy
ar kity daikty j jungtis ar kiStuka, nes tai gali sugadinti gaminj. Jei pastebéjote, kad
jungiamieji laidai ar kitos dalys yra pazeistos, nenaudokite gaminio. Nedarykite
jokiy gaminio pakeitimy ir nenaudokite jo kitais nei numatytais tikslais. Jei jauciate
nemalony pojutj, pavyzdziui, dilg€iojima, tai gali bati Zenklas, kad nustatytas per
didelis Silumos nustatymas, todél jj reikia nedelsiant sumazinti arba atjungti Saldiklj
nuo akumuliatoriy bloko. Jei gaminys nenaudojamas, akumuliatoriy blokus reikia
atjungti nuo Saldiklio. ,Alpenheat” gaminiai nesuderinami tarpusavyje arba su kity
gamintojy gaminiais, todél niekada nenaudokite kity gaminiy jkrovikliy, Sildytuvy ar
akumuliatoriy bloky.

KAIP |JKRAUTI AKUMULIATORIUS IR KAIP PRADETI

1. Prie§ naudodami gaminj visiSkai jkraukite akumuliatoriy. |kiSkite akumuliatoriy
j jkroviklj. Zalios $viesos diodai ant akumuliatoriaus mirksi, nurodydami, kad
akumuliatorius kraunamas. Jkrovimo bilsena: Zr. diagramg *Battery status. Kai
akumuliatorius visiSkai jkrautas, Zalios $viesos diodai ant akumuliatoriaus nustoja
mirkséti ir lieka Sviesti.

2. |kiskite ausinés kistukg j baterijg. Pradés mirkséti vienas raudonas $viesos
diodas. Baterija veikia tik tada, kai ji prijungta prie ausinés.

DARBO SU APP PRADZIA:

3. Atsisiyskite nemokama programéle.

4. |junkite ,Bluetooth” savo telefone, tada atidarykite programéle.

5. Programéléje: pagrindinéje gaminio apzvalgoje pasirinkite ausine.

6. Programéléje: spustelékite mirksinéig mélyna ,Bluetooth” rysSio piktograma ant
ausinés.

73

EN
DE
BG
Ccz
DK
EE
ES

Fl
FR
GR
HR
HU

Lv
NL
NO
PL
PT
RO
RS
RU
SE
S|
SK



EN
DE
BG
Ccz
DK
EE
ES
Fl

FR
GR
HR
HU

Y,
NL
NO
PL
PT
RO
RS
RU
SE
sl
SK

7. Dabar ausiné prijungta prie jasy programélés.

8. Norédami pakeisti temperatirg, spustelékite Silumos lygio mygtukg
programéléje arba paspauskite jungiklj ant baterijos.

9. Spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtukg programéléje, kad perjungtuméte |
budéjimo rezima. Mirksi raudonas Sviesos diodas ant baterijos.

NOREDAMI PAKEISTI SILDYMO NUSTATYMA (APP):

» Programéléje paspauskite mygtuka ,Low" (mélynas). Baterijy Sviesos diodai
Svie€ia meélynai, o Saldiklis veikia Zemu rezimu.

» Programéléje paspauskite mygtuka ,Medium*“ (Zalias). Baterijy Sviesos diodai
Sviecia zaliai, o Saldiklis veikia vidutiniu rezimu.

» Programéléje paspauskite mygtuka ,High“ (geltonas). Baterijy Sviesos diodai
Sviecia geltonai, o Saldiklis veikia dideliu rezimu.

» Programéléje paspauskite mygtuka ,Boost” (raudonas). Baterijy Sviesos diodai
Sviecia raudonai, o Saldiklis veikia padidintu rezimu.

Q) Norédami jjungti arba iSjungti, paspauskite mygtuka:
Zalia = jjungta, geltona = iSjungta

RANKINIS VALDYMAS:

Prijunkite ausing prie akumuliatoriaus, mirksés raudonas $viesos diodas.
Paspauskite ir palaikykite nuspaude akumuliatoriaus jjungimo/isjungimo mygtuka,
kol uZsidegs zali Sviesos diodai. Akumuliatorius jjungtas ir veikia vidutiniu rezimu.

NOREDAMI PAKEISTI SILUMOS NUSTATYMA (RANKINIS VALDYMAS):

» Dar kartg paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj, akumuliatoriaus Sviesos diodai
Sviecia geltonai, o ausiné veikia auk$¢iausiu rezimu.

Dar kartg paspauskite jjungimo/iSjungimo jungiklj, akumuliatoriaus Sviesos diodai
Sviecia raudonai, o ausiné veikia padidinto galingumo rezimu.

Dar kartg paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj,
akumuliatoriaus &viesos diodai dvie¢ia mélynai, o *Battery status:
ausiné veikia silpnu rezimu.

Dar kartg paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj,
akumuliatoriaus Sviesos diodai Sviecia zZaliai, o
ausiné veikia vidutiniu rezimu.

Paspauskite ir palaikykite nuspaude
akumuliatoriaus jjungimo/iSjungimo jungiklj, kol
uzges Sviesos diodai. Mirksés raudonas Sviesos
diodas, akumuliatorius nustos tiekti energijg ir
ausiné nejkais. Akumuliatorius veikia budéjimo
rezimu.

» Norédami visiSkai iSjungti akumuliatoriy, atjunkite
ausinés laidg nuo akumuliatoriaus.

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded
AKUMULIATORIAUS LYGIO INDIKATORIUS:
*Battery status

Kai baterija neprijungta prie ausinés, spauskite
baterijos jjungimo/i§jungimo jungiklj, kol uzsidegs

0 of 4 lights =
flat
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$viesos diodai. Sviesos diodai rodo, kiek baterija jkrauta (*zr. stulpelj).

Kai baterija prijungta prie ausinés, priklausomai nuo Silumos nustatymo,
Svieciantys raudoni / oranziniai / Zali / mélyni Sviesos diodai rodo, kiek baterija
jkrauta.

ELEKTRINIAI PARAMETRALI:
Ligio jony akumuliatorius: akumuliatoriaus jtampa: 7,4 V
Ausinés akumuliatoriaus talpa: 2200 mAh / 16,28 Wh

JKROVIKLIO PARAMETRAL:
|vestis: AC/100-240V 50-60Hz I$éjimas: 5V/2,4A
Sildymo trukmé 2—10 valandos, priklausomai nuo pasirinkto nustatymo.

Akumuliatorius yra atsparus vandeniui ir smigiams. Jokiu badu
neturétumete to atskirti.

PASTABA DEL AKUMULIATORIY |[KROVIMO
Akumuliatorius galima jkrauti tik standartiniu jkrovikliu, kuris tiekia fiksuotg 5 V
iSéjimo jtampa. Pavyzdys: 5V /2 A (10 W) — jtampos ir srovés vertés yra aiSkiai
nurodytos.
Greitaeji jkrovikliai netinka. Jie paprastai atpazjstami pagal Sias charakteristikas:
* Nurodytos kelios jtampos ir srovés parinktys (pvz., 5V /3A,9V/25A, 15V /
2,2A).
« Paprastai jie tiekia didesne, mazdaug 20 W ar didesne, i§éjimo galia.
« Pateikiamos nuorodos j USB-PD (maitinimo tiekimas) arba USB-QC (greitas
ikrovimas). Be to, gali bati nurodyti jkrovimo protokoly versijy numeriai
(pvz., PD 3.0).

NAUDOJIMAS:

Sildoma mova / pagalvélé suteikia patogia ir nuolatine $iluma. Neleiskite savo
kdinui i§ pradziy atvésti, nes jam susildyti reikés daugiau energijos, nei jei
batuméte jjunge Sildyma i$ pat pradziy

LI-ION IR LI-PO AKUMULIATORIY PRIEZIUROS TAISYKLES:

« Pirmasis jkrovimo procesas yra labai svarbus! Prie§ naudodami
pirma karta, visi$kai jkraukite akumuliatoriy.

« Jei akumuliatorius i$sikrauna Zemiau vardinés jtampos, tai gali sukelti tolesnius
procesus, kurie gali sugadinti arba sugadinti akumuliatoriy.

« Todél ALPENHEAT akumuliatoriuose yra jmontuota elektronika, kuri i§jungia
irenginj pries$ jvykstant tokiam giliam iSkrovimui.

« Daznas perkrovimas gali visam laikui sugadinti akumuliatoriy. Stai kodeél jkroviklis

automati$kai sustabdo jkrovimo procesag, kai tik baterija visiSkai jkraunama.

Pakartotinai prijungus jkrautg akumuliatoriy prie maitinimo $altinio, jkrovimo lygis

nepadidés!
« |[krovimas paprastai turi bati atliekamas tik kambario temperataroje (apie 18°C
—21°C). Nejkraukite Salto akumuliatoriaus, nes tai gali sugadinti elementus.
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Leiskite akumuliatoriui susilti iki kambario temperatdros, kad jj jkrautuméte
idealiomis salygomis.

* Auksta temperatira taip pat gali sugadinti akumuliatoriy. Niekada nepalikite
akumuliatoriaus sauléje arba automobilyje karStomis ir saulétomis dienomis.

« Licio jony baterijas ir licio polimery baterijas geriausia laikyti kambario
temperataroje.

« Visiskai jkrauty arba tus¢iy licio jony akumuliatoriy negalima laikyti ilgesnj laika.
Atliekant sudétingus bandymus, optimalios laikymo sglygos buvo nustatytos esant
nuo 30 iki 50% talpos ir Zemoje temperatiroje, bet ne Zemesnéje kaip 0 °C.

* Galima laikyti nuo -5°C iki 45°C (Li-lon) ir nuo 0°C iki 40°C (Li-Polymer)
temperataroje, bet nerekomenduojama

« Baterijas reikia krauti kas 6 ménesius.

» Net nenaudojamos baterijos praranda energija. Li¢io jony baterija praranda
mazdaug 3-5 % per ménes;.

« Visada iSmeskite panaudotas ir senas baterijas laikantis aplinkosaugos
reikalavimy.

VALYMAS:

ISimkite baterijy bloka. Neplaukite skalbimo masina ar rankomis. Rekomenduojama
valyti vietoje Svelniu muilu, drégnu skuduréliu arba minkstu Sepeciu.

Nenaudokite baliklio ar stipriy plovikliy. Prie§ padédami mova j laikymo vieta,
isitikinkite, kad ji sausa.

GAMINIO ISMETIMAS

Sis gaminys turi bti i$mestas laikantis galiojangiy panaudoty elektros ir elektroniniy
prietaisy iSmetimo nurodymy. Ant gaminio ar jo pakuotés esantis simbolis rodo, kad
su Siuo gaminiu negalima tvarkyti kaip su buitinémis atliekomis, o jj reikia iSmesti
elektriniy ir elektroniniy prietaisy perdirbimo surinkimo punktg. Gaminyje yra li¢io
jony (Li-ion) akumuliatoriy paketas. Akumuliatoriaus bloko negalima iSardyti, mesti j
ugnj ar sukelti trumpojo jungimo. Akumuliatoriy reikia tinkamai iSmesti. Atitinkamus
konteinerius akumuliatoriams iSmesti galite jsigyti parduotuvése, kuriose
prekiaujama baterijomis, taip pat komunaliniy atlieky surinkimo vietose. Prisidédami
prie teisingo Sio gaminio iSmetimo prisidedate prie aplinkos ir savo Zmoniy sveikatos
saugojimo. Netinkamas atlieky $alinimas kelia pavojy zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Perdirbimas padeda sumazinti zaliavy sunaudojima.

ALPENHEAT NEATSAKO U_i JOKIA GAMINIO ZALA AR VARTOTOJUI
SUZALOJIMA, SUKELTA DEL NETINKAMO GAMINIO NAUDOJIMO.

GAMINTOJO RIBOTA GARANTIJA:

ALPENHEAT garantuoja, kad Siame gaminyje néra medziagy ar gamybos defekty.
Garantijos laikotarpis prasideda tg diena, kai galutinis pirkéjas pirma karta jsigijo
gaminj. Remonto ar keitimo atveju garantinis laikotarpis nei pratesiamas, nei
prasideda i$ naujo. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda defektas, gaminys turi bati
nedelsiant grazintas jgaliotam ALPENHEAT atstovui kartu su atitinkama pirkimo
sgskaita faktdra su data. Garantiniu laikotarpiu ALPENHEAT gaminj pataisys arba
pakeis savo sprendimu.
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ISIMTIS IR APRIBOJIMAL:

Baterijoms ar baterijy paketams garantija netaikoma. ALPENHEAT negarantuoja
Zalos, atsiradusios dél nelaimingy atsitikimy, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.
Be to, garantija taip pat netaikoma tekstilés nusidéveéjimui, iSvaizdos pasikeitimui,
bet kokiems gaminio pakeitimams, gaminio pazeidimams. Gamintojo ribota
garantija neturi jtakos jstatyme numatytoms garantijos teiséms. Jei defektas
aptinkamas pasibaigus gamintojo ribotai garantijai arba jam netaikoma $i garantija
arba nepateikiama pirkimo saskaita faktira, ALPENHEAT pasilieka teisg nuspresti ir
pasidlyti, kokiy veiksmy imtis (remontuoti ar pakeisti kliento sgskaita) ALPENHEAT
savo nuozidra.

Perskaitykite instrukcijas!
Ne j buitines atliekas!
Galimi pakeitimai.
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o LATVJU

ALPENHEAT apsildama uzmava FIRE ar lietotni

Modelis: AJ30-APP apsildama uzmava FIRE 2in1 uzmava un spilvens

ISUMA:

- 1 uzmava ar integrétu sildelementu (AJ30-APP)

- 1 akumulatora bloks (BP3c)

- 1 USB-C adapteris (LG34c) un USB-C uzlades kabelis (LG35¢c)

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Sargajiet produktu no maziem bérniem, jo tas satur sikas detalas, kuras varétu norit.
So produktu nedrikst lietot personas, kuras nespé&j noteikt, kad temperatiira ir parak
karsta vai parak auksta. Mazi bérni ir jutigaki pret karstumu un aukstumu. Dazas
slimibas, pieméram, diabéts, var izraisit temperatdras jutibas traucéjumus. Personas
ar invaliditati vai nespécigas personas, iespéjams, nevarés pateikt, ka vinam ir
parak karsti vai parak auksti. Tapéc produkts nav piemérots bérniem [1dz trfs gadu
vecumam, nespécigam personam vai personam, kuras nav jutigas pret karstumu. Ja
rodas Saubas vai ja jums ir sirds un asinsvadu problémas, pirms produkta lietoSanas
konsult&jieties ar arstu. Bateriju uzladé$anai izmantojiet tikai originalo 1adétaju, kas
piegadats kopa ar produktu. Tas ir paredzéts lietoSanai tikai telpas un to nedrikst
paklaut mitrumam. Neievietojiet metala vai citus priekSmetus savienojuma ligzdas
vai kontaktdaks$a, jo tas var sabojat produktu. Ja pamanat, ka savienojuma kabeli vai
citas dalas ir bojatas, nelietojiet produktu. Neveiciet nekadas produkta modifikacijas
un nelietojiet to citiem mérkiem. Ja jatat nepatikamas sajdtas, pieméram, tirpSanu,
tas var liecinat, ka iestatits parak augsts siltuma iestatijums, un tas nekavéjoties
jasamazina vai atvienojiet uzgali no akumulatora bloka. Ja produkts netiek lietots,
akumulatora bloki ir jaatvieno no uzgala. Alpenheat produkti nav saderigi viens ar
otru vai ar citu razotaju produktiem, tapéc nekad nelietojiet 1adétajus, silditajus vai
akumulatoru blokus no citiem produktiem.

KA UZLADET AKUMULATORUS UN KA SAKT DARBU

1. Pirms izstradajuma lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru. Pievienojiet
akumulatoru ladétajam. Zalas gaismas diodes uz akumulatora mirgo, noradot, ka
akumulators tiek uzladéts. Uzlades statuss: skatiet diagrammu *Battery status.
Kad akumulators ir pilniba uzladéts, zalas gaismas diodes uz akumulatora parstaj
mirgot un paliek ieslégtas.

2. levietojiet austinas kontaktdakSu akumulatora. Saks mirgot viena sarkana
gaismas diode. Akumulators darbojas tikai tad, kad tas ir pievienots austinai.

DARBA SAKSANA AR APP:

3. Lejupieladg&jiet bezmaksas lietotni.

4. Aktiviz&jiet Bluetooth sava talrunt un péc tam atveriet lietotni.

5. Lietotné: galvenaja produkta parskata atlasiet austinu.

6. Lietotné: noklik$kiniet uz mirgojo$as zilas Bluetooth savienojuma ikonas uz
austinas.
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7. Tagad austina ir savienota ar jasu lietotni.

8. Lai mainitu temperatiru, noklikkiniet uz siltuma Iimena pogas lietotné vai
nospiediet slédzi uz akumulatora.

9. Noklikskiniet uz ieslégSanas/izslegSanas pogas lietotng, lai parslégtos uz
gaidiSanas rezimu. Mirgo sarkana gaismas diode uz akumulatora.

LAI MAINITU SILTUMA IESTATIJUMU (APP):

» Lietotné nospiediet pogu “Zems” (zils). Bateriju gaismas diodes deg zila krasa, un
uzgalis darbojas zema rezima.

* Lietotné nospiediet pogu “Vidéjs” (zal$). Bateriju gaismas diodes deg zala krasa,
un uzgalis darbojas vidéja rezima.

* Lietotné nospiediet pogu “Augsts” (dzeltens). Bateriju gaismas diodes deg
dzeltena krasa, un uzgalis darbojas augsta rezima.

* Lietotné nospiediet pogu “Pastiprinats” (sarkans). Bateriju gaismas diodes deg
sarkana krasa, un uzgalis darbojas pastiprinata rezima.

(D Lai ieslégtu vai izslégtu, nospiediet pogu: zal$ = ieslégts, dzeltens = izslégts

MANUALA DARBIBA:

Pievienojiet mufu akumulatoram, mirgo sarkana gaismas diode. Nospiediet un
turiet akumulatora ieslégSanas/izslégSanas pogu, lidz iedegas zalas gaismas
diodes. Akumulators ir ieslégts un darbojas vidéja rezima.

LAI MAINITU SILTUMA IESTATIJUMU (MANUALA DARBIBA):

* Vélreiz nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi, akumulatora gaismas diodes ir
dzeltenas, un mufs darbojas augsta rezima.

* Vélreiz nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi, akumulatora gaismas diodes ir
sarkanas, un mufs darbojas pastiprinataja rezima.

* Vélreiz nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi, akumulatora gaismas diodes ir
zilas, un mufs darbojas zema rezima.

* Vélreiz nospiediet ieslégSanas/izslégSanas sledzi, *Battery status:
akumulatora gaismas diodes ir zalas, un mufs

darbojas vidéja rezima. 4 of 4 lights =
*» Nospiediet un turiet akumulatora ieslégSanas/ 100% charged
izslégSanas slédzi, lldz gaismas diodes nodziest.
Mirgo sarkana gaismas diode, un akumulators _
3 of 4 lights =

partrauks izvadit energiju, un mufs neuzsils.
Akumulators ir gaidiSanas rezima.

* Lai pilniba izslégtu akumulatoru, atvienojiet mufas
vadu no akumulatora.

75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

AKUMULATORA LIMENA INDIKATORS:

*Battery status

Kad akumulators nav pievienots uzmavai, nospiediet
akumulatora ieslégSanas/izsiégSanas slédzi, lidz
iedegas gaismas diodes. Gaismas diodes parada, cik
pilniba ir uzladéts akumulators (*skatit kolonnu).

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat
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Kad akumulators ir pievienots uzmavai, atkariba no siltuma iestatijuma, mirdzo$as
sarkanas/oranzas/zalas/zilas gaismas diodes parada, cik pilniba ir uzladéts
akumulators.

ELEKTRISKIE PARAMETRI:
Litija jonu akumulators: Akumulatora spriegums: 7,4 V
Muff akumulatora ietilpiba: 2200 mAh/16,28 Wh

LADETAJA PARAMETRI:
leeja: AC/100-240V 50-60Hz Izeja: 5V/2.4A
Apkures ilgums 2 —10 stundas atkariba no izvéléta iestatljuma.

Akumulators ir idensnecaurlaidigs un triecienizturigs. Nekada gadijuma
nevajadzétu to izjaukt.

PIEZIME PAR AKUMULATORU UZLADI

Akumulatorus var uzladét tikai ar standarta ladétaju, kas nodrosina fiksétu izejas

spriegumu 5 V. Piemérs: 5V /2 A (10 W) — sprieguma un stravas vértibas ir skaidri

noradrtas.

Atras uzlades ladétaji nav pieméroti. Tos parasti var identificét péc §adam Tpagibam:

« Ir noradttas vairakas sprieguma un stravas opcijas (pieméram, 5V /3A,9V /25
A 15V /22A).

« Tie parasti nodrosina lielaku izejas jaudu, aptuveni 20 W vai vairak.

« Ir atsauces uz USB-PD (Power Delivery) vai USB-QC (Quick Charge). Papildus var
bat noradtti uzlades protokolu versiju numuri (pieméram, PD 3.0).

LIETOSANA:

Apsildamais roku silditajs / spilventin$ nodro8ina komfortablu un nepartrauktu
siltumu. Nelaujiet kermenim uzreiz atdzist, jo ta sasilSanai bas nepiecieSams vairak
energijas, neka tad, ja jus batu ieslédzis sildi$anu jau pasa sakuma. —

1
f

[TTHT]
[TTHT]

LI-ION UN LI-PO AKUMULATORU APKOPES NOTEIKUMI:

+ Pirmais uzlades process ir |oti svarigs! Pirms pirmas lieto$anas reizes,
1Gdzu, pilniba uzladéjiet akumulatoru.

« Ja akumulators ir izladé&jies zem ta nominala sprieguma, tas var izraisit turpmakus
procesus, kas var sabojat vai iznicinat akumulatoru.

» Tapéc ALPENHEAT akumulatoros ir ieblvéta elektronika, kas izslédz ierici, pirms
notiek tik dzila izlade.

* Bieza parladésana var neatgriezeniski sabojat akumulatoru. Tapéc ladétajs
automatiski partrauc uzlades procesu, tiklidz akumulators ir pilntba uzladéts.
Atkartoti pievienojot uzladétu akumulatoru stravas padevei, uzlades limenis
nepaaugstinas!

« Uzlade parasti javeic tikai istabas temperatdra (apméram 18°C - 21°C).
Neuzladejiet aukstu akumulatoru, jo tas var sabojat elementus. Laujiet
akumulatoram sasilt istabas temperatara, lai to uzladétu idealos apstak|os.
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« Augsta temperatara var arT sabojat akumulatoru. Nekad neatstajiet akumulatoru
saulé vai automasina karstas un saulainas dienas.

« Litija jonu akumulatori un litija poliméru akumulatori ideala gadijuma jauzglaba
istabas temperatara.

« Pilntba uzladétus vai tuksus litija jonu akumulatorus nedrikst uzglabat ilgaku
laiku. Sarezgitos testos optimalais uzglabasanas stavoklis tika noteikts ar
ietilptbu no 30 % I1dz 50 % un zema temperatara, bet ne zemaka par 0°C.

* Uzglabasana no -5°C I1dz 45°C (Li-lon) un no 0°C Iidz 40 °C (Li-Polymer) ir
iespéjama, bet nav ieteicama

« Baterijas ir jauzladé ik péc 6 ménesiem.

« Pat ja tas netiek lietotas, baterijas zaudé energiju. Litija jonu akumulators zaudé
apméram 3-5% ménesl.

« Vienmér atbrivojieties no lietotiem un veciem akumulatoriem videi nekaitiga
veida.

TIRISANA:

Iznemiet akumulatoru. Nemazgajiet velas masina vai ar rokam. Vietu tiriSanai
ieteicams izmantot maigas ziepes, mitru dranu vai mikstu birsti.

Nelietojiet balinataju vai spécigus mazgasanas lidzeklus. Pirms uzglabasanas
parliecinieties, vai mufta ir sausa.

PRODUKTA ATBRIVOSANA

Sis izstradajums ir jaiznicina saskana ar speka eso$ajiem noradijumiem par
nolietoto elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju. Simbols uz izstradajuma

vai uz ta iepakojuma norada, ka $o produktu nedrikst izmest ka sadzives
atkritumus, bet no ta ir janodod savak$anas punkta elektrisko un elektronisko
iericu parstradei. Produkts satur litija jonu (Li-ion) akumulatoru. Akumulatoru bloku
nedrikst izjaukt, iemest ugunt vai radit Tssavienojumu. Akumulatoru bloks ir pareizi
jaatbrivojas. Atbilstosi konteineri bateriju utilizacijai ir pieejami veikalos, kas pardod
akumulatorus, ka arT sadzives atkritumu savaks$anas vietas. Ar savu ieguldijumu
pareizaja 8T produkta utilizacija jus palidzat aizsargat vidi un Iidzcilvéku veselibu.
Cilvéku veselibu un vidi apdraud neatbilsto$a atkritumu iznicina$ana. Parstrade
palidz samazinat izejvielu patérinu.

ALPENHEAT NAV ATBILDIGS PAR PRODUKTA BOJAJUMIEM
VAI LIETOTAJA BOJAJUMIEM, KAS IZRAISTTI IZSTRADAJUMA
NEPARTRAUKTAS LIETOSANAS DEL.

RAZOTAJA IEROBEZOTA GARANTIJA:

ALPENHEAT garantg, ka $im izstradajumam nav materiala vai razo$anas defektu.
Garantijas periods sakas diena, kad galaklients pirmo reizi iegadajas produktu.
Remonta vai mainas gadijuma garantijas laiks netiek pagarinats un nesakas no
jauna. Ja garantijas laika rodas defekts, prece nekavéjoties ir jaatdod pilnvarotam
ALPENHEAT izplatitajam kopa ar atbilstoSo datétu pirkuma rékinu. Garantijas
perioda ALPENHEAT péc sava IEmuma remontés vai apmaints produktu.
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IZNEMUMI UN IEROBEZOJUMI:

Uz baterijam vai akumulatoru komplektiem garantija neattiecas. ALPENHEAT
nesniedz nekadu garantiju par bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas
vai nepareizas lietoSanas rezultata. Turklat no garantijas neattiecas ari tekstila
nodilums, izskata maina, jebkadas preces modifikacijas, preces bojajumi. Razotaja
ierobezota garantija neietekmé likuma noteiktas garantijas tiesibas. Ja defekts tiek
atklats péc razotaja ierobezotas garantijas termina beigdm vai uz to neattiecas §t
garantija, vai nav iesniegts pirkuma rékins, ALPENHEAT patur tiesibas noteikt un
ieteikt veicamas darbibas (remonts vai maina uz klienta rékina) péc ALPENHEAT
ieskatiem.

Izlasi instrukcijas!
Nav sadzives atkritumos!
Var maintties.

i CE
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= NEDERLANDS

ALPENHEAT Verwarmde Muff FIRE met APP

Model: AJ30-APP Verwarmde Muff FIRE 2-in-1 Muff & Kussen

IN EEN OOGOPSLAG:

- 1 Muff met geintegreerd verwarmingselement (AJ30-APP)
- 1 Batterijpakket (BP3c)

- 1 USB-C-adapter (LG34c) en USB-C-oplaadkabel (LG35c)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Buiten het bereik van kleine kinderen houden, omdat het kleine onderdelen bevat
die kunnen worden ingeslikt. Dit product mag niet worden gebruikt door personen
die niet kunnen inschatten wanneer de temperatuur te warm of te koud is. Kleine
kinderen zijn gevoeliger voor warmte en kou. Bepaalde aandoeningen, zoals
diabetes, kunnen leiden tot een verminderde temperatuurgevoeligheid. Personen
met een beperking of zwakke personen kunnen mogelijk niet aangeven dat ze

het te warm of te koud hebben. Daarom is het product niet geschikt voor kinderen
jonger dan drie jaar, zwakke personen of personen die ongevoelig zijn voor warmte.
Raadpleeg bij twijfel of als u hart- en vaatziekten heeft uw arts voordat u het product
gebruikt. Gebruik uitsluitend de originele oplader die bij het product is geleverd
om de batterijen op te laden. Dit product is uitsluitend ontworpen voor gebruik
binnenshuis en mag niet aan vocht worden blootgesteld. Steek geen metalen of
andere voorwerpen in de aansluitingen of de stekker, aangezien dit het product
kan beschadigen. Gebruik het product niet als u merkt dat de aansluitkabels of
andere onderdelen beschadigd zijn. Breng geen wijzigingen aan het product aan
en gebruik het niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Als u
een onaangenaam gevoel ervaart, zoals tintelingen, kan dit een teken zijn dat de
warmtestand te hoog staat en moet deze onmiddellijk worden verlaagd of moet de
oorwarmer worden losgekoppeld van het accupakket. Wanneer het product niet

in gebruik is, moeten de accupakketten van de oorwarmer worden losgekoppeld.
Alpenheat-producten zijn niet compatibel met elkaar of met producten van andere
fabrikanten, dus gebruik nooit opladers, verwarmingselementen of accupakketten
van andere producten.

HOE DE BATTERIJEN OP TE LADEN EN HOE TE BEGINNEN

1. Laad de batterij volledig op voordat u het product gebruikt. Sluit de batterij aan op
de oplader. De groene LED’s op de batterij knipperen, wat aangeeft dat de batterij
wordt opgeladen. Laadstatus: zie het diagram *Batterijstatus. Wanneer de batterij
volledig is opgeladen, stoppen de groene LED’s op de batterij met knipperen en
blijven branden.

2. Steek de stekker van de oordop in de batterij. Een rode LED begint te knipperen.
De batterij werkt alleen als deze in de oordop is geplaatst.
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AAN DE SLAG MET DE APP:

3. Download de gratis app.

4. Activeer Bluetooth op je telefoon en open vervolgens de app.

5. Selecteer in de app de oordop in het hoofdproductoverzicht.

6. Klik in de app op het knipperende blauwe Bluetooth-verbindingspictogram op
de oordop.

7. De oordop is nu verbonden met je app.

8. Om de temperatuur te wijzigen, klik je op de knop voor de warmtestand in de
app of druk je op de schakelaar op de batterij.

9. Klik op de aan/uit-knop in de app om over te schakelen naar de stand-bymodus.
De rode LED op de batterij knippert.

OM DE WARMTE-INSTELLING TE WIJZIGEN (APP):

* Druk op de knop “Laag” (blauw) in de app. De LED’s op de batterijen branden
blauw en de oorkap werkt in de lage stand.

* Druk op de knop “Gemiddeld” (groen) in de app. De LED’s op de batterijen
branden groen en de oorkap werkt in de gemiddelde stand.

* Druk op de knop “Hoog” (geel) in de app. De LED’s op de batterijen branden geel
en de oorkap werkt in de hoge stand.

* Druk op de knop “Boost” (rood) in de app. De LED’s op de batterijen branden
rood en de oorkap werkt in de boost-stand.

(!) Druk op de knop om aan of uit te zetten: groen = aan, geel = uit

MANUELE OPERATIE:

Sluit de oorkap aan op de accu, de rode LED knippert. Houd de aan/uit-knop op de
accu ingedrukt totdat de groene LED’s oplichten. De accu is ingeschakeld en werkt
in de middelste stand.

Om de kookstand te wijzigen (handmatige bediening):

+ Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar, de LED’s op de accu branden geel en
de oorkap werkt in de hoge stand.

« Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar, de LED’s op de accu branden rood en
de oorkap werkt in de boost-stand.

« Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar, de LED’s op de accu branden blauw en
de oorkap werkt in de lage stand.

« Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar, de LED’s op de accu branden groen en
de oorkap werkt in de middelste stand.

* Houd de aan/uit-schakelaar op de accu ingedrukt totdat de LED’s uitgaan. De
rode LED knippert en de accu stopt met het leveren van warmte. De oorkap
wordt niet meer warm. De accu staat in de stand-by-modus.

» Om de batterij volledig uit te schakelen, koppelt u de kabel van de oordopjes los
van de batterij.

ELEKTRISCHE PARAMETERS:

Li-ion-batterijpakket: Batterijspanning: 7,4 V
Batterijcapaciteit oorschelp: 2200 mAh / 16,28 Wh
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LADERPARAMETERS:

Ingang: AC/100-240V 50-60Hz Uitgang: 5V/2,4A
Verwarmingsduur 2 — 10 uur afhankelijk van de
gekozen instelling.

Het accupakket is waterafstotend en
schokbestendig. Je mag dit in geen geval
uit elkaar halen.

INDICATOR BATTERIJNIVEAU: *Battery status
Wanneer de batterij niet op de oorschelp is
aangesloten, drukt u op de aan/uit-schakelaar op
de batterij totdat de LED’s oplichten. De LED’s
geven aan hoe vol de batterij is (*zie kolom).
Wanneer de batterij op de oorschelp is
aangesloten, geven de oplichtende rode/
oranje/groene/blauwe LED'’s, afhankelijk van de
warmtestand, aan hoe vol de batterij is.

OPMERKING OVER HET OPLADEN
VAN DE ACCU’S

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

De accu’s kunnen alleen worden opgeladen met een standaardlader die een vaste

uitgangsspanning van 5 V levert.

Voorbeeld: 5V /2 A (10 W) — de spanning en stroomsterkte staan duidelijk vermeld.
Snelladers zijn niet geschikt. Deze zijn meestal te herkennen aan de volgende

kenmerken:

« Er worden meerdere spannings- en stroomsterkteopties vermeld (bijv. 5V /3 A, 9V

/125A,15V/2.2A).

« Ze leveren doorgaans een hoger vermogen van ongeveer 20 W of meer.

« Er wordt verwezen naar USB-PD (Power Delivery) of USB-QC (Quick Charge).

Daarnaast kunnen versienummers van de laadprotocollen worden vermeld (bijv.

PD 3.0).

GEBRUIK:

De verwarmde mof/het verwarmde kussenzorgt voor comfortabele en constante
warmte. Voorkom dat je lichaam afkoelt, want er is dan meer energie nodig om het
op te warmen dan wanneer je de verwarming meteen had aangezet.

ONDERHOUDSREGELS VOOR LI-ION- EN LI-PO-BATTERIJEN:
« Het eerste laadproces is erg belangrijk! Laad de batterij voor

het eerste gebruik volledig op.

1
|

1
-I,

« Als een accu wordt ontladen tot onder de nominale spanning, kan dit verdere
processen in gang zetten, waardoor de accu beschadigd of vernield kan worden.

« Daarom hebben ALPENHEAT-batterijen ingebouwde elektronica die het apparaat
uitschakelt voordat een dergelijke diepe ontlading plaatsvindt.

* Regelmatig overladen kan de batterij permanent beschadigen. Daarom stopt
de lader het laadproces automatisch zodra de accu volledig is opgeladen. Het
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herhaaldelijk opnieuw aansluiten van een opgeladen accu op de voeding zal het
laadniveau niet verhogen!

Het opladen mag normaal gesproken alleen worden uitgevoerd bij
kamertemperatuur (ongeveer 18°C - 21°C). Vermijd het opladen van een

koude batterij, omdat dit de cellen kan beschadigen. Laat de accu opwarmen
tot kamertemperatuur, zodat deze onder ideale omstandigheden kan worden
opgeladen.

Hoge temperaturen kunnen ook de batterij beschadigen. Laat de accu op warme
en zonnige dagen nooit in de zon of in de auto liggen.

Li-lon-accu’s en Li-Polymeer-accu’s moeten bij voorkeur bij kamertemperatuur
worden bewaard.

Volledig opgeladen of lege Li-ion accu’s mogen niet voor langere tijd worden
opgeslagen. In complexe tests werd de optimale bewaarconditie bepaald bij een
capaciteit van 30% tot 50% en bij een lage temperatuur, maar niet onder 0°C.
Opslag bij -5°C tot 45°C (Li-lon) en bij 0°C tot 40 °C (Li-Polymeer) is mogelijk,
maar wordt niet aanbevolen

Batterijen moeten iedere 6 maanden opgeladen worden.

Zelfs als batterijen niet worden gebruikt, verliezen ze energie. Een Li-lon accu
verliest ongeveer 3% tot 5% per maand.

» Gooi gebruikte en oude batterijen altijd op een milieuvriendelijke manier weg.

SCHOONMAAK:

Verwijder het batterijpakket. Niet in de wasmachine of met de hand wassen. Het
wordt aanbevolen om vlekken te verwijderen met een milde zeep en een vochtige
doek of zachte borstel. Gebruik geen bleekmiddel of sterke reinigingsmiddelen.
Zorg ervoor dat de oordop droog is voordat u hem opbergt.

VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

Dit product moet worden weggegooid volgens de geldende richtlijnen voor het
weggooien van gebruikte elektrische en elektronische apparaten. Het symbool

op het product of op de verpakking geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld, maar moet worden afgevoerd naar een inzamelpunt
voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Het product bevat een
lithium-ion (Li-ion) accu. Het batterijpakket mag niet uit elkaar worden gehaald, in
het vuur worden geworpen of kortgesloten. Het batterijpakket moet op de juiste
wijze worden afgevoerd. Geschikte containers voor het weggooien van batterijen
zijn verkrijgbaar in winkels die batterijen verkopen, evenals op verzamelplaatsen
voor gemeentelijk afval. Door uw bijdrage aan de juiste verwijdering van dit
product draagt u bij aan de bescherming van het milieu en de gezondheid van
uw medemens. De menselijke gezondheid en het milieu worden door onjuiste
afvalverwerking in gevaar gebracht. Recycling helpt het verbruik van grondstoffen
te verminderen.

ALPENHEAT IS NIET VERANTWOORDELIJK VOOR ENIGE SCHADE AAN

HET PRODUCT OF LETSEL BIJ DE GEBRUIKER VEROORZAAKT DOOR
MISBRUIK VAN HET PRODUCT.
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BEPERKTE GARANTIE VAN DE FABRIKANT:

ALPENHEAT garandeert dat dit product vrij is van materiaal- of fabricagefouten.
De garantietermijn gaat in op de datum waarop het product voor het eerst door
een eindklant is gekocht. Bij reparatie of vervanging wordt de garantietermijn niet
verlengd en begint deze ook niet opnieuw. Mocht er tijdens de garantieperiode een
defect optreden, dan moet het product onmiddellijk worden teruggestuurd naar
een geautoriseerde ALPENHEAT-dealer, samen met de bijbehorende gedateerde
aankoopfactuur. Binnen de garantieperiode zal ALPENHEAT naar eigen inzicht het
product repareren of omruilen.

UITSLUITINGEN EN BEPERKINGEN:

Batterijen of accupakketten zijn uitgesloten van garantie. ALPENHEAT geeft
geen garantie voor schade veroorzaakt door ongelukken, nalatigheid of
oneigenlijk gebruik. Verder zijn textielslijtage, verandering van uiterlijk, eventuele
productwijzigingen en beschadigingen aan het product eveneens uitgesloten

van de garantie. De beperkte garantie van de fabrikant heeft geen invioed op de
wettelijke garantierechten. Als het defect wordt ontdekt nadat de beperkte garantie
van de fabrikant is verlopen of het niet door deze garantie wordt gedekt of als er
geen aankoopfactuur is verstrekt, behoudt ALPENHEAT zich het recht voor om te
bepalen en voor te stellen welke stappen moeten worden genomen (reparatie of
vervanging op kosten van de klant). naar eigen goeddunken van ALPENHEAT.

Lees instructies!
Niet bij het huisvuil!
Wijzigingen voorbehouden.

i CE
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NORSK

ALPENHEAT Varmepose FIRE med APP
Modell: AJ30-APP Varmepose FIRE 2-i-1 pose og pute

KORT BLIKK:

- 1 pose med integrert varmeelement (AJ30-APP)

- 1 batteripakke (BP3c)

- 1 USB-C-adapter (LG34c) og USB-C-ladekabel (LG35c)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Oppbevar produktet utilgjengelig for sma barn, da det inneholder sma deler
som kan svelges. Dette produktet bgr ikke brukes av personer som ikke kan
avgjere nar temperaturen er for hgy eller for kald. Sméa barn er mer falsomme
for varme og kulde. Visse sykdommer, f.eks. diabetes, kan forarsake nedsatt
temperaturfalsomhet. Personer med funksjonsnedsettelser eller syke personer
kan kanskje ikke kommunisere at de har det for varmt eller for kaldt. Derfor er
produktet ikke egnet for barn under tre ar, syke personer eller personer som er
ufalsomme for varme. Hvis du er i tvil eller har hjerte- og karproblemer, ber du
kontakte legen din fer du bruker produktet. Bruk kun den originale laderen som
felger med produktet til & lade batteriene. Den er kun beregnet for innenders
bruk og skal ikke utsettes for fuktighet. Ikke stikk metall eller andre gjenstander
inn i tilkoblingskontaktene eller stgpselet, da dette kan skade produktet. Hvis
du oppdager at tilkoblingskablene eller andre deler er skadet, ma du ikke bruke
produktet. Ikke gjer noen endringer pa produktet, og ikke bruk det til noe annet
formal enn det er tiltenkt. Hvis du faler en ubehagelig folelse, for eksempel
prikking, kan det veere et tegn pa at varmeinnstillingen er satt for hay, og den
begr reduseres umiddelbart, eller koble muffen fra batteripakken. Hvis produktet
ikke er i bruk, ma batteripakkene kobles fra muffen. Alpenheat-produkter er ikke
kompatible med hverandre eller med produkter fra andre produsenter, sa bruk
aldri ladere, varmeovner eller batteripakker fra andre produkter.

HVORDAN LADE BATTERIERNE OG HVORDAN KOMME | GANG

1. Lad batteriet helt opp far du bruker produktet. Plugg batteriet inn i laderen.
De grenne LED-ene pa batteriet blinker, noe som indikerer at batteriet lades.
Ladestatus: se diagrammet *Batteristatus. Nar batteriet er fulladet, slutter de
grenne lysdiodene pa batteriet & blinke og forblir pa.

2. Sett stgpselet til muffen inn i batteriet. En red LED-lampe vil begynne & blinke.
Batteriet fungerer bare nar det er koblet til muffen.

KOMME | GANG MED APP:

3. Last ned gratisappen.

4. Aktiver Bluetooth pa telefonen din, og apne deretter appen.

5. | appen: velg muff i hovedproduktoversikten.

6. | appen: klikk pa det blinkende bla Bluetooth-tilkoblingsikonet pa muffen.
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7. Na er muffen koblet til appen din.

8. For a endre temperaturen, klikk enten pa varmenivaknappen i appen eller

trykk pa bryteren pa batteriet.

9. Klikk pa av/pa-knappen i appen for & bytte til standby-modus. Den rgde LED-

lampen pa batteriet blinker.

For a endre varmeinnstillingen (APP):

* Trykk pa «Lav»-knappen (bla) i appen. LED-lampene pa batteriene er bla, og

muffen fungerer i lav modus.

* Trykk pa «Medium»-knappen (grenn) i appen. LED-lampene pa batteriene er

grenne, og muffen fungerer i medium modus.

* Trykk pa «Hay»-knappen (gul) i appen. LED-lampene pa batteriene er gule, og

muffen fungerer i hgy modus.

* Trykk pa «Boost»-knappen (red) i appen. LED-lampene pa batteriene er ragde,

og muffen fungerer i boost-modus.

(D For & sla pa eller av trykk pa knappen: grenn = pa, gul = av

MANUELL DRIFT:

Koble muffen til batteriet. Den rede LED-lampen blinker. Trykk og hold inne av/
pa-knappen pa batteriet til de grenne LED-lampene lyser. Batteriet er pa og

fungerer i medium modus.

For a endre varmeinnstillingen (manuell drift):

* Trykk pa av/pa-bryteren igjen. Batteri-LED-lampene lyser gule, og muffen

fungerer i hgy modus.

* Trykk pa av/pa-bryteren igjen. Batteri-LED-lampene lyser radt, og muffen

fungerer i boost-modus.

« Trykk pa av/pa-bryteren igjen. Batteri-LED-
lampene lyser blatt, og muffen fungerer i lav
modus.

« Trykk pa av/pa-bryteren igjen. Batteri-LED-
lampene lyser grent, og muffen fungerer i
medium modus.

* Trykk og hold inne av/pa-bryteren pa batteriet til
LED-lampene slukkes. Den rgde LED-lampen
blinker, batteriet vil stoppe utgangen, og muffen
vil ikke varmes opp. Batteriet er i standby-
modus.

« For & sla batteriet helt av, koble muffens kabel
fra batteriet.

BATTERINIVAINDIKATOR: *Battery status

Nar batteriet ikke er koblet til muffen, trykker du pa
av/pa-bryteren pa batteriet til LED-lampene lyser.
LED-lampene viser hvor fulladet batteriet er (*se
kolonne).
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*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat
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Nar batteriet er koblet til muffen, viser de lysende rade/oransje/grenne/bla LED-
lampene hvor fulladet batteriet er, avhengig av varmeinnstillingen.

ELEKTRISKE PARAMETERE:
Li-ion-batteripakke: Batterispenning: 7,4 V
Muffens batterikapasitet: 2200 mAh/16,28 Wh

LADERPARAMETERE:
Inngang: AC/100-240V 50-60Hz Utgang: 5V/2,4A
Oppvarmingsvarighet 2 —10 timer avhengig av valgt innstilling.

Batteripakken er vannavstotende og stetsikker. Du ber under ingen
omstendigheter ta denne fra hverandre.

MERKNAD OM LADING AV BATTERIENE

Batteriene kan kun lades med en standardlader som gir en fast utgangsspenning

pas\V.

Eksempel: 5V /2 A (10 W) — spennings- og stremverdiene er tydelig spesifisert.

Hurtigladere er ikke egnet. Disse kan vanligvis identifiseres ved fglgende

egenskaper:

* Flere spennings- og stremalternativer er spesifisert (f.eks. 5V/3A, 9V /25A,
15V /22A).

* De leverer vanligvis en hgyere effekt pa omtrent 20 W eller mer.

* Referanser til USB-PD (Power Delivery) eller USB-QC (Quick Charge) finnes. |
tillegg kan versjonsnumre for ladeprotokollene veere angitt (f.eks. PD 3.0).

BRUK:

Den oppvarmede handvarmeren/puten gir behagelig og kontinuerlig varme. Ikke
la kroppen din bli kald i utgangspunktet, da det vil kreves mer energi for & varme
den opp enn om du hadde slatt pa varmen helt i starten.

VEDLIKEHOLDSREGLER FOR LI-ION- OG LI-PO-BATTERIER:

* Den forste ladeprosessen er veldig viktig! Lad batteriet helt opp for
forste gangs bruk.

* Hvis et batteri utlades under den nominelle spenningen, kan dette utlgse
ytterligere prosesser som kan skade eller gdelegge batteriet.

* Derfor har ALPENHEAT-batterier innebygd elektronikk som slar av enheten far
en sa dyp utladning skjer.

* Hyppig overlading kan skade batteriet permanent. Det er derfor laderen stopper
ladeprosessen automatisk sa snart batteriet er fulladet. Gjentatt tilkobling av et
ladet batteri til stremforsyningen vil ikke gke ladenivaet!

« Lading skal normalt kun utfgres ved romtemperatur (ca. 18°C - 21°C). Unnga
a lade et kaldt batteri, da dette kan skade cellene. La batteriet varmes opp ved
romtemperatur for & lade det under ideelle forhold.

* Haye temperaturer kan ogsa skade batteriet. La aldri batteriet ligge i solen eller i

[TH]
[
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bilen pa varme og solfylte dager.

« Li-lon-batterier og Li-Polymer-batterier bgr ideelt sett oppbevares i
romtemperatur.

* Fulladede eller tomme Li-ion-batterier bar ikke oppbevares over lengre tid. |
komplekse tester ble den optimale lagringstilstanden bestemt ved en kapasitet
pa 30 % til 50 % og ved lav temperatur, men ikke under 0°C.

* Lagring ved -5°C til 45°C (Li-lon) og ved 0°C til 40 °C (Li-Polymer) er mulig,
men anbefales ikke

« Batterier ma lades hver 6. maned.

* Selv om de ikke er i bruk, taper batterier energi. Et Li-lon-batteri taper omtrent
3 % til 5 % per maned.

« Kast alltid brukte og gamle batterier pa en miljgriktig mate.

RENGJ@RING:

Fjern batteripakken. Ikke vask i maskin eller for hand. Det anbefales & rengjgre
den punktvis med mild sape og en fuktig klut eller myk bgrste.

Ikke bruk blekemiddel eller sterke vaskemidler. Serg for at muffen er terr for du
setter den bort.

AVHENDING AV PRODUKTET

Dette produktet ma avhendes i henhold til gjeldende retningslinjer for avhending
av brukte elektriske og elektroniske apparater. Symbolet pa produktet

eller pa emballasjen indikerer at dette produktet ikke ma behandles som
husholdningsavfall, men méa deponeres pa et innsamlingssted for resirkulering
av elektriske og elektroniske apparater. Produktet inneholder en litium-ion (Li-
ion) batteripakke. Batteripakken ma ikke tas fra hverandre, kastes i brann eller
kortsluttes. Batteripakken ma avhendes pa forsvarlig mate. Egnede beholdere
for batteriavhending er tilgjengelig i butikker som selger batterier, sa vel som
pa kommunale avfallsplasser. Ved & bidra til riktig avhending av dette produktet
bidrar du til & beskytte miljget og helsen til dine medmennesker. Menneskers
helse og miljget er satt i fare ved upassende avfallshandtering. Gjenvinning
bidrar til & redusere forbruket av ravarer.

ALPENHEAT ER IKKE ANSVARLIG FOR NOEN SKADE PA PRODUKTET
ELLER SKADE PA BRUKER FORARSAKET VED MISBRUK AV
PRODUKTET.

PRODUSENTENS BEGRENSEDE GARANTI:

ALPENHEAT garanterer at dette produktet er fritt for defekter i materiale eller
utferelse. Garantiperioden starter pa datoen da produktet farst ble kjgpt av en
sluttkunde. Ved reparasjoner eller bytte forlenges verken garantiperioden eller
begynner pa nytt. Skulle det oppsta en defekt i garantiperioden, ma produktet
umiddelbart returneres til en autorisert ALPENHEAT-forhandler sammen

med den tilsvarende daterte kjgpsfakturaen. Innenfor garantiperioden vil
ALPENHEAT etter eget valg reparere eller bytte produktet.

9
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UTELUKKELSER OG BEGRENSNINGER:

Batterier eller batteripakker er unntatt fra garantien. ALPENHEAT gir ingen
garanti for skader forarsaket av ulykker, uaktsomhet eller feil bruk. Dessuten
er tekstilslitasje, endring av utseende, enhver produktmodifikasjon, skade
pa produktet ogsa unntatt fra garantien. Produsentens begrensede garanti
pavirker ikke lovbestemte garantirettigheter. Hvis feilen oppdages etter at
produsentens begrensede garanti har utlapt eller den ikke dekkes av denne
garantien eller det ikke er oppgitt en kjgpsfaktura, forbeholder ALPENHEAT
seg retten til & bestemme og foresla hvilke skritt som skal iverksettes
(reparasjon eller bytte pa kundens regning) etter ALPENHEATs eget skjgnn.

Les instruksjonene!
Ikke i husholdningsavfallet!
Med forbehold om endringer.

i { CE
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mmm POLSKI

Ogrzewana mufka ALPENHEAT FIRE z obstu rzez aplikacj

Model:AJ30-APP Ogrzewana mufka FIRE (2 w 1: mufka i poduszka)

W SKROCIE:

- 1 mufka ze zintegrowanym elementem grzejnym (AJ30-APP)
- 1 akumulator (BP3c)

- 1 zasilacz USB-C (LG34c) i kabel tadujacy USB-C (LG35c)

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Produkt nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla matych dzieci,
poniewaz zawiera drobne elementy, ktére mogg zosta¢ potkniete. Produktu nie
powinny uzywac osoby, ktdre nie potrafig oceni¢, czy temperatura jest zbyt wysoka
lub zbyt niska. Mate dzieci sg bardziej wrazliwe na wysokie i niskie temperatury.
Niektére schorzenia, np. cukrzyca, mogg powodowaé zaburzenia odczuwania
temperatury. Osoby niepetnosprawne lub schorowane moga nie by¢ w stanie
zakomunikowac, ze jest im zbyt ciepto lub zbyt zimno. W zwigzku z tym produkt
nie jest odpowiedni dla dzieci ponizej trzeciego roku zycia, oséb schorowanych ani
0sob niewrazliwych na ciepto. W razie watpliwosci lub w przypadku probleméw z
uktadem kragzenia przed uzyciem produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac wytgcznie oryginalnej tadowarki
dostarczonej wraz z produktem.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku wewnatrz pomieszczen i nie
powinien by¢ narazony na dziatanie wilgoci. Nie nalezy wktada¢ metalowych

ani innych przedmiotéw do gniazd przytgczeniowych lub wtyczki, poniewaz

moze to uszkodzi¢ produkt. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodéw
potaczeniowych lub jakichkolwiek innych elementow nie nalezy uzywac¢ produktu.
Nie wolno dokonywa¢ zadnych modyfikacji produktu ani uzywac go niezgodnie z
przeznaczeniem. Odczucie dyskomfortu, na przyktad mrowienia, moze $wiadczyé
o zbyt wysokim poziomie grzania; nalezy wéwczas natychmiast zmniejszy¢ moc
lub odtgczy¢ akumulator od ogrzewacza. Gdy produkt nie jest uzywany, nalezy
odtgczy¢ akumulatory od ogrzewacza. Produkty marki Alpenheat nie sg ze sobg
kompatybilne ani nie wspétpracujg z wyrobami innych producentéw, dlatego
nigdy nie nalezy uzywac tadowarek, elementow grzejnych ani akumulatoréw
pochodzacych z innych produktéw.

JAK LADOWAC AKUMULATORY | JAK ZACZAC

1. Przed uzyciem produktu catkowicie nataduj akumulator. Podtgcz akumulator do
tadowarki. Zielone diody LED na akumulatorze migaja, wskazujgc, ze akumulator
jest fadowany. Stan tadowania: patrz schemat. *Stan baterii. Gdy akumulator
jest w petni natadowany, zielone diody LED na akumulatorze przestajg migac i
pozostajg wigczone.

2. Podtgcz wtyczke mufki do akumulatora. Zacznie miga¢ czerwona dioda LED.
Akumulator dziata tylko wtedy, gdy jest podtgczony do mufki.
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ROZPOCZECIE KORZYSTANIA Z APLIKACJI:

3. Pobierz bezptatng aplikacje.

4. Wiagcz Bluetooth w telefonie, a nastepnie otworz aplikacje.

5. W aplikacji: wybierz mufke z gtéwnego przegladu produktow.

6. W aplikacji: kliknij migajaca niebieska ikone potgczenia Bluetooth przypisang do
mufki.

7. Mufka jest teraz potaczona z aplikacja.

8. Aby zmieni¢ temperature, kliknij przycisk poziomu grzania w aplikacji lub nacisnij
przetacznik na akumulatorze.

9. Kliknij przycisk wigczania/wytgczania w aplikacji, aby przejs$¢ do trybu czuwania.
Czerwona dioda LED na akumulatorze zacznie migac.

Aby zmieni¢ ustawienie ogrzewania (APP):

* Naci$nij przycisk ,Low” (niebieski) w aplikacji. Diody na akumulatorach zaswieca
sie na niebiesko, a mufka bedzie dziata¢ w trybie niskim.

* Nacisnij przycisk ,Medium” (zielony) w aplikacji. Diody na akumulatorach zaswiecg
sie na zielono, a mufka bedzie dziata¢ w trybie srednim.

* Nacisnij przycisk ,High” (zotty) w aplikacji. Diody na akumulatorach zaswieca sie na
z6Mo, a mufka bedzie dziata¢ w trybie wysokim.

* Nacisnij przycisk ,Boost” (czerwony) w aplikacji. Diody na akumulatorach zaswiecg
sie na czerwono, a mufka bedzie dziata¢ w trybie Boost..

(!) Aby wigczy¢ lub wytgczy€, nacisnij przycisk: zielony = wt., zéity = wyt

RECZNA OBSLUGA:

Podtgcz mufke do akumulatora; zacznie miga¢ czerwona dioda LED. Naci$nij i
przytrzymaj przycisk zasilania na akumulatorze, az zaswiecg sie zielone diody LED.
Akumulator jest wigczony i pracuje w trybie $rednim.

Aby zmieni¢ stopien grzania (sterowanie reczne):

» Nacisnij ponownie przycisk zasilania — diody akumulatora zmienig kolor na zétty, a
mufka zacznie pracowaé w trybie wysokim.

 Nacisnij ponownie przycisk zasilania — diody akumulatora zmienig kolor na
czerwony, a mufka zacznie pracowac w trybie wzmocnionym (boost).

 Nacisnij ponownie przycisk zasilania — diody akumulatora zmienig kolor na
niebieski, a mufka zacznie pracowac w trybie niskim.

 Nacisnij ponownie przycisk zasilania — diody akumulatora zmienig kolor na zielony,
a mufka zacznie pracowac w trybie srednim.

 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania na akumulatorze, az diody zgasng. Zacznie
migac czerwona dioda LED, akumulator przestanie dostarcza¢ energie, a mufka
przestanie grzaé. Akumulator przejdzie w tryb czuwania.

* Aby catkowicie wytgczy¢ akumulator, odtgcz od niego przewod mufki.

PARAMETRY ELEKTRYCZNE:

Akumulator litowo-jonowy (Li-lon): Napiecie akumulatora: 7,4 V
Pojemnos$¢ akumulatora mufy: 2200 mAh / 16,28 Wh
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PARAMETRY LADOWARKI:

Wejscie: AC/100-240 V 50-60 Hz Wyjscie: 5 V/2,4 A
Czas grzania 2 — 10 godziny w zaleznosci od
wybranego ustawienia.

Akumulator jest wodoodporny i odporny na
wstrzasy. W zadnym wypadku nie nalezy tego
rozdzielac.

WSKAZNIK POZIOMU BATERII: *Battery status
Gdy akumulator nie jest podtgczony do mufy,
naci$nij przycisk wtgczania/wytgczania na
akumulatorze, az zaswiecy sie diody LED. Diody
wskazujg poziom natadowania akumulatora (*patrz
kolumna).

Gdy akumulator jest podtaczony do mufy,
$wiecgce diody LED (w kolorze czerwonym,
pomaranczowym, zielonym lub niebieskim)
wskazujg poziom natadowania akumulatora, w
zaleznosci od wybranego ustawienia temperatury.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

UWAGA DOTYCZACA LADOWANIA AKUMULATOROW
Akumulatory mozna tadowa¢ wytacznie za pomoca standardowej tadowarki o statym
napigciu wyjsciowym 5 V. Przyktad: 5 V / 2 A (10 W) — warto$ci napigcia i pradu sg

wyraznie okreslone.

Szybkie tadowarki nie sg odpowiednie. Zazwyczaj mozna je rozpozna¢ po

nastgpujacych cechach:

« Dostepne sg rézne opcje napigcia i pradu (np. 5V /3A,9V/25A, 15V /22A).
« Zazwyczaj zapewniajg one wyzszg moc wyjsciowa, wynoszgcg okoto 20 W lub

wiecej.

» Obecne sg odniesienia do USB-PD (Power Delivery) lub USB-QC (Quick Charge).
Dodatkowo mogg by¢ podane numery wersji protokotéw tadowania (np. PD 3.0).

UZYWAC:

Podgrzewana mufka/poduszka zapewnia przyjemne i nieprzerwane ciepto. Nie
dopuszczaj do wychtodzenia organizmu — jego ponowne ogrzanie wymaga bowiem
wigcej energii, niz wtgczenie ogrzewania od samego poczatku.

ZASADY KONSERWACJI AKUMULATOROW LI-ION I LI-PO: =
« Pierwszy proces tadowania jest bardzo wazny! Przed pierwszym =

uzyciem nalezy catkowicie natadowaé akumulator.

« Jezeli akumulator roztaduje sig ponizej napiecia znamionowego, moze to
spowodowac dalsze procesy, ktére moga spowodowac uszkodzenie lub

zniszczenie akumulatora.

« Dlatego akumulatory ALPENHEAT posiadajg wbudowang elektronike, ktéra
wylgcza urzadzenie zanim nastgpi tak gtebokie roztadowanie.
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 Czeste przetadowanie moze trwale uszkodzi¢ akumulator. Dlatego tadowarka
automatycznie przerywa proces fadowania, gdy tylko akumulator zostanie w
petni natadowany. Wielokrotne podtgczanie natadowanego akumulatora do
zrédta zasilania nie spowoduje zwigkszenia poziomu natadowania!

« tadowanie powinno zwykle odbywac sig wytacznie w temperaturze pokojowej
(okoto 18°C — 21°C). Unikaj fadowania zimnego akumulatora, poniewaz moze
to spowodowaé uszkodzenie ogniw. Aby méc tadowa¢ akumulator w idealnych
warunkach, poczekaj, az akumulator sie ogrzeje w temperaturze pokojowe;j.

» Wysokie temperatury mogg réwniez uszkodzi¢ akumulator. Nigdy nie zostawiaj
akumulatora na stoficu lub w samochodzie w gorace i stoneczne dni.

« Baterie litowo-jonowe i litowo-polimerowe najlepiej przechowywa¢ w
temperaturze pokojowej.

« Catkowicie natadowanych lub pustych akumulatoréw litowo-jonowych nie
nalezy przechowywac przez dtuzszy czas. W ztozonych testach ustalono
optymalne warunki przechowywania przy pojemnosci od 30% do 50% i w niskiej
temperaturze, ale nie nizszej niz 0°C.

* Przechowywanie w temperaturze od -5°C do 45°C (Li-lon) i w temperaturze od
0°C do 40°C (Li-Polymer) jest mozliwe, ale nie jest zalecane

« Baterie nalezy tadowac¢ co 6 miesiecy.

» Nawet jesli nie sg uzywane, baterie traca energig. Bateria litowo-jonowa traci
okoto 3% do 5% miesigcznie.

« Zawsze utylizuj zuzyte i stare baterie w sposéb przyjazny dla $rodowiska.

CZYSZCZENIE:

Wyjmij akumulator. Nie pra¢ w pralce ani recznie. Zaleca sie czyszczenie
punktowe przy uzyciu fagodnego mydta oraz wilgotnej Sciereczki lub migkkiej
szczoteczki. Nie uzywac wybielaczy ani silnych detergentéw. Przed schowaniem
upewnij sig, ze mufka jest sucha.

UTYLIZACJA PRODUKTU

Produkt ten nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi wytycznymi dotyczgcymi
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Symbol znajdujgcy
sie na produkcie lub jego opakowaniu wskazuje, ze produktu tego nie mozna
traktowac¢ jako odpadéw domowych, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki
zajmujgcego sig recyklingiem urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Produkt
zawiera akumulator litowo-jonowy (Li-ion). Akumulatora nie wolno rozbieraé,
wrzucac¢ do ognia ani powodowac¢ zwarcia. Akumulator nalezy utylizowa¢ w
odpowiedni sposéb. Odpowiednie pojemniki do utylizacji baterii dostepne

sg w sklepach sprzedajgcych baterie, a takze w punktach zbiérki odpadéw
komunalnych. Poprzez swoj wktad w prawidtowg utylizacje tego produktu
pomagasz chroni¢ srodowisko i zdrowie swoich wspotobywateli. Niewtasciwe
usuwanie odpadéw zagraza zdrowiu ludzkiemu i Srodowisku. Recykling pomaga
zmniejszy¢ zuzycie surowcow.
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ALPENHEAT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK
USZKODZENIE PRODUKTU ANI OBRAZENIA UZYTKOWNIKA
SPOWODOWANE NIEWLASCIWYM UZYTKOWANIEM PRODUKTU.

OGRANICZONA GWARANCJA PRODUCENTA:

ALPENHEAT gwarantuje, ze ten produkt jest wolny od wad materiatowych i
wykonawczych. Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu pierwszego zakupu
produktu przez klienta koncowego. W przypadku naprawy lub wymiany okres
gwarancji nie ulega przedtuzeniu ani nie rozpoczyna sig¢ na nowo. Jezeli w
okresie gwarancyjnym wystapi usterka, produkt nalezy natychmiast zwréci¢ do
autoryzowanego sprzedawcy ALPENHEAT wraz z odpowiednig fakturg zakupu
opatrzong datg. W okresie gwarancyjnym firma ALPENHEAT wedtug witasnej
decyzji naprawi lub wymieni produkt.

WYLACZENIA | OGRANICZENIA:

Gwarancja nie obejmuje baterii lub pakietow baterii. ALPENHEAT nie daje zadnej
gwarancji za szkody spowodowane wypadkami, zaniedbaniem lub niewtasciwym
uzytkowaniem. Ponadto gwarancja nie obejmuje zuzycia tekstyliéw, zmiany
wygladu, modyfikacji produktu ani uszkodzenia produktu. Ograniczona gwarancja
producenta nie ma wpltywu na ustawowe uprawnienia gwarancyjne. Jezeli wada
zostanie wykryta po wygasnigciu ograniczonej gwarancji producenta lub nie jest
objeta tg gwarancjg lub nie dostarczono faktury zakupu, ALPENHEAT zastrzega
sobie prawo do ustalenia i zasugerowania dalszych krokéw (naprawa lub wymiana
na koszt klienta). wedtug wtasnego uznania ALPENHEAT.

Przeczytaj instrukcje!
Nie w odpadach domowych!
Z zastrzezeniem zmian.

i CE
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PORTUGUESE

Manguito Aquecido ALPENHEAT FIRE com APP

Modelo:
AJ30-APP Manguito Aquecido FIRE (2 em 1: manguito e almofada)

NUM RELANCE:

- 1 Manguito com elemento de aquecimento integrado (AJ30-APP)

- 1 Bateria (BP3c)

- 1 Adaptador USB-C (LG34c) e cabo de carregamento USB-C (LG35¢)

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Mantenha o produto fora do alcance das criangas pequenas, pois contém pegas
pequenas que podem ser engolidas. Este produto ndo deve ser utilizado por
pessoas incapazes de perceber quando a temperatura é demasiado elevada ou
demasiado baixa. As criangas pequenas sdo mais sensiveis ao calor e ao frio.
Certas doengas, como a diabetes, podem prejudicar a sensibilidade térmica. As
pessoas com deficiéncia ou doentes podem ndo conseguir comunicar que estdo a
sentir muito calor ou muito frio. Por conseguinte, o produto ndo é adequado para
criangas com menos de trés anos, pessoas doentes ou individuos com sensibilidade
reduzida ao calor. Em caso de duvida ou se tiver problemas cardiovasculares,
consulte o seu médico antes de utilizar o produto. Utilize apenas o carregador
original fornecido com o produto para carregar as baterias. O produto foi concebido
exclusivamente para utilizacdo em ambientes interiores e ndo deve ser exposto

a humidade. N&o insira objetos metalicos ou de outro tipo nos conectores ou na
ficha, pois pode danificar o produto. Caso observe danos nos cabos de ligagéo ou
em qualquer outra peca, ndo utilize o produto. N&do faga modificagées no produto
nem o utilize para fins diferentes daqueles para que foi destinado. Se sentir alguma
sensagao desagradavel, como formigueiro, isso pode indicar que a temperatura

é demasiado elevada; reduza-a imediatamente ou desligue o aquecedor de

maos da bateria. Quando o produto n&o estiver a ser utilizado, as baterias

devem ser desligadas do aquecedor de maos. Os produtos Alpenheat ndo séo
compativeis entre si nem com produtos de outros fabricantes; por isso, nunca utilize
carregadores, elementos de aquecimento ou baterias de outros produtos.

COMO CARREGAR AS BATERIAS E COMO COMEGCAR

1. Carregue totalmente a bateria antes de usar o produto. Conecte a bateria ao
carregador. Os LED verdes da bateria piscam, indicando que a bateria esta
carregando. Status de carregamento: consulte o diagrama *Status da bateria.
Quando a bateria esta totalmente carregada, os LEDs verdes da bateria param de
piscar e permanecem acesos.

2. Ligue o tampé&o do protetor de orelhas a bateria. Um LED vermelho comecara a
piscar. A bateria s6 funciona quando esta ligada ao protetor.
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PRIMEIROS PASSOS COM O APP:

3. Descarregue o aplicativo gratuito.

4. Ative o Bluetooth no seu telemoével e, em seguida, abra a aplicacéo.

5. Na aplicagéo: selecione o protetor na vista geral dos produtos.

6. Na aplicagéo: clique no icone de ligagéo Bluetooth (azul e intermitente)
referente ao protetor.

7. Agora, o protetor esta ligado a aplicagéo.

8. Para alterar a temperatura, clique no botéo de nivel de aquecimento na
aplicagéo ou pressione o botéo na bateria.

9. Cligue no bot&o de alimentagéo na aplicagdo para mudar para o modo de
espera (stand-by). O LED vermelho na bateria piscara.

Para alterar a configuragao de aquecimento (APP):

* Prima o bot&o “Low” (azul) na aplicagdo. Os LEDs das baterias ficardo azuis e o
aquecedor funcionara em modo baixo.

* Prima o bot&o “Medium” (verde) na aplicagdo. Os LEDs das baterias ficardo
verdes e o aquecedor funcionard no modo médio.

* Pressione o botdo “High” (amarelo) na aplicagédo. Os LEDs das baterias ficarao
amarelos e o aquecedor funcionara no modo alto.

*» Prima o bot&o “Boost” (vermelho) na aplicagdo. Os LEDs das baterias ficardo
vermelhos e o aquecedor funcionara no modo de poténcia méaxima (boost).

(D Para ligar ou desligar pressione o bot&o: verde = ligado, amarelo = desligado

OPERAGAO MANUAL:

Ligue o manguito térmico a bateria; o LED vermelho piscara. Pressione e
mantenha pressionado o botdo de alimentagéo da bateria até que os LEDs verdes
se acendam. A bateria estara ligada e a funcionar no modo médio.

Para alterar a configuragao de aquecimento (operagdo manual):

* Pressione novamente o botdo de ligar/desligar; os LEDs da bateria ficardo
amarelos e o manguito operara no modo alto.

* Pressione novamente o botdo de ligar/desligar; os LEDs da bateria ficardo
vermelhos e o manguito ir4 operar no modo de poténcia maxima (*boost*).

* Pressione novamente o botao de ligar/desligar; os LEDs da bateria ficardo azuis
e 0 manguito operara no modo baixo.

* Pressione novamente o botdo de ligar/desligar; os LEDs da bateria ficardo
verdes e 0 manguito operara no modo médio.

* Pressione e mantenha pressionado o botéo de alimentagéo da bateria até que
os LEDs se apaguem. O LED vermelho piscara, a bateria interrompera a saida
de energia e o manguito ndo aquecera. A bateria estara em modo de espera
(*stand-by*).

« Para desligar a bateria completamente, desligue o cabo do manguito da bateria.

PARAMETROS ELETRICOS:

Conjunto de bateria de ides de litio (Li-lon): Tensdo da bateria: 7,4 V
Capacidade da bateria do protetor auricular: 2200 mAh / 16,28 Wh
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PARAMETROS DO CARREGADOR:

Entrada: CA/100-240 V 50-60 Hz Saida: 5 V/2,4 A
Duragéo do aquecimento 2 -10 horas dependendo
da configuragéo selecionada.

A bateria é repelente a agua e a prova de
choque. Sob nenhuma circunstancia vocé deve
desmontar isso.

INDICADOR DE NiVEL DE BATERIA:

*Battery status

Quando a bateria ndo estiver ligada ao protetor
auricular, pressione o botéo de alimentagdo na
bateria até que os LEDs se acendam. Os LEDs
indicam o nivel de carga da bateria (*ver coluna).
Quando a bateria esta ligada ao protetor auricular,
dependendo da definigdo de aquecimento, os LEDs
acesos (nas cores vermelho, laranja, verde ou azul)
indicam o nivel de carga da bateria.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

NOTA SOBRE O CARREGAMENTO DAS BATERIAS
As baterias s6 podem ser carregadas com um carregador padrao que fornegca uma

tensdo de saida fixa de 5 V.

Exemplo: 5V /2 A (10 W) — os valores de tensao e corrente sdo claramente

especificados.

Carregadores rapidos ndo sdo adequados. Estes geralmente sdo identificaveis

pelas seguintes caracteristicas:

+ Especificam muiltiplas opg¢des de tensdo e corrente (por exemplo, 5V /3A,9V/

25A,15V/22A).

» Geralmente fornecem uma poténcia de saida mais alta, de aproximadamente 20

W ou mais.

* Presenca de referéncias a USB-PD (Power Delivery) ou USB-QC (Quick Charge).
Além disso, podem ser indicados os numeros de versao dos protocolos de

carregamento (por exemplo, PD 3.0).

USAR:

O manguito/almofada aquecido(a) proporciona um aquecimento confortavel e
continuo. Evite deixar o corpo arrefecer, pois serd necessaria mais energia para o
aquecer do que se o0 aquecimento tivesse sido ligado logo no inicio.

REGRAS DE MANUTENGAO PARA BATERIAS LI-ION E LI-PO:
+ O primeiro processo de carregamento € muito importante! Carregue a

bateria completamente antes do primeiro uso.

» Se uma bateria for descarregada abaixo da sua tensdo nominal, isso podera
desencadear processos adicionais, que poderao danificar ou destruir a bateria.
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« Portanto, as baterias ALPENHEAT possuem componentes eletronicos integrados
que desligam o dispositivo antes que ocorra uma descarga tdo profunda.

« A sobrecarga frequente pode danificar permanentemente a bateria. E por isso
que o carregador interrompe o processo de carregamento automaticamente
assim que a bateria esta totalmente carregada. Reconectar repetidamente uma
bateria carregada a fonte de alimentagdo ndo aumentara o nivel de carga!

+ O carregamento normalmente sé deve ser realizado a temperatura ambiente
(cerca de 18°C - 21°C). Evite carregar uma bateria fria, pois isso pode danificar
as células. Deixe a bateria aquecer a temperatura ambiente para carrega-la em
condigOes ideais.

» Altas temperaturas também podem danificar a bateria. Nunca deixe a bateria ao
sol ou dentro do carro em dias quentes e ensolarados.

« As baterias de ion-litio e de polimero de litio devem ser armazenadas idealmente
em temperatura ambiente.

« Baterias de ions de litio totalmente carregadas ou vazias ndo devem ser
armazenadas por um longo periodo de tempo. Em testes complexos, a condi¢cdo
ideal de armazenamento foi determinada a uma capacidade de 30% a 50% e a
uma temperatura baixa, mas néo inferior a 0°C.

+ O armazenamento entre -5°C e 45°C (Li-lon) e entre 0°C e 40°C (Li-Polymer) é
possivel, mas ndo recomendado

« As baterias devem ser carregadas a cada 6 meses.

» Mesmo que néo estejam em uso, as baterias perdem energia. Uma bateria Li-lon
perde cerca de 3% a 5% por més.

» Sempre descarte baterias usadas e velhas de maneira ambientalmente correta.

LIMPEZA:

Retire a bateria. Nao lave a maquina nem a m&o. Recomenda-se a limpeza
localizada com sab&o neutro, utilizando um pano humido ou uma escova macia.
Néo utilize lixivia ou detergente forte. Certifique-se de que o manguito esta seco
antes de o guardar.

ELIMINAGAO DO PRODUTO

Este produto deve ser descartado de acordo com as diretrizes vigentes para
descarte de aparelhos elétricos e eletronicos usados. O simbolo no produto

ou na sua embalagem indica que este produto ndo deve ser tratado como lixo
doméstico, mas deve ser eliminado num ponto de recolha para reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos. O produto contém uma bateria de ions de litio
(Li-ion). A bateria ndo deve ser desmontada, jogada no fogo ou em curto-circuito.
A bateria deve ser descartada de maneira adequada. Recipientes apropriados
para descarte de baterias estdo disponiveis em lojas que vendem baterias, bem
como em locais de coleta de lixo municipal. Ao contribuir para o descarte correto
deste produto, vocé esta ajudando a proteger o meio ambiente e a saude de
seus semelhantes. A salide humana e o meio ambiente estdo ameagados pela
eliminagdo inadequada de residuos. A reciclagem ajuda a reduzir o consumo de
matérias-primas.
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A ALPENHEAT NAO E RESPONSAVEL POR QUALQUER DANO AO
PRODUTO OU LESOES AO USUARIO CAUSADO PELO USO MA DO
PRODUTO.

GARANTIA LIMITADA DO FABRICANTE:

ALPENHEAT garante que este produto esta livre de defeitos de material ou de
fabricagdo. O periodo de garantia comega na data em que o produto foi adquirido
pela primeira vez por um cliente final. Em caso de reparagéo ou troca, o periodo
de garantia ndo é prorrogado nem recomega. Caso ocorra algum defeito durante
o periodo de garantia, o produto devera ser imediatamente devolvido a um
revendedor autorizado ALPENHEAT, juntamente com a correspondente fatura de
compra datada. Dentro do periodo de garantia, a ALPENHEAT, por sua exclusiva
deciséo, reparara ou trocara o produto.

EXCLUSOES E LIMITAGOES:

As baterias ou conjuntos de baterias estdo excluidos da garantia. AALPENHEAT néo
oferece garantia por danos causados por acidentes, negligéncia ou uso indevido.
Além disso, o desgaste dos téxteis, a mudanga de aparéncia, qualquer modificagdo
do produto, danos ao produto também estéo excluidos da garantia. A garantia
limitada do fabricante ndo afeta os direitos legais de garantia. Se o defeito for
detectado apods o término da garantia limitada do fabricante ou néo estiver coberto
por esta garantia ou ndo for fornecida fatura de compra, a ALPENHEAT reserva-se

o direito de determinar e sugerir quais medidas devem ser tomadas (reparagéo ou
troca por conta do cliente) a critério exclusivo da ALPENHEAT.

Leia as instrugdes!
N&o no lixo doméstico!
Sujeito a alteragdes.

i CE
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§ ) romANA
ALPENHEAT incilzitor FIRE cu Aplicatie

Model: AJ30-APP incilzitor FIRE 2 in 1 incélzitor si Perna

PENTRU O PRIVIRE:

- 1 Incalzitor cu element de incélzire integrat (AJ30-APP)

- 1 Pachet de baterii (BP3c)

- 1 Adaptor USB-C (LG34c) si cablu de incarcare USB-C (LG35c)

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Anu se ldsa la indeméana copiilor mici, deoarece contine piese mici care pot fi
nghitite. Acest produs nu trebuie utilizat de persoane care nu pot determina cand
temperatura este prea mare sau prea mica. Copiii mici sunt mai sensibili la cald si

la frig. Anumite boli, de exemplu diabetul, pot afecta sensibilitatea la temperatura.
Persoanele cu dizabilitati sau persoanele infirmie ar putea sa nu poatd comunica ca
le este prea cald sau prea frig. Prin urmare, produsul nu este potrivit pentru copiii sub
trei ani, persoanele infirmi sau persoanele insensibile la caldura. In caz de dubii sau
daca aveti probleme cardiovasculare, consultati medicul Tnainte de a utiliza produsul.
Folositi numai incarcatorul original furnizat impreuna cu produsul pentru incércarea
bateriilor. A fost conceput exclusiv pentru utilizare n interior si nu trebuie expus la
umezeald.

Nu introduceti obiecte metalice sau alte obiecte in prize sau stecher, deoarece acest
lucru poate deteriora produsul. Dacéa observati ca cablurile de conectare sau orice
alte componente sunt deteriorate, nu utilizati produsul. Nu efectuati nicio modificare
a produsului si nu 1l utilizati Tn alt scop decét cel prevazut. Daca simtiti o senzatie
nepldcutd, cum ar fi furnicaturi, aceasta poate fi un semn ca setarea de caldura

este prea mare si trebuie redusa imediat sau deconectati mufa de la pachetul de
baterii. Daca produsul nu este utilizat, pachetele de baterii trebuie deconectate de

la mufa. Produsele Alpenheat nu sunt compatibile intre ele sau cu produse de la alti
producétori, asa ca nu utilizati niciodata incarcatoare, incalzitoare sau pachete de
baterii de la alte produse.

CUM SE INCARCA BATERIILE $1 CUM SA INCEPETI

1. Incércati complet bateria inainte de a utiliza produsul. Conectati bateria la
incarcator. LED-urile verzi de pe baterie clipesc, indicand faptul ca bateria se
incarca. Starea incarcarii: vezi diagrama *Starea bateriei. Cand bateria este complet
ncarcata, LED-urile verzi de pe baterie inceteaza s clipeasca si raméan aprinse.

2. Introduceti mufa mufei in baterie. Un LED rosu va incepe sa clipeasca. Bateria
functioneaza doar atunci cand este conectata la mufa.

INCEPETI CU APP:

3. Descarcati aplicatia gratuita.

4. Activati Bluetooth pe telefon, apoi deschideti aplicatia.

5. Tn APLICATIE: selectati mufa in prezentarea generald a produsului.
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6.1n APLICATIE: faceti clic pe pictograma albastra intermitenta a conexiunii
Bluetooth de pe mufa.

7. Acum mufa este conectata la APLICATIE.

8. Pentru a schimba temperatura, faceti clic pe butonul pentru nivelul de caldura
din APLICATIE sau apasati comutatorul de pe baterie.

9. Faceti clic pe butonul pornit/oprit din APLICATIE pentru a trece in modul
standby. LED-ul rosu de pe baterie clipeste.

Pentru a modifica setarea de caldura (APP):

* Apasati butonul ,Low” (albastru) din APP. LED-urile de pe baterii sunt albastre,
iar mufa functioneaza in modul low.

« Apasati butonul ,Medium” (verde) din APP. LED-urile de pe baterii sunt verzi, iar
mufa functioneaza in modul medium.

« Apasati butonul ,High” (galben) din APP. LED-urile de pe baterii sunt galbene, iar
mufa functioneaza in modul high.

« Apasati butonul ,Boost” (rosu) din APP. LED-urile de pe baterii sunt rosii, iar mufa
functioneaza in modul boost.

(D Pentru a porni sau opri apasati butonul: verde = pornit, galben = oprit

OPERARE MANUALA:

Conectati husa la baterie, LED-ul rosu clipeste. Apasati si mentineti apasat butonul
pornit/oprit de pe baterie pana cand LED-urile verzi se aprind. Bateria este pornita
si functioneaza in modul mediu.

PENTRU A MODIFICA SETAREA DE CALDURA (functionare manuali):

« Apasati din nou comutatorul pornit/oprit, LED-urile bateriei sunt galbene, iar husa
functioneaza in modul nalt.

« Apasati din nou comutatorul pornit/oprit, LED-urile bateriei sunt rosii, iar husa
functioneaza in modul boost.

« Apasati din nou comutatorul pornit/oprit, LED-urile bateriei sunt albastre, iar husa
functioneaza in modul scazut.

« Apasati din nou comutatorul pornit/oprit, LED-urile bateriei sunt verzi, iar husa
functioneaza in modul mediu.

« Apasati si mentineti apasat comutatorul pornit/oprit de pe baterie pana cand LED-
urile se sting. LED-ul rosu clipeste, bateria se va opri din functionare, iar husa nu
se va incalzi. Bateria este ih modul standby.

« Pentru a opri complet bateria, deconectati cablul mufei de la baterie.

PARAMETRI ELECTRICI:
Baterie Li-lon: Tensiunea bateriei: 7,4 V
Capacitatea bateriei mufei: 2200 mAh/16,28 Wh

PARAMETRII INCARCATOR:

Intrare: AC/100-240V 50-60Hz lesire: 5V/2.4A
Durata de incalzire 2 -10 ore, in functie de setarea selectata.
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*Battery status:
Acumulatorul este impermeabil si rezistent

la socuri. Sub nicio forma nu trebuie sa
demontati acest lucru.

4 of 4 lights =
100% charged

INDICATOR DE NIVEL AL BATERIEI:
*Battery status

Cand bateria nu este conectata la mufa, apasati
butonul de pornire/oprire al bateriei pana cand
LED-urile se aprind. LED-urile arata cat de
incarcata este bateria (*vezi coloana).

Cand bateria este conectata la mufa, in functie
de setarea de caldura, LED-urile rosii/portocalii/
verzi/albastre aprinse va arata cat de incarcata
este bateria.

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

NOTA PRIVIND INCARCAREA BATERIILOR 0 of 4 lights =
Bateriile pot fi incarcate doar cu un incarcator flat
standard care ofera o tensiune de iesire fixa de \ Y,

5V.

Exemplu: 5V /2 A (10 W) — valorile tensiunii si curentului sunt specificate clar.

Incércatoarele rapide nu sunt potrivite. Acestea sunt de obicei identificabile prin

urmatoarele caracteristici:

« Sunt specificate mai multe optiuni de tensiune si curent (de exemplu, 5V /3 A,
9VI/25A,15V/2.2A).

« De obicei, acestea ofera o putere de iesire mai mare, de aproximativ 20 W sau mai
mult.

« Sunt prezente referinte la USB-PD (Power Delivery) sau USB-QC (Quick Charge).
Tn plus, pot fi indicate numere de versiune ale protocoalelor de incarcare (de
exemplu, PD 3.0).

UTILIZARE:

Mufonul/pernuta incalzita ofera o caldura confortabila si continua. Nu lasati corpul sa
se raceasca de la bun inceput, deoarece va fi nevoie de mai multa energie pentru a-l
ncalzi decat daca ati fi pornit caldura chiar de la inceput.

REGULI DE INTRETINERE PENTRU BATERIILE LI-ION SI LI-PO: _'

« Primul proces de incarcare este foarte important! =
Va rugam sa incarcati complet bateria inainte de prima utilizare.

« Daca o baterie este descarcata sub tensiunea sa nominald, acest lucru ar putea
declansa procese ulterioare, care ar putea deteriora sau distruge bateria.

« Prin urmare, bateriile ALPENHEAT au electronice incorporate care opresc
dispozitivul Tnainte ca o descarcare atat de profunda sa aiba loc.

« Supraincarcarea frecventa poate deteriora permanent bateria. De aceea,
ncarcatorul opreste automat procesul de incarcare de indata ce bateria este
complet incarcata. Reconectarea in mod repetat a unei baterii incarcate la sursa
de alimentare nu va creste nivelul de incarcare!
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« In mod normal, incarcarea trebuie efectuatd numai la temperatura camerei
(aproximativ 18°C - 21°C). Evitati incarcarea unei baterii reci, deoarece aceasta
ar putea deteriora celulele. Lasati bateria sa se incalzeasca la temperatura
camerei pentru a o incarca n conditii ideale.

» Temperaturile ridicate pot deteriora, de asemenea, bateria. Nu lasati niciodata
bateria la soare sau in masina in zilele calde si insorite.

« Bateriile Li-lon si bateriile Li-Polymer ar trebui, in mod ideal, sa fie depozitate la
temperatura camerei.

« Bateriile Li-ion complet incarcate sau goale nu trebuie depozitate pentru o
perioad& mai lunga de timp. Tn teste complexe, starea optimé de depozitare
a fost determinata la o capacitate de 30% pana la 50% si la o temperatura
scazuta, dar nu sub 0°C.

» Este posibild depozitarea la -5°C pana la 45°C (Li-lon) si la 0°C pana la 40°C
(Li-Polymer), dar nu este recomandata

« Bateriile trebuie incércate la fiecare 6 luni.

« Chiar daca nu sunt utilizate, bateriile pierd energie. O baterie Li-lon pierde
aproximativ 3% pana la 5% pe luna.

* Aruncati intotdeauna bateriile uzate si vechi intr-un mod corect pentru mediu.

CURATARE:

Scoateti bateria. Nu spélati la masina sau manual. Se recomanda curétarea
petelor cu un sapun delicat, folosind o carpa umeda sau o perie moale.

Nu folositi indlbitor sau detergent puternic. Asigurati-va ca mansonul este uscat
Tnainte de a-l depozita.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Acest produs trebuie aruncat in conformitate cu instructiunile in vigoare pentru
eliminarea aparatelor electrice si electronice uzate. Simbolul de pe produs

sau de pe ambalajul acestuia indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca
deseu menajer, ci trebuie aruncat la un punct de colectare pentru reciclarea
aparatelor electrice si electronice. Produsul contine un acumulator litiu-ion (Li-ion).
Acumulatorul nu trebuie demontat, aruncat in foc sau scurtcircuitat. Acumulatorul
trebuie aruncat inh mod corespunzator. Containerele adecvate pentru eliminarea
bateriilor sunt disponibile in magazinele care vand baterii, precum si in locurile de
colectare a deseurilor municipale. Prin contributia dumneavoastra la eliminarea
corecta a acestui produs, contribuiti la protejarea mediului si a sanatatii semenilor
dumneavoastra. Sanatatea umana si mediul inconjurator sunt puse in pericol

de eliminarea necorespunzatoare a deseurilor. Reciclarea ajuta la reducerea
consumului de materii prime.

ALPENHEAT NU ESTE RESPONSABIL PENTRU NICIO DAUNE
A PRODUSULUI SAU RANIREA UTILIZATORULUI CAUZATE DIN
UTILIZAREA INDECUTA A PRODUSULUI.

GARANTIA LIMITA A PRODUCATORULUI:
ALPENHEAT garanteaza ca acest produs nu prezintéd defecte de material sau
de manopera. Perioada de garantie incepe de la data la care produsul a fost
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achizitionat pentru prima data de catre un client final. in cazul reparatiilor sau
schimburilor, perioada de garantie nu se prelungeste si nici nu incepe din nou. in
cazul in care apare un defect in perioada de garantie, produsul trebuie returnat
imediat unui dealer autorizat ALPENHEAT, impreuna cu factura de achizitie datata
corespunzatoare. in perioada de garantie, ALPENHEAT va repara sau schimba
produsul, la propria decizie.

EXCLUZII $I LIMITARL:

Bateriile sau pachetele de baterii sunt excluse din garantie. ALPENHEAT

nu ofera nicio garantie pentru daunele cauzate de accidente, neglijenta sau
utilizare necorespunzatoare. in plus, uzura textila, schimbarea aspectului, orice
modificare a produsului, deteriorarea produsului sunt, de asemenea, excluse

din garantie. Garantia limitata a producatorului nu afecteaza drepturile legale de
garantie. In cazul in care defectul este detectat dupa expirarea garantiei limitate a
producatorului sau nu este acoperit de aceasta garantie sau nu exista nicio factura
de cumparare furnizatd, ALPENHEAT isi rezerva dreptul de a determina si de a
sugera ce pasi trebuie urmati (reparatie sau schimb pe cheltuiala clientului) la
discretia exclusivda a ALPENHEAT.

Cititi instructiunile!
Nu la gunoiul menajer!
Sub rezerva modificarilor.

i { CE
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@ CPIICKM

ALPENHEAT rpejaHa mydHa FIRE ca annukauujom

Mogaen: AJ30-APP rpejana mydHa FIRE 2y1 mydHa u jactyumh

HA NPBU NOMEA:

- 1 MmydHa ca nHTerpucanum rpejadem (AJ30-APP)

- 1 6artepwuja (BP3c)

- 1 USB-C apantep (LG34c) n USB-C kabn 3a nywete (LG35¢c)

BE3BEHOCHA YMYTCTBA

[pxuTe nponssog BaH foMaluaja mane fele, jep caapXu CUTHe Jernose Koju

ce mory nporytatu. OBaj npoussog He 6v Tpebano fa kopucte ocobe koje He

Mory Aa npoueHe kaja je TemnepaTypa npeBucoka Unu npexuncka. Mana geua

Cy oceTrbMBMja Ha Tonmno n xnagHo. Ogpehexe 6onectu, HNp. anjabetec, mory
13a3BaTy CMakeHy OCETILUBOCT Ha TemnepaTypy. Ocobe ca MHBaNMAMTETOM WU
HemohHe ocobe Moxaa Hehe Mohu fa caonwuTe Aa UM je NpeBuLLIe TOMMO Unn
npesuLle xnagHo. CTora, Npov3Bog HWje norogaH 3a Aely mMnahy of Tpu roauHe,
HemohHe ocobe unu ocobe HeoceTrbUBE Ha TOMMOTY. YKOMNMUKO CTe y HeAoyMULM
WNW aKko MMaTe kapanoBackynapHux npobnema, KOHCYNTyjTe ce ca nekapom rpe
ynotpe6e npoussoaa. 3a nymwete 6atepuja KOPUCTATE CAMO OPUTMHAMHM NyHsaYy
Koju ce ucnopy4yje y3 npoussog. HamemneH je camo 3a ynotpeby y 3aTBOpeHOM
NpOCTOPY M He cMe GUTU U3NOXeH Bnasu.

He ybauyjTe meTanHe unv apyre npeaMete y NpukIbyyHe YTUYHULIE UMK yTUKaY
jep To MoXe oLITeTUTU Npon3Boz. AKO NPUMETUTE fa Cy kabrnoBu 3a NpuKIbyyak
nnu 6uno koju apyrv genosu owTteheHn, HemojTe KOpUcTUTM Nnpouasod. He Bpumnte
HUKakBe MoauduKaLmje Ha MPOU3BOAY W HEMO]TE ra KOPUCTUTU Y ApYre CBpXe
OCUM OHMX 3a Koje je HamereH. Ako oceTuTe Buno kakas HenpwujaTaH ocehaj,
nonyT newkarba, TO MOXe BUTK 3HaK Aa je nofellaBake TemnepaTtype nogeLleHo
NpeB1COKO U fa ra Tpeba ogmax CMawUTu Unn oABOjUTY crywanuuy oa 6atepujckor
naketa. AKO ce NpoM3BOA He KOpWCTK, baTepujckv nakeTn Mopajy 6uTn oaBojeHn of
cnywanuue. Alpenheat npov3Boamn H1UCY kKOMNaTMBUHW jedHW ca Apyruma unv ca
nponsBoauma Apyrux npouasonava, 3aTo H1UKaga He KOpUCTUTe Nykbaye, rpejade
unu 6atepujcke nakeTe Apyrux npounasoaa.

KAKO MYHUTU BATEPUJE U KAKO A MOYHETE

1. MoTnyHo HanyHuTe G6aTepujy npe ynotpebe npounssoaa. Ykrbyuute 6atepujy y
nywady. 3enene NNE[Q auope Ha G6atepwjn Tpenepe, nokadyjyhu aa ce 6atepuja
nyHu. CtaTyc nyweta: norneaajte anjarpam *Cratyc 6atepuje. Kapa je 6atepuja
noTnyHo HanykweHa, 3eneHe JIE[l anone Ha Batepuju npecTajy aa Tpenhy u ocTajy
YKIby4eHe.

2. YmeTHuTe yTukad myda y 6atepvjy. JenHa upseHa JIE[] avona he noyvetu ga
Tpenepu. batepuja pagu camo kaaa je npukrbyveHa Ha Myd.
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NOYETAK PALA CA ANN:

3. Mpey3amute GecnnatHy annukauujy.

4. Aktusupajte Bluetooth Ha TenedoHy, a 3aTum oTBOpUTE annukauujy.

5. Y annukaumju: nsabepute Myd y rmaBHoM npernegy Nnpou3Boaa.

6. Y annukaumju: knukHute Ha Tpenhyhy nnasy nkoHy Bluetooth Bese Ha mydy.

7. Capa je Mmyc noBesaH ca BaLIOM ansimkaLmnjom.

8. [la 61CcTe NPOMEHUNN TeMnepaTypy, KNWKHUTE Ha JyrMe 3a HUBO rpejama y
annukaumju unu NPpUTUCHUTE Npeknaad Ha 6atepuju.

9. KnukHWTe Ha Ayrme 3a yKibyumBake/MCKIbyurBatbe y annukaumju ga bucte
npeLwnu y pexxum npunpaeHocTu. Lipeena JIE[ anona Ha 6aTtepuju Tpenepu.

[a 6ucte npomeHUnu nopelaBake rpejawa (AMM):

* MpuTncHute gyrme ,Hucko* (nnaso) y AMNMKALUWJIW. NNEL avope Ha
6aTepujama cy nnase 1 My pagu y pexummy HUCKOT MHTEeH3UTeTa.

* MpuTncHute gyrme ,Cpeare” (3eneHo) y AMMNKAUWJIN. NEO anone Ha
6aTepujama cy 3eneHe 1 Myd paau y pexuMy cpearer MHTeHauTeTa.

* MpuTucHute gyrme ,Bucoko” (xkyto) y AMNMNKALMJIW. NEQ avone Ha Gatepujama
cy XyTe 1 Myd pau y pexuMy BUCOKOT MHTEH3NUTETa.

* MpuTucHute gyrme ,MojavyaHo” (upeeHo) y AMNMNKALUNIW. NEO avone Ha
6aTepujama cy LipBeHe U My paau y Pexumy nojadaHor MHTEH3uTeTa.

(!) 3a YKIby4nBawe Unn NCKIby4ynBawe nNpuTUCHUTE AyrmMe: 3efeHo = yKIby4eHo,
XYTO = UCKIby4YEeHO

Py4Ho ynpaBrbame:

Yrrbyuute myd y 6atepujy, upserHa NNE[ anona tpenepu. MNputucHuTe 1 apxute
[yrMe 3a yKibyunBame/UckibyumBake Ha 6atepuju ok ce He ynane seneHe JIEQ
avopge. batepuja je ykrbydeHa n pagu y cpefrem pexvmy.

[a 6ucTe npoMeHnnu nojellaBakbe rpejara (py4Hu paa):

+ lNoHOBO NpPUTUCHUTE Npeknaay 3a ykIbyunBawe/MckibyunBame, JIE[] anoae Ha
6aTepuju cy xyTe, a Myd paau y BUCOKOM pPexumy.

+ MoHoBO NpUTUCHWTE Npekunaay 3a yKibyumBake/uckrbyunsatree, NIE[ avonge Ha
6aTepuju cy LpBeHe, a Myd pagu y pexvmy nojadara.

+ MoHoBO NpUTUCHWTE Npekunaay 3a yKibyumBake/uckrbyunsatree, NIE[] avoge Ha
6aTepuju cy nnaBee, a My paam y HUCKOM PeXuMy.

+ MoHoBO NpUTUCHWTE Npekuaay 3a yKibyumBake/uckibyunsatree, NIE[] avonge Ha
6aTepuju cy 3eneHe, a My paau y CpeaHeM pexumy.

+ MputrCHUTE 1 ApPXKUTE Npeknaay 3a YKIbyunBame/UcKkibyumBame Ha 6atepujn
ok ce JIE[] anope He yrace. Lipeexa NIEQ anona Tpenepu un 6atepuja
he npecrtatu ga pagu, a myd ce Hehe 3arpejatn. batepuja je y pexumy
NPUNPaBHOCTH.

+ [la 6ucTe noTnyHo nckrbyunnu Gatepujy, uckrbyuute kabn myda ns 6atepuje.

EnekTpuyHM napameTpum:

Tutujym-joHcka 6atepuja: HanoH 6atepuje: 7,4 V
KanauuTtet 6atepuje mycda: 2200 mAh/16,28 Wh
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MapameTpu nywaya:

Yna3: ALI/100-240B 50-60X3 Wana3: 5B/2.4A
Tpajarse rpejarba 2 — 10 caTn y 3aBUCHOCTU 0Of
nsabpaHor nogeLuaBara.

Bartepuja je Bogooa6ojHa n oTnopHa Ha yaapue.
Hu y kom cnyuajy oBo He Tpeba Aa pacTaBrbare.

WHankaTop HuBoa GaTepumje: *Battery status

Kapa 6atepwja Huje noBesaHa ca MydoMm, MPUTUCHUTE
npekvaad 3a ykrbyunBake/MckrbyymBatbe Ha 6atepujm
nok ce JIE[ avope He ynane. NNE[ avoge nokasyjy
Konuko je 6atepuja HanyweHa (*BUAETU KOMOHY).

Kapa je 6aTtepuja noBesaHa ca MydoMm, y 3aBUCHOCTH
o[ noaeluaBsakba Temnepartype, ceetnehe LpseHe/
HapaHLacTe/3enexe/nnase JIE[ avoge nokasyjy
Konuko je 6atepuja HanyweHa

HAMOMEHA O NYHWEHY BATEPUJA

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

Batepuje ce Mory nyHUTM camo CTaHAapAHUM NyHsadeM Koju npyxa hUKCHU 13nasHu
HanoH og 5 V. Mpumep: 5V /2 A (10 W) — BpeaHOCTM HanoHa u cTpyje cy jacHo
HaBeaeHe. bpav nywaun Hucy norogHu. O6KYHO ce npenosHajy no cneaehvm

KapaktepucTukama:

* HaBepgeHo je BuLwe onuuja HanoHa u cTpyje (HNp. 5V /3A,9V/25A, 15V /2,2A).

» O6nyHo npyxajy Behy nsnasny cHary og npubnmkHo 20 W unm suwe.

* MpucyTHe cy pedepeHue Ha USB-PD (Power Delivery) nnn USB-QC (Quick
Charge). MNMopepn Tora, Mory 6uti HasHayeHn 6pojeBn Bepauja NpoToKona Nykera

(Hnp. PD 3.0).

YNOTPEBA:

IpejaHn My / jacTyye npyxa yaobHy v KOHTUHYMpaHy TonnuHy. He no3sonute aa
BaMm ce Teno oxnaawu, jep he 6utn notpebHo BuLLE eHepruje Aa ce 3arpeje Hero Aa

CTe oAMaXx YKIby4Unu rpejatse.

MpaBuna oppxaBaka JIn-Uox u JNu-NMo G6arepwuja:

* [MpBM Npouec nykwetsa je Beoma BaxaH! Monumo Bac aa y

NOTNYHOCTW HanyHUTe Gatepujy Npe npee ynotpebe.

* Ako ce BaTepuja UCNpa3HN UCMOZ, CBOT HOMUHAITHOT HarMOHa, TO MOXeE MOKPEHYTH
farbe npouece, Kojui Mory OLUTETUTU UMW YHALITUTK GaTepujy.
* 360r Tora AIINEHXEAT 6atepuje nmajy yrpaheHy enekTpoHUKy Koja UCKIbyudyje

ypehaj npe Hero wTo Aofe Ao Tako Ay6oKor npaxHerba.

* YecTo npenyrwaBame Moxe TpajHo owTeTutn 6atepujy. 36or Tora nyray
ayToMaTCku 3aycTaBrba NpoLec Mykeka YiM ce 6atepuja NoTnyHO HamyHW.
MoHoBHO NoBe3uBakbe HanykeHe Batepuje Ha Hanajawe Hehe noBehaTn HUBO

nytemal
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* Mywere 6u Tpebano HopmanHo Aa ce obaBrba camo Ha coBHOj TeMnepaTypu
(oko 18°L| - 21°Ll). U3beraBajTe nywere xnagHe batepuje, jep To Moxe
owTeTtnTn henuje. OctaBuTe 6aTepujy Aa ce 3arpeje Ha cobHOj TemnepaTypu
Kako GucTe je NyHUnK y naeanHum ycrioBuma.

» Bucoke Temnepartype Takohe mory owTeTutn 6atepujy. Hukaga He octaBrbajte
6aTepujy Ha CyHLY U1 y ayTOMOBUITy TOKOM TOMMKX U CyHYaHUX AaHa.

* ln-NoH Gatepuje n Nn-Monumep Gatepuje naeanHo 6u Tpebano Aa ce YyBajy Ha
cobHoj TemnepaTtypu.

* MoTnyHo HanykweHe unu npasHe Jln-joHcke Batepuje He 6u Tpebano aa ce vyBajy
Ha Ay>X1 BpeMEHCkU nepuog. Y CroXeHUM TeCTOBUMA, ONTUMAITHU YCIIOBM
cknaguwTtena cy ogpehenn npu kanauutety og 30 % Ao 50 % v Ha H1CKO]
Temnepatypu, anu He ucnopg 0°L|.

« Cknaguwreme Ha -5 °L o 45°Ll (1n-MoH) n Ha 0°Ll go 40 °L, (Jiu-NMonumep) je
moryhe, anu ce He npenopy4yje

« Batepuje ce mopajy nyHuTu cBakux 6 meceum.

*» Yak 1 ako ce He kopucTe 6atepuje rybe eHeprujy. Jlu-on 6atepuja rybm oko 3 %
00 5% meceyHo.

* VckopuiwheHe u ctape GaTtepuje yBek OANaxuTe Ha eKOMOLLKMA UCMpaBaH HauuH.

YUWHREHE:

M3BaguTe 6atepujy. He nepute y malwimHu unum pyyHo. lNMpenopyuyyje ce
ynwhere mecta 6narvm canyHoMm, kopuctehu BnaxHy Kpny unm Meky YeTky.
He kopucTtute n3bermeay unu jak AeTepLeHT. YBepuTe ce Aa je HaBnaka cyBa
npe Hero WTO je 0ANoXHNTE.

OANArAHE NPOU3BOOA

OBaj NpounsBoz ce Mopa OAJIOKUTM Y cknady ca Baxxehum cmepHuLama 3a
ofnarare KopuLheHNx enekTpUYHNX 1 enekTpoHckux ypehaja. Cumbon Ha
npon3Boay Wnn Ha HEeroBoM NakoBakby 0O3HavaBa [Ja ce 0Baj NPOU3BOA He CMe
TpeTupaTu kao kyhHu otnag, Beh ga ce Mopa oanoxuTi Ha cabupHo mMecTo 3a
peuvKnaxy enekTpUYHUX 1 enekTpoHcknx ypehaja. MNponssoa cagpxu NUTUjym-
joHcky (In-joHcky) BGaTtepujy. BaTepuja ce He cme pacTaBrbati, 6auatv y BaTpy
UnK cTBapaTu kpaTku cnoj. batepuja ce mopa npasunHo oanoxuTu. Oprosapajyhu
KOHTejHepu 3a ognararbe 6aTepuja AOCTYNHK Cy Yy NpodaBHWLaMa baTtepuja,
Kao ¥ Ha MecTMMa 3a NpuKynIrbake KoMyHarnHor otnaga. CBojuM AOMPUHOCOM
npaBuHOM oAarnaraky OBOr NPOM3BOAA NMOMAaXeETe y 3alUTUTU XUBOTHE cpeavHe
" 30paBrba CBOjUX CyHapoaHuKa. JbyacKo 3apaBrbe U XUBOTHA cpeanHa cy
yrpoxeHu Heoaroapajyhum ognarawem otnaga. Peuuknaxa nomaxe fa ce
CMatby1 NOTPOLLHA CUPOBUHA.

ANMNEHXEAT HUJE OArOBOPAH 3A BUINO KAKBO OLWUTEREHWE

NPOU3BOJA UMK NOBPEARY KOPUCHUKA NPON3BOHEHE
3MOYNOTPEBEOM MPOU3BOA.
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OMPAHUYEHA TAPAHLIMJA MPOU3BOHAYA:

ANNEHXEAT rapaHTyje Aa 0OBaj Npov3BO4 Hema rpeluaka y matepujany unv
n3paau. FapaHTHW Nepuog nountbe Aa Tede of AaTtyMa kaga je npoussog npsu

nyT Kynuo Kpajtbu kynau. Y criyyajy nonpaske Wnv 3ameHe, rapaHTHU pok ce

He npopyaBa HUTU NoUMHE U3HOBA. YKONMKO Aofe Ao KBapa TOKOM rapaHTHoOr
nepvioga, Npov3Boz ce mopa ogMax Bpatutu osnawheHom ANTNEHXEAT gunepy,
3ajegHo ca oaroBapajyhom chakTypom 3a KyrnoBuHy ca AaTyMOM. Y rapaHTHOM pOKy
ANNEHXEAT he no concTBeHoj oanyum NonpaBmTh Uy 3aMEHUTU NPOU3BOA,.

UCKIbYYEHA N OTPAHUYEHA:

Batepwje nnu naketn 6atepuja cy uckrbydenu ua rapadumje. ANMNEHXEAT He
faje rapaHuujy 3a WTETY y3poKoBaHy HE3roAOM, HEMApOM UM HENPaBUITHUM
kopuwherem. LTaBuwe, ogeha Tekctuna, npomeHa uarneaa, 6uno kakea
moaudmkaLmja nponssoaa, olwtehekwe NPonssoaa Cy Takohe UCKIbYYeH! 13
rapaHuuje. OrpaHuyeHa rapaHuyja npou3sonaya He yTU4e Ha 3akoHcka npasa Ha
rapaHuujy. AKO ce KBap OTKpWje HaKOH LUTO je orpaHuyeHa rapaHumja npomasohaya
MCTEKNa UK Huje NOoKpYBEH OBOM rapaHLMjOM Unu Huje AocTaBrbeHa thakTypa 3a
kynosuHy, AIINEHXEAT 3agpxxaBa npaBo Aa oapeav v Npeanoxu koje kopake Tpeba
npeayseTu (nonpaeka Uny 3aMeHa O TPOLLKY KyrLia) No CONCTBEHOM Haxohetby
ANMNEHXEAT-a.

MpounTajte ynytcraal
He y kyhHu otnag!
MoanoxHo npomeHama.
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i PYCCKUM

Mydta c nonorpesom ALPENHEAT FIRE
Y ynpasrneHUeM Yepe3 NpunoxeHue

Mogens:
AJ30-APP - mydTa c nogorpesom FIRE (2 B 1: mycdbTa u noayiuka)

C OHOro B3rnspA:

- 1 MydhTa Cco BCTPOEHHbIM HarpeBaTenbHbIM anemeHTom (AJ30-APP)
- 1 akkymynsiTopHblii 6nok (BP3c)

-1 apantep USB-C (LG34c) n kabenb ana 3apsakm USB-C (LG35¢)

WHCTPYKUWUU NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

XpaHuTe n3genue B HeOOCTYNHOM AJ1S MarneHbKUX JEeTei MecTe, Tak kak OHO
COAEPXUT MENK1Ee AeTanm, KOTopble MOXHO NPOrNoTUTL. [JaHHOoe n3genve He

[IOIKHO MCMOSb30BaTLCS NMLIAMU, HE CMOCOGHBLIMY ONPeAeniuTb, YTo TeMnepaTypa
CIULLIKOM BbICOKasi UNu CIULLKOM Hu3kasi. ManeHbkue Aetv Gonee YyBCTBUTENbHBI K
BO3AENCTBMIO Tenna v xonoaa. Hekotopble 3aGonesBaHusi, Hanpumep anabeT, MoryT
MPUBECTU K CHIKEHUIO TEMNEPATYPHON YyBCTBUTENBHOCTU. JTH0AM C OrpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTSIMW UK ocnabneHHble nuua MoryT BbiTb HE B COCTOSIHUM COOGLLUMTL O
TOM, 4TO MM CIIMLLIKOM 3KapKO U XonofAHo. Mo3aToMy n3fenue He NoaxoauT ANs AeTel
MnagLue Tpex NeT, ocnabneHHbIX MWL, U TII0AEN C MOHWKEHHOW YyBCTBUTENBHOCTbIO
K Tenny. Mpy BO3HUKHOBEHWM COMHEHWIA MU HaNIMYUM CePAEYHO-COCYANCTBIX
3aboneBaHuin Nepea UCMONb3oBaHNEM U3AENVS MPOKOHCYNBTUPYITECH C BpaqoM. Ans
3apsAKN aKKyMynsiTOPOB UCMONb3YATE TONbKO OPUTMHaNbHOE 3apsiiHOEe YCTPOMCTBO,
BXOZsiLLEee B KOMMIIEKT NOCTaBKW. M3fenmne npeaHasHaueHo UCKITIUNTENBHO Afs
MCMOb30BaHUS B MOMELLIEHUM; He AOMyCKaliTe ero KOHTakTa ¢ Bnarov. He Bctaensite
MeTanIM4Yeckue Un vHble NPEAMETbI B pasbeMbl U LITEKEP, Tak Kak 3TO MOXET
NOBPEANTL YCTPONCTBO. He vcnonb3yiiTe usaenve npu oGHapyXeHUV NOBPEXaeHU

COEAMHUTENbHBIX kKabenewn nnm APYrMx KOMMNOHEHTOB. Sanpeu.LaeTCH BHOCWUTb U3MEHEeHUA
B KOHCTPYKLIMIO U3AENNS NN UCMOSb30BaTh €ro He No HazHayeHuto. [py BO3HUKHOBEHUN

HENPUSATHBIX OLLYLLEEHWI (HanNpUMep, NoKarnbiBaHUs) HEMEAIEHHO YMEHbLUNTE YPOBEHb
Harpesa WUnu oTCoeaMHUTE MydTY OT aKKyMynsiTOpHOro 6rnoka, Tak kak 3To MOXeT
yKasblBaTb Ha CMMLLKOM BbICOKYIO Temnepatypy. Ecnu nsgenve He ncnonbayetcs,
aKKyMynsTOpHbIE GNOKN HEOBXOANMO OTCOEANHUTL OT MydThI. Mpoaykums Alpenheat

HecoBMeCcTMMa C U3genuamu Apyrnx nponssoauTenein unu Apyrumy MOAEnsMu Toro xe

6peH,u.a; NO3TOMY KaTeropuMyeckun 3anpeLuaeTcst UCMonb30BaTh 3apsaHble YCTPONCTBA,
HarpesaTtellbHble 3JIEeMEeHTbl NN aKKyMYNATOPHble 6roku ot APYrUX N3aenui.

KAK 3APAOATb AKKYMYNATOPBLI U C YEIO HAYATb

1. MonHocTbio 3apsanTe akkyMynsTop nepej ucnonb3oBaHveM npogykta. MNogknounTe

aKKyMynsTOp K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY. 3eneHble CBETOAMOAbI Ha akkyMynsTope
MUratoT, nokasblBasi, UTo akkyMynsiTop 3apsbkaeTcsi. CoCTosiHMe 3apsiakut: CM.

avarpammy *CoctosiHue 6atapewn. Korga akkyMynaTop NOMHOCTbIO 3apsiKeH, 3eneHble

CBETOAMOAbI Ha aKKyMynAaTope nepecTalT MuraTb U MPOJOIKAKOT ropeTh.
2.BcraBbTe Wtekep MydThbl B akKKyMynaTop. HayHeT MuraTb KpacHbIVi CBETOAMOA,.
AKkymynsiTop paboTtaeT TOMNbKO Npu NOAKMIOYEHUMN K MydTE.
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HAYAINO PABOTbI C MPUNTOXEHUEM:

3. CkavaviTe 6ecrnnaTtHoe NpUnoxeHue.

4. Bkntounte Bluetooth Ha TenedoHe, 3aTem OTKpoWiTe NpuUnoxeHue.

5. B npunoxenuu: Bbibepute MydTy B 06LLEM CNUCKE YCTPONCTB.

6. B NpunoxeHnn: HaxxmmTe Ha MUraloLmMin cMHUin 3Haqok Bluetooth, cooTeeTcTytowmin
mydrTe.

7. Tenepb MydTa NOAKMIOYEHA K MPUNOXEHUIO.

8. UTo6bl 3MEeHUTL Temneparypy, HaXMUTE KHOMKY BbiGOpa ypoBHS Harpesa B
NPUNOXEHUN UMN KHOMKY Ha akKyMynsTope.

9. HaxxmuTe KHOMKY BKIOYEHWS/BLIKNIOYEHUS B MPUNOXEHWUW, YTOGbI NepeBecTyn
YCTPOWMCTBO B PeXuM oxuaaHuns. Ha akkymynstope Ha4yHeT MuraTb KpacHbIi
cseToamoa.

YT106bI U3MEHUTBL HAacTPOIKy Harpesa (APP):

* HaxmunTe kHonKy «Low» (cuHsAs) B npunoxeHun. CBETOANOAL! Ha akkyMynsaTopax
3aropATCA CMHUM LIBETOM, U MyddTa Ha4YHET paboTaTb B peXnMMe HU3KO
MHTEHCWUBHOCTY Harpesa.

* Haxxmunte kHonky «Medium» (3eneHas) B npunoxeHun. Ceetoavoasl Ha
aKKyMynsiTopax 3aropATcs 3efeHbIM LIBETOM, U MydhTa HayHeT paboTaTh B pexume
CpeAHell IHTEHCMBHOCTY HarpeBa.

» Haxmute kHonky «High» (>kenTas) B npunoxeHun. CBeToaMOablI Ha akkyMynaTopax
3aropATCs XeNTbIM LBETOM, U MydTa HayHeT paboTaTb B PeXViMe BbICOKOM
MHTEHCWMBHOCTY Harpesa.

* Haxxmnte kHonky «Boost» (kpacHas) B npunoxeHnn. CBeToaMoab! Ha akkymynatopax
3aropsiTcst KPacHbIM LIBETOM, U MydbTa Ha4yHeT paboTaTb B pexume MakcMmanbHon
MHTEHCMBHOCTM HarpeBa (Boost).

O NS BKNIOYEHNS NN BLIKIMIOYEHNUSA HaXMNUTE KHOMKY:
3eneHas = BKn, Xentas = BblK.

PyuHas onepauus:

MopkntounTe MydTy K akKymynsaTopy; 3amuraeT KpacHbli ceetogmog. Haxmute n
YOEPXUBANTE KHOMKY BKMIOYEHNS/BLIKIIOYEHNS HA aKKyMYMNATOpe, NOoKa He 3aropatcs
3eneHble cBeToAVoAbl. AKKyMYMSITOP BKITIOYEH 1 paboTaeT B cpefHeM pexume
Harpesa.

YT106b1 UI3MEHUTBL HAaCTPOMKY Harpesa (Py4YHoe ynpasneHue):

* HaxkmnTe KHOMKY BKITIOYEHUSA/BBIKITIOYEHUS ellie pa3: CBeTOANOAbI akkymynaTopa
3aropsiTcs XenTbIM LIBETOM, U MypTa nepeiiaeT B pekMM BbICOKOrO HarpeBa.

* HaxkmnTe KHOMKY BKIIOYEHUSA/BBIKITIOHEHUS ellie pa3: CBeTOANOAbI akkymynaTopa
3aropsTcs KpacHbIM LBETOM, U MychTa NepenaeT B PeXM MakcMMarbHOro Harpesa
(boost).

* HaxkmuTe KHOMKY BKITIOYEHUS/BBIKIIONEHUS elle pa3: CBeTOANOAbI akkyMynsTopa
3aropATCs CUHNUM LIBETOM, U MydTa NepeiaeT B PEXUM HU3KOro Harpesa.

* HaxkmuTe KHOMKY BKITIOMEHUS/BBIKIIONEHUS elle pa3: CBeTOANOAbI akkyMynsTopa
3aropATCcs 3eMeHbIM LIBETOM, U MydbTa BEPHETCA B PEXUM CPEAHero Harpesa.

* HaxxmuTe v yaepxuBaiiTe KHOMKY BKMIOYEHWS/BLIKMIOYEHNS Ha akkyMynsiTope,
noKa CBETOAMObl He MOracHyT. 3aMuraeT KpacHbIii CBETOAMOA, NoAada NuTaHus
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npekpaTuTcs, U MygTa nepecTaHeT HarpeBaTbCs. *Battery status:

AKKYMYNSTOp NepeiaeT B pexnuM OXuaaHus.
* YT06bl NOMHOCTbLIO BbIKMIOYATL aKKyMynaTop,

oTcoeaunHUTe OT Hero kabenb MydTbl.

4 of 4 lights =
100% charged

WHavkaTop ypoBHSA 3apapaa 6aTapeu:

*Battery Status

Korpa akkymynstop otcoeauHeH oT MydTbl,
HaXXMUTE KHOMKY BKITHOYEHUSI/BLIKIIOYEHUS HA
Koprnyce akkymynsitopa, 4tobbl 3aropenuce
cBeToamoabl. CBeTO,ElVIO,ClbI NoKa3bIiBaOT YPOBEHb
3apsiaa akkymynstopa (“CM. COOTBETCTBYOLLINIA
cton6el). Koraa akkyMynsiTop noakmoyeH K
MydTe, CBETSLLMECH CBETOANOAbI (KPacHoro,
OpaHXXeBOro, 3eMeHOro UM CUHEro LBeTa)
NoKa3blBaloT YPOBEHb 3apsifa B 3aBUCUMOCTU OT
BbIGpaHHOrO pexvma Harpesa.

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat
AnekTpuyeckme napameTpbl: J
JInTWi-noHHbIN (Li-lon) akkymynsiTop: HanpsixeHve 7,4 B

EmkocTb akkymynsaTopa mydTbl: 2200 MA-4 / 16,28 BTy

MapameTpbi 3apsaHOro ycTponcTaa:

Bxopa: nepemerHbIn Tok/100-240 B, 50-60 'y Beixoa: 5 B/2,4 A
MpopomkmTenbHOCTh Harpeea 2 — 10 YacoB B 3aBUCMMOCTY OT BblGpaHHOW
HaCTPOWKN.

AKKYMYNAITOPHbIVA GNOK BOAOOTTaNKUBaKLWWA M yaaponpoYHblini. Hu B koem
cny4yae He pa3bupaiite 3To.

NPUMEYAHUE NO 3APAOKE AKKYMYNATOPOB

AKKYMYNATOPbl MOXHO 3apsikaTb TONbKO CTaHAAPTHLIM 3apsiAHbLIM YCTPOUCTBOM,

obecneunBarLMM HUKCMPOBaAHHOE BLIXOAHOE HanpshxeHne 5 B.

Mpumep: 5 B/ 2 A (10 BT) — 3Ha4eHNs HANPS>)KEHWUSA U TOKa YETKO yKa3aHbl.

BbicTpble 3apsaaHble ycTpoiicTBa He noaxoaAT. O6bIYHO NX MOXHO OMpeAenuTb No

crneayloLWwmM XxapakTepucTukam:

* YKka3aHO HeCKOnbkO BapnaHTOB HanpshkeHus 1 Toka (Hanpumep, 5B/3 A, 9B/
25A,15B/22A).

* OBbI4YHO OHM ObecneynBatoT bonee BbICOKYHO BbIXOAHYI MOLLHOCTb, NpumMepHo 20
BT nnun 6onee.

* MpucytcTeytoT cebinku Ha USB-PD (Power Delivery) unun USB-QC (Quick Charge).
Kpome Toro, moryT 6bITb Yka3aHbl HOMepa BepCuii NPOTOKOMNOB 3apsiakK (Hanpumep,
PD 3.0).

UCNONb30OBATb:

Moaywka-mydTa ¢ nogorpesoM KOMMOPTHOE 1 NOCTOSAHHOE Tenno. He gonyckavTe
nepeoxnaxmaeHnsa opraHnamMa: Ha nocneayowmii oborpes notpebyercsi 6onblue
3Hepruun, Yem ecnu Gbl Bbl BKMIOYMNM NOZOrPEB Cpasy.
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MpaBuna o6cnyxueanus Li-lon u Li-Po akkymynsaTopos:

« [NepBbIi NpoLecc 3apaakn o4eHb BaxeH! Moxanyincra, NoNHOCTLI0
3apaguTe akkyMynsaTop nepes nepsbiM UCMONb30BaHNEM.

Ecnun akkymynatop paspshkaeTcs HKe HOMUHANbHOTO HanpsXeHWs, 3T0 MOXeT
BbI3BaTb JarnbHeiiLlne NpoLecchl, KOTopble MOTyT MOBPEAWTb MU Pas3pyLUnNTb
aKKyMynsiTop.

* Moatomy akkymynatopbl ALPENHEAT umMetoT BCTPOEHHYI0 3MeKTPOHWKY, koTopast
OTKIII04aET YCTPOWCTBO A0 TOrO, Kak MPon3onaeT Takom rmybokuin paspsa.

YacTas nepesapsaka MOXeT NpUMBECTU k HeobpaTUMOMY NOBPEXAEHNI0
akkymynsitopa. MoaToMy 3aps/iHoe YCTPOCTBO aBTOMAaTUYECK/ OCTaHaBMBaeT
npouecc 3apsiakK, Kak TONbKO akKyMynsToOp NOSMHOCTLIO 3apsbkeH. MHorokpaTtHoe
NOBTOPHOE MOAKMIOYEHNE 3aPSHKEHHOTO akKyMyNATOpa K UCTOYHUKY MUTaHNS He
NPUBEAET K YBENUYEHUIO YPOBHS 3apsiaku!

* 3apsaKy 06bI4HO criedyeT BbINOMHATL TOMbKO MPU KOMHATHON TemnepaType (OKomno
18-21°C). He 3apsxaiTe xonogHyto 6atapeto, Tak kak 3T0O MOXET NpUBECTy K
NOBPEX/AEHMNIO 3rIEMEHTOB. [laiiTe akkyMynaTopy HarpeTbCst Npy KOMHATHO
Temnepartype, 4Tobbl 3apAAUTL €ro B naeanbHbIX YCIOBUAX.

Bhicokune Temnepatypbl Takke MOryT noBpeauTs 6atapeto. Hukoraa He octaBnsainTe
aKKyMYyMSITOp Ha COMHLIE UMK B MaLLMHE B XapKue U CONHEYHbIE JHW.
JIUTWIA-MOHHbIE 1 NUTWIA-NONMMEpPHbIe 6aTapen B uaeane cneayeT XpaHuTb Npu
KOMHaTHOW Temnepartype.

MonHOCTbLIO 3apsiKeHHbIE NN Pa3PSXKEHHbIE NTUTUIA-MOHHbIE aKKyMYMATOPbI He
crnepyeT XpaHUTb B Te4eHne ANUTeNbHOro nepruoaa BpeMeHun. B komnnekcHbIx
MCMbITaHNAX OMTUMAIIbHbIE YCIOBUS XPaHEHUS ONPEAEnsnncb NPy MOLLHOCTY OT
30% A0 50 % 1 npu HU3KOM Temnepatype, Ho He Huxe 0°C.

XpaHeHue npu Temnepatype oT -5°C o 45 °C (MUTWIA-MOHHBIN) 1 NpY TemnepaType
o1 0°C go 40°C (nMMTUR-NONMMEPHbIN) BOBMOXHO, HO HE PEKOMEHAyeTCs.

Barapen Heobxoanmo 3apskaThb Kaxable 6 MecsLes.

[axe ecnu 6atapen He NCMONb3YIOTCS, OHW TEPAIOT SHEPTUIO. JIUTUNR-UOHHbI
akkymynsitop TepseT oT 3% Ao 5% B mecsL.

Bcerga ytunusupyiite ncnonb3oBaHHbIe U cTapble 6aTapen aKonornyeckn
6e3onacHbIM crnocobom.

OYUCTKA:

M3enekute akkymynsartop. He ctupaiite nsgenue B CTupanbHON MalLnHe unm
BpYYHyl0. PekomeHAayeTcs nokanbHas YncTka ¢ MCMosib30BaHWEM MSTKOrO MblfIbHOTO
pacTBopa, BNaXHOW TKaHN UMW MSATKON LLETKM.

He ncnonbayiite otbenueatenu unm arpeccuBHble MotoLme cpeacTsa. MNepen Tem
kaKk ybpaTb MydpTy Ha XpaHeHue, ybeamtech, 4TO OHa NOMHOCTbLIO BbICOXNA.

YTUNU3ALUUA NPOOYKTA

OTOT NpoAYKT HEOBXOAMMO YTUIU3MPOBATL B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMMN
npasuiaMu yTUInM3aLmm UCNosb30BaHHbIX AMEKTPUYECKUX U NEKTPOHHBIX MPUGOPOB.
CVIMBOST Ha U3OEMNUM UMK Ha €ro YNaKoBKe YKa3blBAET Ha TO, YTO C 3TUM WU3LENTUEM
Henb3si 06paLLaThecs kak ¢ BGbITOBLIMU OTXO4aMK, a criedyeT yTUIIM3MPOoBaTh B MyHKTE
cBopa 3neKTPUYECKIX U BMEKTPOHHBLIX NPUGOPOB. M3aenne ConepxnT NUTUA-UOHHBIN

116



(Li-ion) akkymynsTop. AKKymynsiTopHyto 6atapeto Henb3s pa3bupatb, 6pocaTb B
OroHb WUNM NoABepraTb KOPOTKOMY 3aMblKaHuMIo. AKKYMYNATOpHYto 6aTtapeto cneayet
yTUNU3nMpoBaTh Haanexawmm obpasom. CooTBETCTBYIOLIME KOHTENHEPBI ANS
YTUNN3aLMmM akKyMyISTOpOB MOXHO NprobpecTyn B MarasunHax, rae npoaaroTcs
aKKyMymnsTOpbl, @ Takke Ha NyHKTax cbopa MyHMLMNanbHbIX OTX0A0B. BHOcA cBo
BKNa/j B NPaBUIIbHYIO YTUIM3ALIMIO TOTO NPoAyKTa, Bbl MOMOraeTe 3aluTuTh
OKpY>KaloLLyo Cpeay v 3A0pOBbE CBOMX cobpaTtbeB. HenpaeunbHas ytunmsaums
OTXO0B CTaBMUT NOA, Yrpo3y 340POBbE YernoBeka 1 OKpYXKatoLLlyto cpeay.
MepepaboTka NnomoraeT CoOKpaTUTb NOTPeGneHne Chipbs.

KOMMAHUSA ALPENHEAT HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3A JNIIOBOM
YLEPBE MPOOYKTA UMK TPABMY MONb30BATENSA, BbISBBAHHYIO
HENPABWUJIbHbIM UCNOJNIb3OBAHUEM MPOOYKTA.

OlMPAHUMYEHHASA FTAPAHTUA U3rOTOBUTENA:

ALPENHEAT rapaHTupyeT, 4To AaHHOe u3fenue He umeeT AedekToB Matepunana
VN U3roTOBMNEHUst. FapaHTUIHBIN CPOK HAYMHAETCH € AaTbl, Koraa nNpoaykT Obin
BriepBble NPUOGPETEH KOHEYHbIM NoKynaTenem. B cnyyae pemoHTa Unm 3ameHbl
rapaHTUHbIA CPOK HE NPOANEBAETCS U He HAYMHaeTCsa 3aHOBO. Ecnv B TeueHune
rapaHTUIAHOrO Cpoka BO3HWKHET AedeKT, n3aenue Heo6xoanMo HeMeaneHHo
BepHYTb aBTopusosaHHomy aunepy ALPENHEAT BmecTe ¢ cyeTom Ha NoKynky ¢
COOTBETCTBYIOLLEN AaTon. B TeueHune rapaHTuiHoro cpoka ALPENHEAT no cesoemy
YCMOTPEHMWIO OTPEMOHTUPYET UMK 3aMEHUT usgenve.

WUCKNKOYEHUA N OrPAHUYEHUA:

[apaHTVsi He pacnpocTpaHseTcst Ha 6aTapen 1 akkyMynsTopHble 6roku.
ALPENHEAT He gaeT HUKakvux rapaHTuii Ha yiwepo, NPUHMHEHHbI HeCYaCcTHbIMU
cnyvasmu, He6peXHOCTbLIO U HenpaBWIbHLIM UCToNb3oBaHeM. Kpome Toro,
rapaHTus He pacnpoCTPaHAETCA Ha M3HOC TEKCTUNSA, U3MEHEHNE BHELLIHEro
Buaa, nobyio Moaudmkaumio NpoaykTa, ero nospexaeHne. OrpaHnyeHHas
rapaHTVsi NPOM3BOAUTENS HE BIIMSIET HA YCTAHOBMEHHbIE 3aKOHOM rapaHTWiiHbIe
npasa. Ecnu gedekt obHapyxeH nocrne nctedeHnst cpoka orpaHN4eHHo
rapaHTUv NPOV3BOAMTENS, UMW OH HE MOKPbLIBAETCS HACTOSALLEN rapaHTUen, unu
He npegocTaBneH cyeT Ha nokynky, ALPENHEAT ocTtaBnseT 3a coboii npaBo
onpeaensTb U Npeanaratb, kKakne AeCTBUA creayet NpeanpuHATb (PEMOHT nnn
3aMeHa 3a cHeT knmeHTa). no cobcTBeHHOMY ycmoTpeHuio ALPENHEAT.

MpouTnTe MHCTPYKUMIO!

He B GbiToBbIE OTXOAB!!
B0O3MOXHbI U3MEHEHUS.
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ALPENHEAT Varmemuff FIRE med APP

Modell: AJ30-APP Varmemuff FIRE 2-i-1 Muff&Cushion

| EN BORT:

- 1 Muff med integrerat varmeelement (AJ30-APP)

- 1 Batteripaket (BP3c)

- 1 USB-C-adapter (LG34c) och USB-C-laddningskabel (LG35c)

SAKERHETS INSTRUKTIONER

Forvara produkten utom rackhall for sma barn, eftersom den innehaller smadelar
som kan svéljas. Produkten bor inte anvandas av personer som inte kan avgdra nar
temperaturen ar for hog eller for kall. Sma barn ar mer kansliga for varme och kyla.
Vissa sjukdomar, t.ex. diabetes, kan orsaka nedsatt temperaturkanslighet. Personer
med funktionsnedséttning eller skropliga personer kanske inte kan kommunicera att
de har det for varmt eller for kallt. Darfor ar produkten inte 1amplig fér barn under tre
ar, skropliga personer eller personer som ar okansliga for varme. Om du ar osaker
eller har hjart-karlproblem, radfraga din lakare innan du anvander produkten. Anvand
endast den originalladdare som medféljer produkten for att ladda batterierna.

Den ar endast avsedd fér inomhusbruk och bér inte utsattas for vata. Stick inte in
metallféremal eller andra féremal i anslutningsuttagen eller kontakten eftersom det
kan skada produkten. Om du mérker att anslutningskablarna eller andra delar ar
skadade, anvand inte produkten. Gor inga modifieringar pa produkten och anvand
den inte fér nagot annat &ndamal an det avsedda. Om du ka@nner nagon obehaglig
kansla, sasom stickningar, kan det vara ett tecken pa att varmeinstaliningen ar

fér hég och bér minskas omedelbart eller koppla bort muffen fran batteriet. Om
produkten inte anvands maste batterierna kopplas bort fran muffen. Alpenheat-
produkter ar inte kompatibla med varandra eller med produkter fran andra tillverkare,
sa anvand aldrig laddare, varmare eller batterier fran andra produkter.

HUR MAN LADDAR BATTERIERNA OCH HUR MAN KOMMER IGANG

1. Ladda batteriet helt innan du anvander produkten. Anslut batteriet till laddaren.
De grona lysdioderna pa batteriet blinkar, vilket indikerar att batteriet laddas.
Laddningsstatus: se diagrammet *Batteristatus. Nar batteriet ar fulladdat slutar de
gréna lysdioderna pa batteriet att blinka och forblir tdnda.

2. Satt i muffens kontakt i batteriet. En rod lysdiod bérjar blinka. Batteriet fungerar
bara nér det ar anslutet till muffen.

KOMMA IGANG MED APP:

3. Ladda ner den kostnadsfria appen.

4. Aktivera Bluetooth pa din telefon och éppna sedan appen.

5. | appen: valj muff i huvudproduktdversikten.

6. | appen: klicka pa den blinkande bla Bluetooth-anslutningsikonen pa muffen.
7. Nu ar muffen ansluten till din app.
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8. For att andra temperaturen, klicka antingen pa varmenivaknappen i appen eller

tryck pa strombrytaren pa batteriet.

9. Klicka pa pa/av-knappen i appen for att véxla till standby-lage. Den réda

lysdioden pa batteriet blinkar.

For att dndra vdarmeinstéllningen (APP):

* Tryck pa knappen "Lag” (bla) i appen. Lysdioderna pa batterierna ar bla och

muffen arbetar i lagt lage.

* Tryck pa knappen "Medium” (grén) i appen. Lysdioderna pa batterierna &r grona

och muffen arbetar i medellage.

* Tryck pa knappen "Hog” (gul) i appen. Lysdioderna pa batterierna &r gula och

muffen arbetar i hogt lage.

* Tryck pa knappen "Boost” (réd) i appen. Lysdioderna pa batterierna ar réda och

muffen arbetar i boostlage.

(!) Tryck pa knappen for att sla pa eller av: gron = pa, gul = av

MANUELL OPERATION:

Anslut varmemuffen till batteriet; den réda lysdioden blinkar. Hall in pa/av-

knappen pa batteriet tills de grona lysdioderna tands. Batteriet &r nu paslaget och

arbetar i mellanlaget.

FOR ATT ANDRA VARMEINSTALLNINGEN (MANUELL DRIFT):
* Tryck pa pa/av-knappen igen; batteriets lysdioder lyser gult och varmemuffen

arbetar i hoglaget.

* Tryck pa pa/av-knappen igen; batteriets lysdioder lyser rétt och varmemuffen

arbetar i boost-laget.

* Tryck pa pa/av-knappen igen; batteriets
lysdioder lyser blatt och varmemuffen arbetar
i laglaget.

* Tryck pa pa/av-knappen igen; batteriets
lysdioder lyser gront och varmemuffen arbetar
i mellanlaget.

+ Hall in pa/av-knappen pa batteriet tills
lysdioderna slocknar. Den réda lysdioden
blinkar, batteriet slutar mata ut strom och
varmemuffen varms inte upp. Batteriet ar i
standby-lage.

« For att stdnga av batteriet helt, koppla ur
varmemuffens kabel fran batteriet.

BATTERINIVAINDIKATOR: *Battery status
Nér batteriet inte &r anslutet till varmemuffen
trycker du pa strombrytaren pa batteriet tills
lysdioderna tands. Lysdioderna visar batteriets
laddningsniva (*se kolumn).
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Nar batteriet ar anslutet till varmemuffen visar de lysande roda/orangea/grona/bla
lysdioderna batteriets laddningsniva, beroende pa vald varmeniva.

ELEKTRISKA PARAMETRAR:
Litiumjonbatteri: Batterispanning: 7,4 V
Batterikapacitet (varmemuff): 2200 mAh / 16,28 Wh

LADDARENS PARAMETRAR:
Ingang: AC/100-240V 50-60Hz Utgang: 5V/2,4A
Uppvarmningstid 2—10 timmar beroende pa vald instalining.

Batteripaketet dr vattenavvisande och stétsédkert. Du bor under inga
omstandigheter ta isér detta.

ANMARKNING OM LADDNING AV BATTERIER
Batterierna kan endast laddas med en standardladdare som ger en fast
utgangsspanning pa 5 V. Exempel: 5V / 2 A (10 W) — spannings- och stromvardena
ar tydligt angivna. Snabbladdare &r inte lampliga. Dessa kan vanligtvis identifieras
genom féljande egenskaper:
* Flera spannings- och stromalternativ ar angivna (t.ex. 5V/3A, 9V /25A,
15V /2.2A).
+ De levererar vanligtvis en hogre uteffekt pa cirka 20 W eller mer.
* Hanvisningar till USB-PD (Power Delivery) eller USB-QC (Quick Charge) finns.
Dessutom kan versionsnummer for laddningsprotokollen anges (t.ex. PD 3.0).

ANVANDA SIG AV:

Den uppvarmda muffen/kudden ger behaglig och kontinuerlig véarme. Lat inte din
kropp bli kall fran bérjan, eftersom det krdvs mer energi for att varma upp den én
om du hade slagit pa varmen direkt fran borjan.

UNDERHALLSREGLER FOR LI-ION- OCH LI-PO-BATTERIER:

* Den forsta laddningsprocessen ar mycket viktig! Ladda batteriet
helt fore forsta anvandningen.

» Om ett batteri laddas ur under sin nominella spanning kan detta utldsa ytterligare
processer som kan skada eller forstéra batteriet.

« Darfor har ALPENHEAT-batterier inbyggd elektronik som sténger av enheten
innan en sadan djupurladdning intraffar.

* Frekvent 6verladdning kan permanent skada batteriet. Det ar darfor laddaren
stoppar laddningsprocessen automatiskt sa snart batteriet ar fulladdat. Att
upprepade ganger ateransluta ett laddat batteri till stromforsérjningen okar inte
laddningsnivan!

* Laddning bér normalt endast utféras i rumstemperatur (ca 18°C - 21°C). Undvik
att ladda ett kallt batteri, eftersom det kan skada cellerna. Lat batteriet varmas
upp i rumstemperatur for att ladda det under idealiska forhallanden.

» Hoga temperaturer kan ocksa skada batteriet. L&mna aldrig batteriet i solen eller i
bilen under varma och soliga dagar.

Hm
[
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« Li-lon-batterier och Li-Polymer-batterier bor helst férvaras i rumstemperatur.

« Fulladdade eller tomma litiumjonbatterier bor inte férvaras under en langre tid.
| komplexa tester bestdmdes det optimala lagringsférhallandet vid en kapacitet
pa 30 % till 50 % och vid en lag temperatur, men inte under 0°C.

* Forvaring vid -5 °C till 45°C (Li-lon) och vid 0°C till 40 °C (Li-Polymer) ar méjlig,
men rekommenderas inte

« Batterier maste laddas var sjatte manad.

+ Aven om de inte anvénds tappar batterierna energi. Ett Li-lon-batteri tappar
cirka 3 % till 5% per manad.

« Kassera alltid anvénda och gamla batterier pa ett miljoriktigt satt.

RENGORING:

Ta ur batteriet. Maskintvatta eller handtvatta inte. Punktrengéring med mild tval
rekommenderas med en fuktig trasa eller mjuk borste.

Anvand inte blekmedel eller starkt rengéringsmedel. Se till att muffen &r torr innan
du férvarar den.

AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN

Denna produkt maste kasseras i enlighet med géllande riktlinjer for kassering
av anvanda elektriska och elektroniska apparater. Symbolen pa produkten
eller pa dess forpackning anger att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall, utan maste kasseras pa en insamlingsplats for atervinning av
elektriska och elektroniska apparater. Produkten innehaller ett litiumjonbatteri
(Li-ion). Batteripaketet far inte tas isar, kastas i eld eller kortslutas. Batteripaketet
maste kasseras pa ratt satt. Lampliga behallare for batteriavfall finns i butiker
som séljer batterier, samt pa kommunala sopstationer. Genom ditt bidrag till
korrekt avfallshantering av denna produkt hjalper du till att skydda miljén och
dina medmanniskors héalsa. Manniskors halsa och miljon aventyras av oldmplig
avfallshantering. Atervinning bidrar till att minska férbrukningen av ravaror.

ALPENHEAT ANSVARAR INTE FOR NAGON SKADA PA PRODUKTEN
ELLER SKADA PA ANVANDAREN ORSAKADE AV FELAKTIG
ANVANDNING AV PRODUKTEN.

TILLVERKARENS BEGRANSADE GARANTI:

ALPENHEAT garanterar att denna produkt ar fri fran defekter i material eller
utférande. Garantiperioden borjar det datum da produkten forsta gangen koptes
av en slutkund. Vid reparationer eller byte varken férlangs garantitiden eller borjar
den pa nytt. Om ett defekt skulle uppsta under garantiperioden, maste produkten
omedelbart returneras till en auktoriserad ALPENHEAT-aterforséljare tillsammans
med motsvarande daterade inkdpsfaktura. Inom garantiperioden kommer
ALPENHEAT efter eget beslut att reparera eller byta ut produkten.
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UNDANTAG OCH BEGRANSNINGAR:

Batterier eller batteripaket ar undantagna fran garantin. ALPENHEAT ger ingen
garanti for skador orsakade av olyckor, vardsloshet eller felaktig anvandning.
Dessutom &r textilslitage, utseendeférandring, eventuell produkténdring, skador
pa produkten ocksa undantagna fran garantin. Tillverkarens begransade garanti
paverkar inte lagstadgade garantirattigheter. Om defekten upptacks efter att
tillverkarens begransade garanti har I16pt ut eller om den inte omfattas av denna
garanti eller om det inte finns nagon inkdpsfaktura, forbehaller sig ALPENHEAT
ratten att faststalla och foresla vilka atgarder som ska vidtas (reparation eller byte
pa kundens bekostnad) efter ALPENHEAT:s eget gottfinnande.

Las instruktionerna!
Inte i hushallsavfallet!
Med reservation for andringar.

i X CE
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ﬁ SLOVENSKI

ALPENHEAT ogrevan grelnik rok FIRE z aplikacijo

Model:
AJ30-APP ogrevan grelnik rok FIRE (2 v 1: grelnik rok in blazina)

NA POGLED:

- 1 grelnik rok z vgrajenim grelnim elementom (AJ30-APP)

- 1 baterijski paket (BP3c)

- 1 adapter USB-C (LG34c) in polnilni kabel USB-C (LG35c)

VARNOSTNA NAVODILA

Izdelek hranite izven dosega majhnih otrok, saj vsebuje majhne dele, ki jih lahko
pogoltnejo. Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne morejo ugotoviti, kdaj
je temperatura prevroc¢a ali prenizka. Majhni otroci so bolj ob&utljivi na vro€ino

in mraz. Nekatere bolezni, npr. sladkorna bolezen, lahko povzroéijo zmanj$ano
obdutljivost na temperaturo. Osebe z invalidnostjo ali slabotne osebe morda ne
bodo mogle sporociti, kdaj jim je pretoplo ali premrzlo. Zato izdelek ni primeren za
otroke, mlajSe od treh let, slabotne osebe ali osebe, ki niso ob&utljive na vrocino.
V primeru dvoma ali ¢e imate tezave s sréno-zilnim sistemom, se pred uporabo
izdelka posvetujte z zdravnikom. Za polnjenje baterij uporabljajte samo originalni
polnilnik, ki je priloZzen izdelku. Zasnovan je samo za uporabo v zaprtih prostorih in
ne sme biti izpostavljen viagi. V priklju€ne vti¢nice ali vti¢ ne vstavljajte kovinskih
ali drugih predmetov, saj lahko to poskoduije izdelek. Ce opazite, da so prikljuéni
kabli ali kateri koli drugi deli poskodovani, izdelka ne uporabljajte. Izdelka ne
spreminjajte in ga ne uporabljajte za noben drug namen, razen za predvideni. Ce
obcutite kakrSen koli neprijeten ob&utek, kot je mravljinéenje, je to lahko znak, da
je nastavitev toplote previsoka in jo je treba takoj zmanj$ati ali odklopiti muf od
baterijskega sklopa. Ce izdelka ne uporabljate, je treba baterije odklopiti od mufa.
I1zdelki Alpenheat niso zdruzljivi med seboj ali z izdelki drugih proizvajalcev, zato
nikoli ne uporabljajte polnilnikov, grelnikov ali baterijskih sklopov drugih izdelkov.

KAKO NAPOLNITI BATERIJE IN KAKO ZACETI

1. Pred uporabo izdelka popolnoma napolnite baterijo. Prikljucite baterijo v
polnilnik. Zelene LED diode na bateriji utripajo, kar pomeni, da se baterija polni.
Stanje polnjenja: glejte diagram *Stanje baterije. Ko je baterija popolnoma
napolnjena, zelene lu¢ke LED na bateriji prenehajo utripati in ostanejo prizgane.

2. Vstavite vti¢ mufa v baterijo. Ena rde¢a LED dioda bo zacela utripati. Baterija
deluje le, ¢e je priklju¢ena na muf.

KAKO ZACETI Z APP:

3. Prenesite brezpla¢no aplikacijo.

4. Aktivirajte Bluetooth na telefonu in nato odprite aplikacijo.
5. V aplikaciji: v glavnem pregledu izdelka izberite muf.
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6. V aplikaciji: kliknite utripajoo modro ikono povezave Bluetooth na mufu.

7. Muf je zdaj povezan z vaso aplikacijo.

8. Ce Zelite spremeniti temperaturo, kliknite gumb za stopnjo segrevanja v

aplikaciji ali pritisnite stikalo na bateriji.

9. Kliknite gumb za vklop/izklop v aplikaciji, da preklopite v stanje pripravljenosti.

Rdeca LED dioda na bateriji utripa.

Ce zelite spremeniti nastavitev toplote (APP):

« V aplikaciji pritisnite gumb »Nizko« (modro). LED-diode na baterijah svetijo

modro in muf deluje v nizkem nacinu.

« V aplikaciji pritisnite gumb »Srednje« (zeleno). LED-diode na baterijah svetijo

zeleno in muf deluje v srednjem nacinu.

« V aplikaciji pritisnite gumb »Visoka« (rumeno). LED-diode na baterijah svetijo

rumeno in muf deluje v visokem nacinu.

« V aplikaciji pritisnite gumb »Povecano« (rde¢o). LED-diode na baterijah svetijo

rde€e in muf deluje v nacinu povecane mogi.

Q) Za vklop ali izklop pritisnite gumb: zelena = vklop, rumena = izklop

ROCNO DELOVANJE:

Priklju¢ite muf na baterijo, rde¢a LED lucka utripa. Pritisnite in drzite gumb za

vklop/izklop na bateriji, dokler ne zasvetijo zelene LED lucke. Baterija je vklopljena

in deluje v srednjem nacinu.

ZA SPREMEMBO STOPNJE KUHANJA (ROCNO DELOVANJE):
» Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, LED lu¢ke baterije svetijo rumeno in

muf deluje v visokem nacinu.

» Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, LED
lu¢ke baterije svetijo rdece in muf deluje v
nacinu povecane mogi.

» Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, LED
lu¢ke baterije svetijo modro in muf deluje v
nizkem nacinu.

» Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop, LED
lu¢ke baterije svetijo zeleno in muf deluje v
srednjem nacinu.

« Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop na
bateriji, dokler LED lu¢ke ne ugasnejo. Rdeca
LED lu¢ka utripa in baterija preneha delovati,
muf pa se ne segreva. Baterija je v stanju
pripravljenosti.

« Za popoln izklop baterije izkljucite kabel mufa
iz baterije.

INDIKATOR NAPOLNJENOSTI BATERIJE:
*Battery status
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*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat




Ko baterija ni priklju¢ena na muf, pritisnite stikalo za vklop/izklop na bateriji,

dokler se ne prizgejo LED diode. LED diode prikazujejo, kako napolnjena je

baterija (*glejte stolpec).

Ko je baterija priklju¢ena na muf, svetlece rde¢e/oranzne/zelene/modre LED
diode prikazujejo, kako napolnjena je baterija, odvisno od nastavitve toplote.

ELEKTRICNI PARAMETRI:
Li-ionska baterija: Napetost baterije: 7,4 V
Kapaciteta baterije mufa: 2200 mAh/16,28 Wh

PARAMETRI POLNILNIKA:
Vhod: AC/100-240V 50-60Hz Izhod: 5V/2,4A
Trajanje segrevanja 2 — 10 ur, odvisno od izbrane nastavitve.

Baterija je vodoodbojna in odporna na udarce. V nobenem primeru tega ne
smete razstaviti.

OPOMBA O POLNJENJU BATERIJ

Baterije je mogoce polniti samo s standardnim polnilnikom, ki zagotavlja fiksno

izhodno napetost 5 V.

Primer: 5V /2 A (10 W) — vrednosti napetosti in toka so jasno dolo¢ene.

Hitri polnilniki niso primerni. Obi¢ajno jih je mogoce prepoznati po naslednjih

znadilnostih:

* Dolo¢enih je ve¢ moznosti napetosti in toka (npr. 5V /3A, 9V /25A,
15V /2,2A).

« Obi¢ajno zagotavljajo vecjo izhodno mo¢ priblizno 20 W ali ve¢.

» Prisotne so reference na USB-PD (Power Delivery) ali USB-QC (Quick
Charge). Poleg tega so lahko navedene tudi Stevilke razli¢ic protokolov
polnjenja (npr. PD 3.0).

UPORABA:

Ogrevan grelnik za roke/blazina zagotavljata prijetno in neprekinjeno toploto.
Ne dovolite, da se va$e telo ohladi Ze na zacetku, saj boste za ogrevanje
potrebovali ve¢ energije, kot ¢e bi gretje vklopili Ze na zacetku.

PRAVILA VZDRZEVANJA LI-ION IN LI-PO BATERIJ: ==
* Prvi postopek polnjenja je zelo pomemben! Pred prvo uporabo = '=

popolnoma napolnite baterijo.

« Ce je baterija izpraznjena pod nazivno napetostjo, lahko to sproZi nadaljnje
procese, ki lahko poskodujejo ali unicijo baterijo.

« Zato imajo baterije ALPENHEAT vgrajeno elektroniko, ki izklopi napravo Se
preden pride do tako globoke izpraznitve.

» Pogosto prekomerno polnjenje lahko trajno poskoduje baterijo. Zato polnilec
samodejno ustavi postopek polnjenja, takoj ko je baterija popolnoma
napolnjena. Ponavljajo¢a ponovna prikljuitev napolnjene baterije na
napajanje ne bo povecala stopnje napolnjenosti!
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* Polnjenje obic¢ajno poteka le pri sobni temperaturi (priblizno 18°C - 21°C).
I1zogibajte se polnjenju hladne baterije, saj lahko poskodujete celice. Pustite, da
se baterija segreje na sobni temperaturi, da jo lahko napolnite v idealnih pogojih.

« Visoke temperature lahko tudi poSkodujejo baterijo. Nikoli ne pus¢ajte baterije na
soncu ali v avtu v vrocih in sonénih dneh.

« Li-ionske baterije in litij-polimerne baterije je najbolje hraniti pri sobni temperaturi.

» Popolnoma napolnjenih ali praznih Li-ion baterij ne shranjujte dlje ¢asa. V
kompleksnih testih smo dologili optimalne pogoje skladis¢enja pri kapaciteti od
30% do 50 % in pri nizki temperaturi, vendar ne pod 0°C.

* Shranjevanije pri -5°C do 45°C (Li-lon) in pri 0°C do 40°C (Li-Polymer) je
mozno, vendar ni priporogljivo

« Baterije je treba polniti vsakih 6 mesecev.

« Tudi €e niso v uporabi, baterije izgubljajo energijo. Li-lon baterija izgubi priblizno
3% do 5% na mesec.

« Izrabljene in stare baterije vedno zavrzite na okolju prijazen nacin.

CISCENJE:

Odstranite baterijski paket. Ne perite v pralnem stroju ali ro¢no. Priporogljivo je
¢is€enje z blagim milom in vlazno krpo ali mehko krtaco.

Ne uporabljajte belila ali mo¢nega detergenta. Pred shranjevanjem se prepri€ajte,

da je nastavek suh.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA

Ta izdelek morate odstraniti v skladu z veljavnimi smernicami za odstranjevanje
rabljenih elektri¢nih in elektronskih naprav. Simbol na izdelku ali na njegovi
embalazi oznacuje, da se z izdelkom ne sme ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki, ampak ga je treba oddati na zbirnem mestu za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. Izdelek vsebuije litij-ionsko (Li-ion) baterijo. Paketa baterij ne
smete razstaviti, vreci v ogenj ali povzrociti kratkega stika. Paketa baterij morate
pravilno zavreci. Ustrezni zabojniki za odlaganje baterij so na voljo v trgovinah,
ki prodajajo baterije, kot tudi na zbirali§¢ih komunalnih odpadkov. S svojim
prispevkom k pravilnemu odlaganju tega izdelka prispevate k varovanju okolja in
zdravja soljudi. Z neustreznim odlaganjem odpadkov sta ogroZena zdravje ljudi in
okolje. Recikliranje pomaga zmanijsati porabo surovin.

ALPENHEAT NI ODGOVOREN ZA KAKRSNO KOLI POSKODBO IZDELKA
ALI POSKODBE UPORABNIKA, KI JIH POVZROCI NEPRAVILNA
UPORABA IZDELKA.

OMEJENA GARANCIJA PROIZVAJALCA:

ALPENHEAT jamc¢i, da je ta izdelek brez napak v materialu ali izdelavi.
Garancijska doba zacne te¢i z dnem, ko je izdelek prvi¢ kupil konéni kupec. V
primeru popravila ali menjave se garancijska doba ne podalj$a in ne za¢ne znova.
Ce se med garancijskim obdobjem pojavi okvara, je treba izdelek takoj vrniti

126



pooblas¢enemu prodajalcu ALPENHEAT skupaj z ustreznim datiranim racunom
o nakupu. V garancijskem roku bo ALPENHEAT po lastni odlog¢itvi izdelek
popravil ali zamenjal.

1ZKLJUCITVE IN OMEJITVE:

Baterije ali paketi baterij so izklju&eni iz garancije. ALPENHEAT ne daje nobene
garancije za $kodo, povzro¢eno zaradi nesre¢, malomarnosti ali nepravilne
uporabe. Poleg tega so iz garancije izklju¢ene tudi obraba tekstila, sprememba
videza, kakréne koli spremembe izdelka, poskodbe izdelka. Omejena garancija
proizvajalca ne vpliva na zakonske garancijske pravice. Ce je napaka odkrita
po izteku omejene garancije proizvajalca ali ni zajeta v tej garanciji ali ni
priloZzenega racuna o nakupu, si ALPENHEAT pridrzuje pravico dolo¢iti in
predlagati, katere korake je treba sprejeti (popravilo ali zamenjava na stroske
stranke). po lastni presoji ALPENHEAT-a.

Preberi navodila!
Ne med gospodinjske odpadke!
Pridrzujemo si pravico do sprememb.

i CE
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SLOVENSKY

Vyhrievany chrani¢ ALPENHEAT FIRE s aplikaciou

Model: AJ30-APP Vyhrievany chrani¢ FIRE 2v1 chrani¢ a vankus

NA POHLAD:

- 1 chrani¢ s integrovanym vyhrievacim prvkom (AJ30-APP)
- 1 batéria (BP3c)

- 1 adaptér USB-C (LG34c) a nabijaci kabel USB-C (LG35c)

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Vyrobok uchovavajte mimo dosahu malych deti, pretoZze obsahuje malé &asti, ktoré
by mobhli deti prehltnut. Tento vyrobok by nemali pouzivat osoby, ktoré nedokazu
rozoznat, kedy je teplota prili§ vysoka alebo prili§ nizka. Malé deti su citlivejSie

na horuce a studené. Niektoré choroby, napr. cukrovka, mézu spdsobit zhorsenu
citlivost na teplotu. Osoby so zdravotnym postihnutim alebo slabé osoby nemusia
byt schopné povedat, ze im je prili$ teplo alebo prili§ zima. Preto vyrobok nie je
vhodny pre deti mladsie ako tri roky, slabé osoby alebo osoby necitlivé na teplo. V
pripade pochybnosti alebo ak mate kardiovaskularne problémy, poradte sa pred
pouzitim vyrobku so svojim lekdrom. Na nabijanie batérii pouzivajte iba originalnu
nabijacku dodanu s vyrobkom. Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzitie v interiéri

a nesmie byt vystaveny vihkosti. Do pripojovacich zasuviek ani do konektora
nevkladajte kovové ani iné predmety, pretoze by to mohlo vyrobok poskodit.

Ak spozorujete poSkodenie pripojovacich kablov alebo inych &asti, vyrobok
nepouzivajte. Na vyrobku nevykonavajte Ziadne Upravy a nepouzivajte ho na iné
nez uréené Ucely. Ak pocitite akykolvek neprijemny vnem, napriklad brnenie, méze
to znamenat, Ze nastavena teplota je prili§ vysoka; v takom pripade ju okamzite
znizte alebo odpojte ohrievaci navlek od batérie. Ked sa vyrobok nepouziva,
batérie musia byt od navleku odpojené. Vyrobky Alpenheat nie st navzajom
kompatibilné ani kompatibilné s vyrobkami inych vyrobcov, preto nikdy nepouzivajte
nabijacky, vyhrievacie prvky ani batérie z inych vyrobkov.

AKO NABIJAT BATERIE A AKO ZACAT

1. Pred pouzitim produktu Uplne nabite batériu. Zapojte batériu do nabijacky.
Zelené LED diody na batérii blikaju, €o znamena, Ze sa batéria nabija. Stav
nabijania: pozri diagram *Stav batérie. Ked je batéria Gplne nabita, zelené LED
diody na batérii prestanu blikat a zostanu svietit.

2. Zasunite zastréku muffu do batérie. Zacne blikat' jedna ¢ervena LED diéda.
Batéria funguje iba vtedy, ked je zapojena do muffu.

ZACINAME S APP:

3. Stiahnite si bezplatnu aplikaciu.

4. Aktivujte Bluetooth v teleféne a potom otvorte aplikaciu.
5. V aplikacii: vyberte muff v hlavnom prehlade produktu.
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6. V aplikacii: kliknite na blikajucu modru ikonu pripojenia Bluetooth na muffu.

7. Teraz je muff pripojeny k vasej aplikacii.

8. Ak chcete zmenit teplotu, kliknite na tlagidlo Grovne teploty v aplikacii alebo
stlacte prepina¢ na batérii.

9. Kliknite na tlacidlo zapnutia/vypnutia v aplikacii, ¢im prepnete do
pohotovostného rezimu. Cervena LED diéda na batérii blika.

Ak chcete zmenit' nastavenie teploty (APP):

+ V APLIKACII stlagte tlacidlo ,Nizka“ (modré). LED diédy na batériach svietia
modro a muf pracuje v rezime nizkej teploty.

+ V APLIKACII stlaéte tlacidlo ,Stredna“ (zelené). LED diédy na batériach svietia
zeleno a muf pracuje v rezime strednej teploty.

+ V APLIKACII stlagte tlagidlo ,Vysoka“ (ZIt¢). LED diédy na batériach svietia Zlto
a muf pracuje vo rezime vysokej teploty.

+ V APLIKACII stlaéte tlagidlo ,ZvySena teplota“ (ervené). LED diédy na
batériach svietia Cerveno a muf pracuje v rezime zvySenej teploty.

(!) Na zapnutie alebo vypnutie stlacte tlacidlo: zelené = zapnuté, ZIté = vypnuté

MANUALNA OPERACIA:

Zapojte muf do batérie, Cervena LED diéda blika. Stlacte a podrzte tlacidlo
zapnutia/vypnutia na batérii, kym sa nerozsvietia zelené LED diédy. Batéria je
zapnuta a pracuje v strednom rezime.

AK CHCETE ZMENIT NASTAVENIE OHREVU (MANUALNA

PREVADZKA):

* Znova stlaéte vypinag, LED diédy batérie svietia zlto a muf pracuje vo vysokom
rezime.

* Znova stlaéte vypinag, LED diédy batérie svietia erveno a muf pracuje v
rezime zosilnenia.

* Znova stlaéte vypinag, LED diédy batérie svietia modro a muf pracuje v nizkom
rezime.

« Znova stlacte vypina¢, LED diédy batérie svietia zeleno a muf pracuje v
strednom rezime.

« Stladte a podrzte vypinad na batérii, kym LED diédy nezhasnu. Cervena LED
diéda blika a batéria prestane vydavat energiu a muf sa nezahrieva. Batéria je
v pohotovostnom rezime.

« Ak chcete batériu Uplne vypnut, odpojte kabel mufu od batérie.

ELEKTRICKE PARAMETRE:
Litium-idnova batéria: Napatie batérie: 7,4 V
Kapacita batérie mufu: 2200 mAh/16,28 Wh

PARAMETRE NABIJACKY:

Vstup: AC/100-240V 50-60Hz Vystup: 5V/2,4A
Trvanie ohrevu 2—10 hodiny v zavislosti od zvoleného nastavenia.
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Batéria je vodoodpudiva a narazuvzdorna.
Za ziadnych okolnosti to nerozoberajte.

INDIKATOR STAVU BATERIE:
*Battery status
Ked batéria nie je pripojena k mufu, stlacte

vypina¢ na batérii, kym sa nerozsvietia LED diédy.

LED diédy zobrazuju, ako plne je batéria nabita
(*pozri stipec).

Ked je batéria pripojena k mufu, v zavislosti od
nastavenia teploty svietiace ¢ervené/oranzové/
zelené/modré LED diédy zobrazuju, ako plne je
batéria nabita.

POZNAMKA K NABIJANIU BATERIi
Batérie je mozné nabijat iba Standardnou
nabijackou, ktora poskytuje pevné vystupné
napatie 5 V.

Priklad: 5V /2 A (10 W) — hodnoty napétia a
pridu su jasne uvedené.

*Battery status:

4 of 4 lights =
100% charged

3 of 4 lights =
75% loaded

2 of 4 lights =
50% loaded

1 of 4 lights =
25% loaded

0 of 4 lights =
flat

Rychlonabijacky nie st vhodné. Tie sa zvyc¢ajne daju identifikovat podla

nasledujucich charakteristik:

* SU uvedené viaceré moznosti napatia a pradu (napr. 5V /3A,9V/25A,

15V /2,2A).

* Zvyc¢ajne poskytuju vy$si vystupny vykon priblizne 20 W alebo viac.
* Su pritomné odkazy na USB-PD (Power Delivery) alebo USB-QC (Quick

Charge). Okrem toho méZzu byt uvedené €isla verzii nabijacich protokolov (napr.

PD 3.0).

POUZITIE:

Vyhrievany navlek na ruky / vankusik poskytuje prijemné a nepretrzité teplo.
Zabrarite tomu, aby vase telo vychladlo — na jeho opétovné zohriatie by ste totiz
potrebovali viac energie, nez keby ste vyhrievanie zapli hned na zaciatku.

PRAVIDLA UDRZBY PRE LI-ION A LI-PO BATERIE:

[LITHT)

* Prvy proces nabijania je velmi dolezity! Pred prvym pouzitim batériu uplne

nabite.

* Ak sa batéria vybije pod menovité napatie, mdze to spustit dalSie procesy, ktoré

moZzu batériu poskodit' alebo znicit.

+ Batérie ALPENHEAT maiju preto zabudovanu elektroniku, ktora vypne pristroj

skor, ako dojde k takémuto hibokému vybitiu.

- Casté prebijanie méze batériu trvalo poskodit. Preto nabijatka automaticky
zastavi proces nabijania, len ¢o je batéria Uplne nabita. Opakovanym
opatovnym pripojenim nabitej batérie k zdroju napdjania sa Uroveri nabitia

nezvysi!
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« Nabijanie by sa malo za normalnych okolnosti vykonavat len pri izbovej teplote
(priblizne 18 °C — 21 °C). Vyhnite sa nabijaniu studenej batérie, pretoze by
mohlo dojst k poskodeniu ¢lankov. Batériu nechajte zohriat' pri izbovej teplote,
aby ste ju mohli nabit' za idealnych podmienok.

« Batériu mézu poskodit aj vysoké teploty. Nikdy nenechavajte batériu na sinku
alebo v aute pocas hortcich a sine¢nych dni.

* Li-lon batérie a litium-polymérové batérie by sa mali skladovat pri izbovej
teplote.

* PIne nabité alebo prazdne litium-iénové batérie by sa nemali skladovat dlhsi
¢as. V komplexnych testoch boli optimalne skladovacie podmienky stanovené
pri kapacite 30 % az 50 % a pri nizkej teplote, ale nie niz8ej ako 0°C.

« Skladovanie pri -5°C az 45°C (Li-lon) a pri 0°C az 40°C (Li-polymér) je
mozné, ale neodporuca sa

« Batérie sa musia nabijat kazdych 6 mesiacov.

* Aj ked sa batérie nepouzivaju, stracaju energiu. Li-lon batéria straca priblizne
3% az 5% za mesiac.

* Pouzité a staré batérie vzdy likvidujte ekologickym spésobom.

CISTENIE:

Vyberte batériu. Vyrobok neperte v pracke ani v rukach. Odportca sa lokalne
Cistenie pomocou jemného mydla, navihéenej handri¢ky alebo méakkej kefky.
Nepouzivajte bielidla ani agresivne Cistiace prostriedky. Pred uskladnenim sa
uistite, Ze je rukavnik suchy.

LIKVIDACIA PRODUKTU

Tento vyrobok musi byt zlikvidovany v sulade s platnymi smernicami pre
likvidaciu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni. Symbol na produkte
alebo na jeho obale znamen3, Ze s tymto produktom sa nesmie zaobchadzat'
ako s domovym odpadom, ale musi sa odovzdat na zbernom mieste na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Vyrobok obsahuje litium-
iénovu (Li-ion) batériu. Akumulator sa nesmie rozoberat, hadzat do ohria alebo
skratovat. Akumulator sa musi zlikvidovat' spravnym sp6ésobom. Vhodné nadoby
na likvidaciu batérii su k dispozicii v predajniach batérii, ako aj v zberniach
komunalneho odpadu. Svojim prispevkom k spravnej likvidacii tohto produktu
pomahate chranit Zivotné prostredie a zdravie svojho fudstva. Nevhodnou
likvidaciou odpadu je ohrozené fudské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
pomaha znizovat spotrebu surovin.

SPOLOCNOST ALPENHEAT NEZODPOVEDA ZA ZIADNE POSKODENIE
PRODUKTU ALEBO ZRANENIE POUZIVATELA SPOSOBENE
NESPRAVNYM POUZiVANIM PRODUKTU.

OBMEDZENA ZARUKA VYROBCU:

ALPENHEAT zaru€uje, Ze tento vyrobok nema chyby materialu alebo
spracovania. Zaru¢na doba zacina plynut driom, kedy bol vyrobok prvykrat
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zakupeny koncovym zakaznikom. V pripade opravy alebo vymeny sa zaru¢na
doba nepred|zuje ani nezacgina odznova. Ak sa pocas zaru¢nej doby vyskytne
vada, vyrobok musi byt bezodkladne vrateny autorizovanému predajcovi
ALPENHEAT spolu s prislusnou datumom nakupnej faktary. V ramci zaru¢nej
doby spolo¢nost ALPENHEAT na zaklade vlastného rozhodnutia vyrobok opravi
alebo vymeni.

VYLUCENIE A OBMEDZENIA:

Batérie alebo akumulatory s zo zaruky vyluéené. ALPENHEAT neposkytuje
Ziadnu zaruku za $kody spésobené nehodami, nedbalostou alebo nespravnym
pouzivanim. Dalej je zo zaruky vyliéené aj opotrebovanie textilu, zmena
vzhladu, akakolvek Uprava vyrobku, poSkodenie vyrobku. Obmedzena zaruka
vyrobcu nema vplyv na zakonné zaru¢né prava. Ak sa chyba zisti po uplynuti
obmedzenej zaruky vyrobcu alebo sa na fiu nevztahuje tato zaruka, alebo ak
nie je poskytnuta faktara za nakup, spoloénost ALPENHEAT si vyhradzuje pravo
urcit’ a navrhnut, aké kroky treba podniknut (oprava alebo vymena na naklady
zakaznika). podla vlastného uvazenia spolo¢nosti ALPENHEAT.

Precitajte si pokyny!
Nie do domového odpadu!
Zmeny vyhradené.

i CE
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THANK YOU 4d

FOR BUYING FROM US ALPENHEAT

Enjoy our product

FURTHER PRODUCTS
BOOTDRYERS COOLING
HEATED GLOVES INSULATING

N
TN

HEATED SOCKS
BOOTHEATERS
HEATED PRODUCTS
HEATED CLOTHING
SHOE SPIKES

ALPENHEAT Produktions- & Handels GmbH \‘ \

Kirchweg 1/3, 8071 Hausmannstatten, Austria, Europe ‘y \
e r

T: +43 3135 82396 _ M: office.eu@alpenheat.com

the heat is on. www. alpenheat.com



